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MAGYAR NYELV Ő KIVONAT  

 

Pénzintézetek szakmai nyelvhasználatának elemzése 

angol és magyar éves jelentések alapján 

 

 

A szerzı kutatási tevékenysége a gazdasági/pénzügyi szaknyelv elemzésére irányul. A 

kutatás tárgyát két külföldi tulajdonban lév ı pénzintézet 2005 évbıl származó angol-

magyar éves jelentésének vizsgálata képezi.  

A pénzintézeti tevékenység eredményességét bemutató éves jelentések elemzését a témá-

hoz kapcsolódó gazdasági és alkalmazott nyelvészeti területek feltárása elızi meg. A meg-

közelítıen 67.800 szóból álló két párhuzamos korpusz terminológiai, szintaktikai és szöveg 

szintő elemzése konkordanciaprogrammal történik. Az elemzés eredménye alapján a szerzı 

az angol és magyar nyelvő éves jelentéseket a két bank szervezeti kultúrája, a 

mőfajspecifikus angol és magyar pénzügyi szaknyelv és az angol-magyar fordítási irányra 

vonatkozóan hasonlítja össze. A gazdasági/pénzügyi szaknyelv mőfajalapú funkcionális és 

strukturális elemzése alapot szolgáltat a szakmai nyelvoktatásnak a munkaerıpiaci igények-

hez való igazításához. Ennek szükségességét támasztja alá a pénzintézeti dolgozók nyelv-

használati igényeire vonatkozó kérdıíves felmérés is.  

Az értekezés mellékletében 753 lexikai egységbıl álló angol-magyar terminológiai adat-

tár található, amelyet a szerzı az éves jelentések párhuzamos korpuszait alkotó szakszöve-

gekbıl állított össze. 
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ANGOL  NYELV Ő KIVONAT  

 

Analysing the Professional Language Use of Banks 

in English and Hungarian Annual Reports 

 

The author aims to analyse the professional language use of Economics and Finance. The 

research is based on the 2005 year English and Hungarian annual reports of banks in foreign 

ownership.  

The analysis of the annual reports highlighting the results of the banking activities is 

preceded by investigating the related issues of economics and applied linguistics. The two 

parallel corpora with about 67.800 words are examined at the levels of lexis, syntax and text 

with the help of a concordance programme. Based on the results of the analysis, the author 

compares the annual reports with each other in terms of the two banks’ corporate culture, the 

genre-specific English and Hungarian professional language use of Finance, as well as, the 

English-Hungarian direction of translation. The genre-based analysis of LSP for Economics 

and Finance may seem to serve as a good basis for adjusting LSP teaching to work-related 

needs. This is also supported by the results of a questionnaire about the language needs of 

banking employees.  

The appendix of the dissertation includes the list of 753 English-Hungarian lexical items, 

whose terms have been collected by the author from texts of the annual reports’ parallel 

corpora.  

 

 

 

 



 

 7 

 

NÉMET  NYELV Ő KIVONAT  

 

Die Fachsprachengebrauchsanalyse von Banken auf Grund englischer 

und ungarischer Jahresberichte 

 

 

Die Forschungsaktivität der Autorin konzentriert auf die Ananlyse der Fachsprache für 

Wirtschaft und Finanzwesen. Im Mittelpunkt der Forschung stehen zwei vom Jahr 2005 

stammende english-ungarische Jahresberichte von zwei Banken in ausländischem Besitz.  

Der Analyse der Jahresberichte kommt die Beschreibung der mit dem Thema 

zusammenhängenden Gebiete der Wirtschaft und Angewandten Linguistik vor. Die 

Untersuchung der etwa aus 67.800 Wörtern bestehenden zwei Parallelkorpora auf der Ebene 

von Lexik, Syntax und Text erfolgt mit der Hilfe eines Konkordanzprogramms. Auf Grund 

der Ergebnisse vegleicht die Autorin die englischen und ungarischen Jahresberichte 

miteinander angesichts der Unternehmenskultur der zwei Banken, der genrespezifischen 

englischen und ungarischen Fachsprache, sowie der english-ungarischen Richtung des 

Übersetzens. Die genrespezifische funktionelle und strukturelle Untersuchung der 

Fachsprache für Wirtschaft und Finanzwesen trägt dazu bei, den Fachsprachenunterricht zu 

den Bedüfnissen des Arbeitsmarktes anzupassen. Dieser Anspruch wird auch durch die 

Ergebnisse einer Umfrage über die Fachsprachenbdüfnisse der Bankangestellten bestätigt.  

Als Beilage der Dissertation ist eine aus 753 lexikalischen Einheiten bestehende 

terminologische Datenbank zu finden, die von der Autorin aus den Fachtexten der 

Parallelkorpora zusammengestellt worden ist. 
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1. A KUTATÁS KÖRÜLMÉNYEI  

Az elsı fejezetben az alábbi kérdésekre kapunk választ: 

- Mi a kutatás célja? 

- Melyek azok a hipotézisek, amelyek az éves jelentésekbıl összeállított korpusz 

vizsgálatával bizonyítást nyerhetnek? 

- Mi indokolja a témaválasztást? 

- Milyen tudományágakhoz kapcsolódik a kutatás? 

- Milyen módszerek alkalmazhatók a kutatásban? 

1.1 A KUTATÁS CÉLJA  

A kutatás során azokat a nyelvi és nyelven kívüli tényezıket tárjuk fel, amelyek a gazda-

sági/pénzügyi nyelvhasználat egy adott mőfajának, az éves jelentésnek az angol és magyar 

nyelvő használatára jellemzıek.  

A kutatás célját az alábbi négy irányvonal határozza meg: 

1) A szervezeti kultúra hatásának vizsgálata a két pénzintézet angol és magyar nyelvő éves 

jelentéseinek nyelvezetében; 

2) Korpusznyelvészeti eszközökkel annak bemutatása, hogy a nyelvleírás különbözı szint-

jein, milyen eszközök használatosak a két pénzintézet angol és magyar nyelvő éves je-

lentéseiben a szakmai nyelvhasználat kifejezésére; 

3) Az angol és magyar nyelven kiadott éves jelentésekbıl készített párhuzamos korpuszok 

összehasonlító elemzése alapján a fordítás irányára és nyelvpárra vonatkozó jellemzık 

megállapítása;  

4) A bank-és pénzügyi terminológia vizsgálata alapján a gazdasági/ pénzügyi szaknyelv ok-

tatásához terminológiai adattár összeállítása. 

 

Az értekezésben azokat a vizsgálati módszereket mutatjuk be, amelyek segítségével lehe-

tıvé válik a szakszövegek komplex vizsgálata és az autentikus szakszövegekre épülı szak-

nyelvoktatatásban is kiválóan alkalmazhatók.  
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Az éves jelentésekbıl összeállított párhuzamos korpuszok vizsgálatával az alábbi hipoté-

ziseket igazolhatjuk: 

A) A pénzintézetek éves jelentéseinek nyelvezete közötti különbség az eltérı szervezeti 

kultúrának tulajdonítható.  

B) A mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat feltárása csak komplex funkcionális és 

strukturális elemzéssel lehetséges.  

C) A szakszókincsben a terminusok szemantikai jelentése, szintaktikai felépítése és 

nem-terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- és mőfajspecifikus.  

D) Angol-magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvi szövegek explicitsége nyelvi 

szoftverel kimutatható.  

 

1.2 A TÉMAVÁLASZTÁS INDOKLÁSA , A TÉMA KUTATÁSA  

A 19. és 20. században végbe menı tudományos és technikai fejlıdés következtében a 

szaknyelvi szókincs egy részének ismerete már nemcsak a szaktudományok képviselıinek 

privilégiuma, hanem ugyanúgy elérhetı az átlagember számára is. Különösen igaz ez a gaz-

dasági szaknyelvre, mely a szaknyelvek közül leginkább van jelen a mindennapi nyelvhasz-

nálatban. Ennek alátámasztására a következı gondolatot idézzük: 

„Egy ország bankrendszere nem csupán a gazdaság egyik szektora. Ahogy a pénz használata 

átszövi a társadalom szinte minden szféráját, a pénz közvetítésével foglalkozó bankok ténykedé-

se is csaknem mindenütt érezteti hatását.” (Várhegyi 2002: 5-6) 

 

A magyar bankrendszernek az 1980-as évek végén megkezdıdı, majd az 1990-es évek-

ben folytatódó átalakításával tömegesen jelentek meg a külföldi tulajdonú bankok a magyar 

bankpiacon, mely nemcsak a banki szolgáltatások bıvülését és színvonalának növelését 

eredményezte, hanem a bankok belsı mőködését – belértve a belsı szervezeti kommuniká-

ciót – is megváltoztatta. A külföldi tulajdon megjelenése mind a belsı kommunikációban 

(elsı sorban felsıvezetıi szinten), mind a bankközi kommunikáció terén közvetítı nyelv 

(lingua franca) használatát tette szükségessé, amelyet hatalmi pozíciója és elterjedése révén 

az angol nyelv tölt be (bıvebben Crystal, 1997). Az ügyfélkör diverzifikálódásával azonban 

az alsóbb szinteken is szükségessé vált az angol nyelv használata a vállalat külsı kommuni-
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kációjában. Mindez a pénzintézeti dokumentumok két nyelven történı megjelentetését vonta 

maga után. Választásunk azért esett ezek közül az éves jelentésekre, mert nyilvánosan hoz-

záférhetık, és a legátfogóbb képet nyújtják a pénzintézetek mőködésérıl, így kiválóan al-

kalmasak a gazdasági/pénzügyi nyelvhasználat vizsgálatára. Az elemzés során nyert adatok 

szaknyelvoktatási/szakfordítási célokra is felhasználhatók. Témaválasztásunk a munkaerı-

piaci elvárások figyelembe vételével történt, mely szerint a külföldi vállalatok bizonyos po-

zíciókban megkövetelik a szakmai ismeretek idegen nyelven történı alkalmazását, így az 

angol nyelvő éves jelentés tartalmának ismerete is jogosan elvárt követelmény. 

 

 

1.3 A TÉMA TUDOMÁNYÁGI KAPCSOLÓDÁSAI (KUTATÁSI TERÜLETEK ) 

1.3.1 Alkalmazott gazdaságtudományok 

Mivel az emberek társadalomban élnek, az életüket meghatározó jelenségek többsége tár-

sadalmi jellegő. A társadalomtudományok a társadalmi élet megnyilvánulásainak tudomá-

nyos vizsgálatával foglalkoznak, ezek között találhatjuk a közgazdaságtudományt és a 

nyelvtudományt is, mely társadalmi szaktudományok a társadalmi jelenségek egy-egy terü-

letét vizsgálják. A társadalom életének egyik fontos eleme a gazdaság, melynek intézmény-

rendszerével és folyamataival a közgazdaságtan foglalkozik. A 21. század gazdasági folya-

matainak minden elemét áthatja a pénz, így a pénzügytan a gazdaságtudományok legfonto-

sabb ágává lépett elı (Balogh et al., 2003: 5). A pénzügytan tudománya rendkívül tág téma-

kört ölel fel: a pénzelmélettıl a bankrendszeren át, a vállalatok, a háztartások és az állam 

gazdálkodásán át a nemzetközi pénzügyekig. A jelen értekezés ezek közül csak a bankrend-

szerhez kapcsolódó, a pénzintézeteket érintı folyamatokat tárgyalja, továbbá gazdálkodá-

sukkal kapcsolatos számviteli tényezıket érinti.  
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A modern bankrendszer alapjai a középkori olasz városállamokban alakultak ki, ahol a 

pénzváltók kezdetben padon, pulton (olaszul banco) folytatták tevékenységüket, ebbıl ala-

kult ki késıbb a mai jelentésben használt bank szó (bıvebben Ligeti - Sulyok Pap, 2003 vö. 

Balogh et al., 2003). A bankok elterjedésével a tevékenységkörük is specializálódott és bı-

vült. Napjainkban a bankrendszer fejlıdését a nagybankok elıre nyomulása, a bankkoncent-

ráció jellemzi.  

A bank definíciója határozza meg a bankszolgáltatások skáláját. A disszertációban sze-

replı bankok széles ügyfélkörrel és sokféle tevékenységgel rendelkezı univerzális bank-

nak tekinthetık. A gazdaságban betöltött szerep alapján a modern bank legfontosabb felada-

ta, hogy versenyképesen elégítse ki a fogyasztói igényeket, azaz közvetítı, fizetési, garancia, 

ügynöki és stratégiai szerepet töltsön be (bıvebben Balogh et al., 2003). Az éves jelentések 

gazdasági/ pénzügyi szempontból történı elemzése kapcsán részletes képet kapunk a külön-

bözı banki funkciókról, szolgáltatásokról, ügyfélkörrıl és a pénzintézetek eredményesség-

rıl. 

 

1.3.2. Alkalmazott nyelvészet 

Az alkalmazott nyelvészet rendkívül szerteágazó tudományterület, mely magában foglalja 

mindazokat a nyelvészeti kutatásokat, amelyek nem elméleti nyelvészettel foglalkoznak. Az 

alkalmazott nyelvészeti kutatások palettája a 21. század elejére jelentısen kiszélesedett, ezt 

támasztja alá Klaudy Kinga alábbi megállapítása is: 

„Az alkalmazott nyelvészet célja a társadalom mindennapos nyelvi tevékenysége által felve-

tett feladatok sikeres megoldásának elısegítése a nyelvészet eszközeivel, nem feltétlenül a már 

elért elméletek alkalmazása révén, hanem az új kutatási feladatoknak megfelelıen, új kutatási 

irányok kijelölésével.” (Klaudy, 2002a in Simigné, 2003: 29) 

 

Az alkalmazott nyelvészetet interdiszciplináris tudománynak tekintjük, mivel a nyelv a 

szakterületek eredményeinek megfogalmazása is a nyelv segítségével történik, másrészt a 

nyelvészet is felhasználja más tudományterületek eredményeit.  
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Az értekezés az alkalmazott nyelvészet alábbi területeit öleli fel: 

A) Szociolingvisztika 

A pénzintézetek nyelvhasználatának elemzésével feltárhatók a nyelvhasználat és a be-

szédhelyzet jellemzıi, melyet Kiss Jenı a Társadalom és nyelvhasználat (1995) c. könyvé-

ben a szociolingvisztika tárgykörébe tartozó területként említ. Mikro-szociolingvisztikai 

szempontból a szaknyelv, melyet a szakirodalom (Sebestyén, 1988; Kiss, 1995) a társadalmi 

nyelvváltozatok, csoportnyelvek között említ, a beszélık kisebb csoportjának - jelen esetben 

banki szakemberek – szintjén vizsgálható.  

B) Szaknyelvkutatás  

A választott pénzintézetek éves jelentéseinek vizsgálata lehetıvé teszi egy adott szakmai 

beszélıközösség által létrehozott és írásban használt konkrét mőfaj nyelvhasználati elemzé-

sét. Az elemzés eredményei a gazdasági/pénzügyi szaknyelv oktatásában használhatók fel.  

C) Alkalmazott szövegnyelvészet 

Az éves jelentések mint szakszövegek elemzése a szöveg különbözı nagyságrendő egy-

ségeinek, továbbá a szöveget összetartó szemantikai és grammatikai elemeknek a vizsgálatá-

ra terjed ki. Ez alapján egy adott mőfaj jellemzıi mutatjuk ki, mely a beszélıközösségen be-

lül a történeti-társadalmi fejlıdés során a kommunikációs szükséglet alapján alakult ki. 

D) Korpusznyelvészet 

Mivel a korpusznyelvészet célja az aktuális nyelvhasználat tanulmányozása természetes 

szövegekben (Biber et al., 1998), a választott pénzintézetek éves jelentései erre különösen 

alkalmasak, ugyanis a különbözı szituációkban használt nyelvváltozatok, azaz regiszterek 

jellemzıinek leírása a korpusznyelvészet egyik fontos kutatási területe. A korpuszok felépí-

téséhez a korpsznyelvészet módszereit használtuk fel, a korpusz vizsgálatát gépi elemzéssel 

végeztük.  

E) Fordítástudomány 

A párhuzamos korpuszok összehasonlító elemzése empirikus adatok győjtését teszi lehe-

tıvé, mely alapján a nyelvpárokra és a fordítás irányára vonatkozóan állapítunk meg 

nyelvpárspecifikus következtetéseket.  
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1.4 A KUTATÁS MÓDSZERE  

A kutatás alapját két speciális párhuzamos korpusz szolgáltatja, melyet a HVB Bank 

Hungary Zrt. (jelenleg UniCredit Bank Zrt.) és a Raiffeisen Bank Zrt. 2005-ös éves jelenté-

seinek angol és magyar nyelvő fejezeteibıl állítottunk össze. A regiszter elemzését a keres-

kedelmi forgalomban is beszerezhetı Concordance 3.2 konkordanciaprogrammal végeztük, 

melyhez a korpusz szövegeit *.txt kiterjesztéső fájlokká alakítottuk. A program segítségével 

elemeztük a szavak szövegkörnyezeti elıfordulását, továbbá gyakoriságát, a szövegkohéziót 

és a szövegkonnexítást biztosító nyelvi elemeket. A nyelvi szoftver mellett kézi adatgyőjtés 

segítette az elemzést, melyet az átváltási mőveletek vizsgálatához használtunk.  

A szakszövegelemzésen kívül, kérdıíves felmérés keretében arra kerestük a választ, hogy 

az angol szakmai nyelvhasználat és a választott pénzintézetek angol nyelvő éves jelentései-

nek felhasználása a szervezeti kultúrák mely szintjén és milyen intenzitással van jelen. 

 

1.5 ÖSSZEFOGLALÁS 

Az elsı fejezetben bemutattuk a kutatás célját, felállítottuk azokat a hipotéziseket, ame-

lyek az éves jelentésekbıl összeállított párhuzamos korpuszok vizsgálatával bizonyítást 

nyerhetnek. A témaválasztás indoklása után felvázoltuk, hogy az értekezés témája az al-

kalmazott gazdaságtudományok és az alkalmazott nyelvészet mely területeit öleli fel. 

Kutatási célként a külföldi tulajdonban lévı pénzintézetek szakmai nyelvhasználatának 

korpusznyelvészeti eszközökkel történı vizsgálatát tőztük ki. Az éves jelentések 

mőfajspecifikus elemzése lehetıvé teszi az angol és magyar szakmai nyelvhasználatnak 

a nyelvleírás különbözı szintjein történı összehasonlító vizsgálatát, valamint egy releváns 

szakszókicsgyőjtemény összeállítását. 
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2. GAZDASÁGTÖRTÉNETI ÁTTEKINTÉS  

A kutatási téma releváns alapfogalmi tisztázásához nélkülözhetetlen a bankrendszer in-

tézményeinek, valamint a bankmőveleteknek a gazdaságtörténeti kontextusban történı be-

mutatása, melynek középpontjában a magyar bankrendszer átalakulása, valamint ezzel pár-

huzamosan a választott bankoknak a magyar bankpiacon történı megjelenése szerepel.  

A fejezetben a következı kérdésekre ad választ: 

- Hogyan alakultak ki a bankok, és melyek a bankrendszer fıbb intézményei?  

- Melyek voltak a magyar bankrendszer átalakulásának fıbb vonulatai? 

- Milyen hatással volt a külföldi bankok megjelenése a magyar bankrendszerre? 

- Hogyan színesíti a magyar bankrendszer palettáját a HVB Bank Zrt. (UniCredit Bank 

Zrt.) és a Raiffeiesen Bank Zrt.? 

 

2.1  A BANKOK KIALAKULÁSA ÉS INTÉZMÉNYRENDSZERE  

A következıkben röviden a bankok kialakulásának és fejlıdésének fı irányvonalát mutat-

juk be (bıvebben lásd Huszti, 1996: 11-12; Ligeti – Sulyok-Pap, 2003: 17-20; Balogh et al., 

2003: 38.).  

A bankok kialakulásának kezdete az ókorba nyúlik vissza, amikor a templomok már 

pénzváltó helyként is mőködtek. A kereskedık a rossz közbiztonság miatt a vásárlásaikhoz 

szükséges pénzmennyiséget elismervény ellenében pénzváltóknál helyezték el. A letételhe-

lyezések fokozatosan a bankári tevékenység fejlettebb változatának, a betétgyőjtésnek a ki-

alakulásához vezettek, melynek következtében a pénzváltók fokozatosan bankokká alakultak 

át. Lehetıvé vált a letétek hitelnyújtás formájában való hasznosítása, mely után használati 

díjat, kamatot számoltak fel. Ez hamarosan a pénzváltók, bankok gazdagodásához vezetett. 

A pénztulajdonosok elhelyezéseik után betéti kamatot kértek a pénzváltóktól. Így alakult ki 

a kamatrés, a betéti kamatok és a hitelkamatok közötti különbség, amelyen a bankári tevé-

kenység haszna alapszik. A pénzkölcsönzés a keresztes háborúk alatt terjedt el. A lombardiai 

városok (Genova), majd Velence vált a hitelezés központjává. A társadalmi és gazdasági 

életben a bankok egyre nagyobb szerephez jutottak. Mivel a gazdaság minden területén jelen 
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voltak, a gazdasági vérkeringésben is meghatározó funkciót töltöttek be. Az elızıekben vá-

zolt folyamat a fejlıdés fı irányát mutatja. Az olasz városállamok bankjainak hagyományai 

a 17. századtól Európa más államaiban is követésre találtak.  

Bár országonként eltérı lehet a bankrendszer felépítése, a pénzügyi szakirodalom (Huszti 

1996: 46) két nagy alrendszert különböztet meg: a központi vagy jegybankot és az üzleti 

bankokat. Minden országban a törvényes fizetıeszköz kibocsátásának jogával felruházott 

jegybank vált a bankrendszer központi intézményévé, melynek legfontosabb feladata a 

pénzkibocsátás és a monetáris politika megvalósítása, továbbá a kiegyensúlyozott gazdasági 

növekedés biztosítása.  

Az üzleti bankok1 a következıképpen definiálhatók: 

„…az üzleti bankok olyan szervezetek, amelyek […] betéteket győjtenek, és azokat hitel for-

májában kihelyezik, vagy befektetik;értékpapírokat bocsátanak ki és forgalmaznak, sajátos gaz-

dasági szervezetükbıl eredıen pénz teremtésére is alkalmasak; valamint teljes körő pénzügyi és 

bankszolgáltatásokat látnak el.” (Huszti, 1996: 75) 

A banktani szakirodalom (Fogaras, 1991; Huszti, 1996; Ligeti – Sulyok-Pap, 2003) az üz-

leti bankok két alapvetı típusát különbözteti meg: 

a. az angolszász típust, mely különbséget tesz aszerint, hogy mely bankok foglalkozhatnak 

kizárólag betétgyőjtéssel és hitelezéssel (commercial bank), és melyek értékpapír-

mőveletekkel vagy befektetésekkel (merchant bank), szigorúan jogilag elkülönítve egy-

mástól a befektetési banki és a kereskedelmi banki tevékenységet.  

b. Európában az univerzális bankok2 típusát, amelyek valamennyi tevékenység mővelésére 

jogosultak.  

 

A pénzpiac globalizálódásával a kereskedelemi bankok ún. univerzális bankká alakul-

nak át, többnyire széles ügyfélkörrel és sokféle tevékenységgel beleértve az értékpapír-

kibocsátást is (Ligeti – Sulyok-Pap, 2003). Így a kereskedelmi banki tevékenység és a befek-

tetési banktevékenység közötti különbség egyre inkább elmosódik. 

                                                 
1 Gyakran kereskedelmi bankoknak is nevezik ıket. (lásd Huszti, 1996: 78.) 
2 Az univerzális banknak nincs egységes értelmezése a szakirodalomban. (Bıvebben Ligeti – Sulyok-Pap, 

2003: 28 és 38) 
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A hitelintézetekrıl és pénzügyi vállalkozásokról szóló 1996. évi CXII. Törvény alapján a 

magyar bankrendszer pénzügyi intézményei hitelintézetekre (korábbi nevén pénzintézetek-

re), valamint pénzügyi vállalkozásokra oszthatók (Dombi et al., 2002: 94). Kizárólag hitelin-

tézet fogadhat el és győjthet betéteket és más visszafizetendı forrásokat a saját tıkéjét meg-

haladó mértékben.  

A fent említett törvényi szabályozás a hitelintézetek alábbi fajtáit különbözteti meg: bank, 

szakosított hitelintézet és szövetkezeti hitelintézet (Balogh et al. 2003: 58). A bank (másként 

kereskedelmi bank, üzleti bank vagy univerzális bank) elvileg az összes pénzügyi szolgál-

tatási tevékenységet végezheti, de a betétgyőjtést, a hitel és pénzkölcsön nyújtását továbbá a 

pénzforgalmi szolgáltatásokat üzletszerően végzi. (A szakosított hitelintézetek és szövetke-

zeti intézetekrıl bıvebben lásd Dombi et al., 2002: 95-96; Balogh  et. al., 2003: 58-59.)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ábra: A magyar bankrendszer felépítése (Huszti, 1996: 46) 

 

 

MNB 

Nagy univerzális 

üzleti bankok 

 

Kis és közepes üzleti bankok 

 

Szakosított pénzintézetek 

 

Egyéb pénzintézetek és pénzközvetítık 



 

 20 

 

2.2 A MAGYAR BANKRENDSZER ÁTALAKULÁSÁNAK F İBB VONULATAI  

A magyar bankrendszer átalakulása 1987-ben a kétszintő bankrendszer kialakításával 

kezdıdött, mely egyrészt magában foglalta a jegybankot, másrészt, pedig az MNB hiteltago-

zataiból csaknem teljes körő jogosítványt kapó kereskedelmi bankokat. A kétszintő bank-

rendszer kialakítása korszakos jelentıségőnek bizonyult, mivel a szocialista országokban el-

sıként Magyarországon bontották le a tervgazdálkodáshoz kötıdı monobanki struktúrát. A 

tevékenységi korlátok lebontása után 1989-tıl a kereskedelmi bankok is felhatalmazást kap-

tak lakossági szolgáltatások nyújtására.3  

A vegyes tulajdoni szerkezet csírái már a bankreformot megelızıen is jelen voltak, 

azonban a rendszerváltáskor még csak marginális szerepet töltöttek be a tisztán állami tu-

lajdonú nagybankok mellett (Tarafás, 2002: 101). A rendszerváltással a külföldi bankok is 

egyre erıteljesebben jelentek meg a magyar piacon, melyet 1990-tıl a vállalatok számára, 

1991-tıl pedig az önkormányzatok számára lehetıvé váló szabad bankválasztás is nagymér-

tékben ösztönzött (Várhegyi, 2002). A bankok közötti szabad ügyféláramlás lehetıségének 

következtében a bankok között megnıtt az ügyfelekért folytatott verseny, melynek nyerte-

sei ügyfélcentrikus szolgáltatásaikkal javarészt a külföldi tulajdonú bankok voltak.  

1994-ig, a kormányzati privatizációs program elindításáig, a külföldi tulajdonú bankok 

fıleg zöldmezıs beruházással szaporodtak. Az 1990-es évek elején lépett a piacra többek 

között a Creditanstalt és a Hypobank is. Az új bankalapítások következtében 1987 és 1994 

között megduplázódott a hitelintézetek száma (Várhegyi, 2002: 22). Az 1990-es évek elején 

átélt súlyos gazdasági válság következtében a bankrendszer privatizációja elkerülhetetlenné 

vált, bár e területen valódi áttörésre csak 1996-ban került sor. Magyarország ebben az évben 

csatlakozott az OECD-hez, amely a külföldi befektetıknek is biztosítékot jelentett, hiszen a 

kormánynak meghatározott ütemterv szerint ígéretet kellett tenni, hogy felszámolja a korlá-

tokat a tıke szabad mozgása elıtt. Ennek elsı lépéseként még 1996-ban konvertibilis lett a 

forint. 

 

 

                                                 

3 Addig lakossági bankügyleteket csak az OTP folytathatott (Várhegyi, 2002: 10). 
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A privatizáció során az állami tulajdonban lévı pénzintézetek nagy részét külföldi ban-

kok leányvállalatai vették át, illetve ezzel párhuzamosan továbbra is folytatódtak a külföldi 

bankok zöldmezıs beruházásai. 1997 végére nagyrészt befejezıdött a bankrendszer 

„államtalanítása”: az állami tulajdon aránya 20% alá esett, az állami bankok piaci súlya pe-

dig 10 %-ot sem tett ki (Várhegyi, 2002: 66). A piacukat vesztı állami bankok helyére a kül-

földi bankok újonnan alapított leányai kerültek. Az erıs külföldi tıke következtében a ma-

gyar bankrendszer technológiai fejlesztése, valamint a korszerő termékek bevezetése a 

pénzügyi szolgáltatás színvonalának emelkedését eredményezte.  

 

A külföldi bankok megjelenése kedvezı hatást gyakorolt a bankpiacon folyó versenyre. 

Bár Magyarországon a külföldi bankok kezdetben még csak a vállalati bankpiacon növelték 

a versenyt, az 1990-es évek végétıl egyre több bank célozta meg szolgáltatásaival a lakos-

ságot is. Ma már az egész bankpiacon találkozhatunk a versenybıl fakadó elınyökkel. A 

külföldi bankok az egész gazdaságban közvetetten segítették a külföldi tıkebefektetéseket, 

hiszen a külföldi cégek magyarországi letelepedését megkönnyítette, hogy ugyanazon bank 

leányának a szolgáltatásait vették igénybe, mint otthon az anyavállalat. A bankrendszer át-

alakulása és a globalizáció közötti összefüggés az alábbi gondolatokkal érzékeltethetı leg-

jobban:  

 „A magyar bankvilág átalakulása nemcsak a rendszerváltás egyik lenyomatát mutatja, ha-

nem a globalizáció számos jelenségét is elénk tárja. […] Mert bármennyire is kis szelete Ma-

gyarország a világnak, az ezredfordulón már semmit sem lehet kivonni a globális folyamatok 

hatókörébıl - és ezt legjobban a pénzvilág mutatja meg. […] A globalizálódó világban mind-

inkább kitárul a bankok versenykörnyezete: nemcsak a pénzügyi közvetítésben résztvevık kö-

re nı, hanem az országhatárok is átjárhatóvá válnak.” (Várhegyi, 2002: 5-6.) 
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2.3 A VÁLASZTOTT BANKOK RÖVID JELLEMZÉSE  

Az alábbiakban a HVB Bank Hungary Zrt. (UniCreditBank Zrt.) és a Raiffeisen Bank 

Zrt. megjelenését és mőködését mutatjuk be az üzletágak és az ügyfélkör tekintetében. A két 

pénzintézet felépítésének és tevékenységének bemutatásával az éves jelentéseknek a 

dolgozat 4. fejezetében található makroszerkezeti felépítéséhez nyújtunk háttérismeretet. 

 

2.3.1 HVB Bank Hungary Zrt. (2007-tıl UniCredit Bank Zrt.) 

A HVB Bank Hungary Zrt. 2001-ben jött létre a Bank Austria Creditanstalt Rt. és a 

HypoVereinsbank Hungária Rt. összeolvadásával, melyek már régebb óta a magyar bankpi-

ac szerves részei voltak. 

„Mindkét pénzintézet hosszabb múltra tekintett vissza a magyar bankpiacon. A Bank Austria 

Creditansalt 1990 óta, a HypoVereinsbank Hungária Rt. pedig 1992 óta építkezett nagy len-

dülettel és eredményesen: az akkor induló zöldmezıs beruházások a fúzió küszöbén rendre a 

10., illetve a 13. helyet foglalták el a magyar kereskedelmi bankok sorában. Jól bevezetett 

cégnévvel, termék- és ügyfélkörrel, valamint kiterjedt fiókhálózattal rendelkeztek.” (HVB 

Bank: Éves Jelentés 2001: 20) 

2005 nyarán az UniCredit S.p.A. felvásárlási ajánlatot tett a HVB - BA/CA pénzügyi cso-

portra, és az ısz végén befolyásoló részesedést szerzett a Bank Austria Creditanstalt AG-

ban, mely a HVB Bank Hungary Zrt. 100%-os tulajdonosa. A felvásárlással az UniCredit 

S.p.A. a közép-, kelet- és dél-európai térség legnagyobb pénzintézeti befektetıjévé vált 

(HVB Bank: Éves jelentés 2005: 5). 2007 februárjától a HVB Bank Hungary Zrt. UniCredit 

Bank Hungary Zrt. néven mőködik tovább a Közép- és Kelet-Európában legnagyobb bank-

hálózattal rendelkezı UniCredit Group magyarországi tagjaként. A csoport 3000 fiókkal, 

mintegy 65.000 alkalmazottal 24 millió ügyfelet szolgál ki a régióban. 

(http://www.unicreditbank.hu) 

Az UniCredit Bank jelenleg Magyarország egyik vezetı bankja, mely kedvezı feltételek 

között átfogó és rugalmas szolgáltatásokat nyújt közepes és nagy vállalatok, lakossági ügy-

felek, egyéni vállalkozók és kisvállalkozások részére. Az IAS Nemzetközi Számviteli 

Szabvány szerint auditált és konszolidált mérlegben a Bank 2005-ben 5,6 %-os piaci ré-

szesedést képviselt, s ezzel a magyar kereskedelmi bankok rangsorában a 7. helyet fog-
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lalta el. (HVB Bank: Éves jelentés 2005: 5). A bank története világosan tükrözi a pénz-

ügyi mőveletek globális integrálódását. 

 

A HVB Bank Zrt. (UniCredit Bank Zrt.) az alábbi üzletágakkal és társvállalatokkal, 

továbbá termékekkel rendelkezik: 

a) A Magánügyfelek és vállalkozási üzletág ügyfélkörét a lakosság és a kisvállalkozás-

ok alkotják az alábbi szolgáltatásokkal: hitelnyújtás, betételhelyezés, értékpapír be-

fektetések. Az egyre bıvülı elektronikus szolgáltatási kínálat között találhatjuk az In-

ternet Banking, az Electronic Banking és Telefonbank szolgáltatásokat. A bank ked-

vezı hozamú akciós betétekkel, a betétek biztonságát ötvözı nagyobb kockázatú, de 

magasabb hozamú befektetésekkel, kombinált termékekkel áll a lakosság szolgálatá-

ban. A lakossági hitelezés magában fogalja a különbözı jelzáloghitelekkel támoga-

tott lakáscélú és szabad felhasználású jelzáloghiteleket, illetve devizahiteleket, szemé-

lyi kölcsönöket, illetve az új hitelkártyákat.  

b) A Vállalati üzletág mind a hazai kis- és középvállalatok, mind pedig a transznacioná-

lis és multinacionális vállalatok részére nyújt európai szintő, cross-border szolgálta-

tásokat, tanácsadói szakértelmet. Az új termékek és szolgáltatások között találhatók a 

Cash Management területén bevezetett új értékesítési csatornák, fizetési technikák, 

úgy mint Internet Banking, nemzetközi Cash pooling, Virtual Bank, VPOP online. A 

bank a vállalati ügyfelek mellett az önkormányzati ügyfeleknek is szolgáltatásokat 

nyújt, melyek között rugalmas elbírálású hitelnyújtás, különös tekintettel a devizahi-

telekre, továbbá az állami és EU támogatású konstrukciók hatékony közvetítése sze-

repel. A fentieken kívül a vállalati ügyfélkör részére vonzó befektetési, betételhelye-

zési lehetıségek, valamint értékpapír értékesítési szolgáltatások is rendelkezésre áll-

nak. A bank által létrehozott EU Információs Központ az ügyfeleket a legkedvezıbb 

állami és EU támogatásokhoz segíti hozzá. 

c) Az Ingatlanfinanszírozási üzletág profilja lakásberuházások, üzleti ingatlanok, raktár-

és logisztikai ingatlanok, továbbá a bevásárló központok hosszú távú finanszírozási lehe-

tısége hazai és külföldi ügyfelek számára egyaránt. 
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d) A Nemzetközi pénz- és tıkepiaci üzletág hosszú távú jövedelmezı befektetésekkel já-

rul hozzá a bank bevételeinek növeléséhez.  

e) A HVB Jelzálogbank Zrt., a HVB Bank Hungary Zrt. leányvállalata, szakosított hitelin-

tézetként mőködı jelzálog-hitelintézet. A Jelzálogbank alapvetıen olyan hosszú lejá-

ratú hitelek nyújtásával foglalkozik, amelyeknél az ügylet elsıdleges biztosítékául a 

finanszírozott, Magyarország területén lévı ingatlanra bejegyzett elsı ranghelyő jel-

zálogjog, illetve önálló zálogjog szolgál. A Jelzálogbank üzleti tevékenységét a kö-

vetkezı területeken fejti ki: (1) üzleti (irodaházak, szállodák, bevásárlóközpontok, 

stb.) ingatlanfinanszírozása, (2) lakásvásárló magánszemélyek finanszírozása, (3) 

önálló zálogjog-vásárláson alapuló kereskedelmi banki együttmőködések (refinanszí-

rozás), (4) jelzáloglevél kibocsátás. 

 

2.3.2 Raiffeisen Bank Zrt.  

A Raiffeisen Bank Zrt. indulása egybeesik a kétszintő bankrendszer létrejöttével. A 

Raiffeisen Bank elıdjét, az Unicbankot, 9 részvényes - köztük az osztrák Raiffeisen-csoport 

- alapította 1986-ban. 1994-ben a részvények több mint 90%-ának megvásárlásával az oszt-

rák Raiffeisen-csoport vált a bank fırészvényesévé (www.raiffeisen.hu).  

Az egyenletesen növekedı bank mára a magyar pénzügyi szféra egyik meghatározó, uni-

verzális pénzügyi szolgáltatásokat nyújtó szereplıjévé vált. A bank az eredményeit a haté-

konyság javításával, új termékek bevezetésével, továbbá a belsı szervezet folyamatosan 

megújításával éri el, úgy, hogy eközben szem elıtt tartja a vállalati, önkormányzati és ma-

gánügyfeleinek magas színvonalú kiszolgálását. A bank mőködésének záloga a folyamatos 

innováció, a munkatársak szakértelme, az ügyfelek magas színvonalú kiszolgálása, a bıvülı 

fiókhálózat, és a tıkeerıs tulajdonosi háttér.  

A Raiffeisen Bank Zrt. tulajdonosa, az Osztrák Raiffeisen Bankcsoport, a legnagyobb, 

100%-ig magántulajdonban lévı banktömörülés Ausztriában. Az elsı Raiffeisen Bank 1886-

ban, Ausztriában Mühldorfban alakult meg. Az alapító és névadó, Friedrich Wilhelm 

Raiffeisen filozófiáját szimbolizálja a bank logójában szereplı oromdísz (ún. 

"Giebelkreuz"), amely hagyományosan a védelem és biztonság jelképe. 
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Az Osztrák Raiffeisen Bankcsoport részesedése az osztrák pénzpiacon eléri a 25%-ot, 

2300 fiókjával pedig ez a bankcsoport rendelkezik a legsőrőbb bankhálózattal Ausztriában. 

A Bankcsoport kiemelt figyelmet fordít a közép-kelet európai régióra: a Raiffeisen rendel-

kezik ebben a térségben a leginkább kiterjedt hálózattal (Raiffeisen Bank: Éves jelentés 

2005: 26). 

 

A Raiffeisen Bank Zrt. az alábbi üzletágakkal, társvállalatokkal és termékekkel rendelke-

zik: 

a) A Lakossági üzletág az általános banki szolgáltatások mellett befektetési, lakástakarék 

és biztosítási termékeket is kínál magánszemélyek részére. A szolgáltatások folyamatos 

elérhetıségét a megsokszorozott elektronikus szolgáltatási csatornák: a Raiffeisen Direkt 

telefonos ügyfélszolgálat, az önkiszolgáló bankterminál, a DirektNet elektronikus banki 

rendszer és a Mobil Banking biztosítják.  

b) A Vállalati üzletág folyamatosan bıvülı, széles szolgáltatási palettával áll nagyvállala-

tok, kis- és közepes vállalatok rendelkezésére. A bank vállalatoknak kínált elektronikus 

bankszolgáltatás az adatbiztonság, a rugalmasság és a könnyő kezelhetıség tekintetében 

nagy népszerőségnek örvend a piacon.  

c) Az Önkormányzati üzletág elsısorban elektronikus számlavezetést ajánl ügyfeleinek, 

amely a rugalmas és gyors ügyintézés mellett további szolgáltatások igénybevételét teszi 

lehetıvé. A bank a számlavezetéshez kapcsolódva pénzügyi tanácsadást is vállal az ön-

kormányzatok pénzügyi helyzetének stabilitása, likviditásának megteremtése, illetve 

megırzése érdekében. 

d) A Private Banking üzletág a jelentısebb megtakarításokkal rendelkezı, hosszú távú, 

diszkréción nyugvó bizalmi bankkapcsolatot keresı magánszemélyeknek kínál testre 

szabott megoldást pénzügyeik kezelésében. A teljes körő, személyes kiszolgálás a va-

gyonkezelés mellett magába foglalja a számlavezetést és a finanszírozási ügyletek lebo-

nyolítását is. A klasszikus banki és pénzügyi befektetéseken túl az üzletág ingatlan, mő-

tárgy, biztosítási, adó- és jogi tanácsadási szolgáltatással is az ügyfelek rendelkezésére 

áll. 
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A Raiffeisen Bank társvállalatai a következık: 

a) A Raiffeisen Lízing Zrt. tulajdonosa fele-fele arányban a Raiffeisen Bank Zrt. és az oszt-

rák Raiffeisen Leasing International GmbH. Az ügyletek 96%-át devizaalapú finanszíro-

zás teszi ki, melynek mintegy 96%-át svájci frank alapú ügyletek szolgáltatják. A sze-

mélygépjármő-finanszírozásban továbbra is vezetı helyen áll az újautó-finanszírozás, 

ezt követi a gép-berendezés finanszírozási üzletág az eszközfinanszírozások terén, bele-

értve a nagyhaszongépjármővek, illetve a mezıgazdasági gépek finanszírozását.  

b) A Raiffeisen Befektetési Alapkezelı Zrt.  a Raiffeisen Bank Zrt. és a Raiffeisen Gazda-

sági Szolgáltató Zrt. tulajdonában lévı társaság, amely ingatlanalapokba és a pénzpiaci 

alapokba történı befektetésekkel foglalkozik.  

c) A Raiffeisen Ingatlan Zrt. a Raiffeisen Bank Zrt. és a Raiffeisen Lízing Zrt. tulajdonában 

levı társaság húzóágazata a legtöbb bevételt hozó kereskedelmi ingatlan üzletág. A la-

kóingatlan üzletágban kiemelkedı szerepet töltenek be a lakópark-fejlesztések, vala-

mint az üzemeltetési piacon folyó létesítménygazdálkodás.  

d) A Raiffeisen Gazdaság és Pénzügyi Tanácsadó Zrt. (Raiffeisen Consulting), a 

Raiffeisen Bank Zrt. és a Raiffeisen International Bank Holding AG tulajdonában levı 

társaság, komplex pénzügyi tanácsadási szolgáltatásokat nyújt, melyek segítik az ügyfe-

leket üzleti döntéseik meghozatalában, pénzügyi, adózási problémáik kezelésében.  

 

2.4  ÖSSZEFOGLALÁS 

A második fejezetben áttekintettük a bankok kialakulásának fıbb vonulatait és intéz-

ményrendszerét, amely annak ellenére, hogy országonként eltérı vonásokat mutathat, fel-

építésében minden országban a törvényes fizetıeszköz és a monetáris politika megvalósítá-

sáért felelıs központi bank és a teljes körő pénzügyi szolgáltatást nyújtó üzleti bankok 

rendszerén alapszik. A magyar bankrendszer átalakulása a kétszintő bankrendszerre 

való áttéréssel kezdıdött meg 1987-ben, majd az 1990-es években végbement gazdasági és 

társadalmi változások során bekövetkezı külföldi t ıkebefektetésekbıl megvalósuló zöld-

mezıs beruházások és bankprivatizáció során folytatódott.  

 



 

 27 

 

A Raiffeisen Bank Zrt. jogelıdje révén már a magyar bankrendszer átalakulásakor jelen 

volt a hazai bankpiacon, a HVB Bank Zrt . (UniCredit Bank Zrt.) jogelıdje pedig a rend-

szerváltást követı években jelent meg. Közép-kelet európai pozíciójuk erısítése céljából 

mindkét bank széleskörő és az ügyfelek változó igényeihez alkalmazkodó szolgáltatásokat 

nyújt.  
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3 ALKALMAZOTT NYELVÉSZETI MEGKÖZELÍTÉS  

A harmadik fejezetben azt vizsgáljuk, hogy az alkalmazott nyelvészet bizonyos tudo-

mányágainak - szociolingvisztika, szaknyelvkutatás, terminológia, szakszövegnyelvészet és 

fordítástudomány – kutatási területei és módszerei, hogyan kapcsolódnak az értekezés témá-

jához. Ezek közül különösen a terminológiai, szakszövegnyelvészeti és fordítástudomá-

nyi kutatásokat emeljük ki. A fejezet a következı kérdésekre ad választ: 

 

- Milyen tényezık határozzák meg a szakmai nyelvhasználatot szociolingvisztikai szem-

pontból? 

- Mit értünk egy vállalat szervezeti kultúráján?  

- Melyek a szakmai nyelvhasználat és a gazdasági szaknyelv általános jellemzıi? 

- Hogyan osztályozható a szakszókincs?  

- Milyen szakszövegnyelvészeti módszerekkel vizsgálható a szakszöveg? 

- Milyen fordítástudományi módszerek és irányzatok jellemzik a korpuszalapú kutatáso-

kat?  

 

3.1 SZOCIOLINGVISZTIKA  

A nyelvhasználat és a társadalom, valamint a nyelvi struktúra és társadalmi struktúra kö-

zötti kapcsolatot szociolingvisztikai megközelítés alapján vizsgáljuk (bıvebben Kiss, 1995).  

A nyelvhasználatra irányuló komoly érdeklıdés a 20. század második felében kezdıdött 

meg, kibontakozását a nyelvfilozófiai források, a pszicholingvisztika, az antropológiai nyel-

vészet mellett a szociolingvisztika segítette. A generatív nyelvészet (Chomsky, 1957; 1965) 

térhódítása azonban a nyelvhasználattal kapcsolatos kérdéseket egy idıre háttérbe szorította. 

Ennek következtében a kommunikációs funkciókat csak másodlagosnak tekintették, ame-

lyek nem tartoznak a nyelv lényegéhez, csak a nyelvhasználatban rakódnak rá (Pléh-

Terestyéni, 1997: 17). Nem sokkal késıbb a generatív nyelvészet mellett olyan modellek 

(Jakobson, 1960; Hymes 1974, 1997) is megjelentek, melyek a kommunikáció lényegének a 

megragadására törekedtek. A szociolingvisztika kialakulása és térhódítása annak a paradig-

maváltásnak a története, amely a nyelvi rendszer tudományától a nyelvnek a társadalmak 

részterületein való használatát és mőködését vizsgáló tudományhoz vezetett el. 
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A szociolingvisztikai kutatások a nyelvhasználatbeli különbségeket a társadalmi ténye-

zıknek tulajdonítják, így axiómaként fogadjuk el, hogy a társadalmi rétegzıdés és a nyelv-

használat között összefüggés van. A társadalmi rétegzettség következménye a nyelvhaszná-

lati rétegzıdés megjelenése, melynek következtében a kommunikációban résztvevık beszé-

lıközösségeket alkothatnak. Ennek egyik fajtája a közös célokkal, több mőfajjal, specifikus 

lexikával, szakmai ismeretekkel, jól kiépített kommunikációs csatornákkal rendelkezı 

szakmai beszélıközösség4 (Kurtán, 2003).  

A mai magyar nyelvhasználat tagolódásáról írt mővekben a szaknyelv (értelmezésünkben 

szakmai nyelvhasználat) is társadalmi nyelvváltozatként szerepel (lásd Kiss, 1995; Sebes-

tyén, 1988), ennek következtében vizsgálatunk egyrészt a nyelv használójára, másrészt pe-

dig a nyelvhasználatra irányul. 

 

Az alábbiakban Dell Hymes (1974) kommunikációs modellje alapján a pénzintézetek 

éves jelentéseinek kommunikációs jellemzıit mutatjuk be részletesen (1. táblázat). Hymes 

modellje a kommunikációt szociokulturális szempontból közelíti meg, és a kommunikációs 

szituációban megnyilvánuló beszéd összetevıit elemzi.  

A színhely (setting and scene) a beszédaktus helyére és idejére vonatkozik, mely kulturá-

lis jellemzıket is magában hordoz. Az értekezés alapjául szolgáló éves jelentésre vonatko-

zóan a kommunikáció helyszíne lehet a jelentést kibocsátó pénzintézet vagy egy pénzügyi 

befektetéssel foglalkozó cég irodája, valamint már meglévı vagy leendı ügyfelek tartózko-

dási helye Internet-hozzáféréssel. 

Résztvevık (participants) alatt az üzenet feladóját és a címzettet értjük. Esetünkben a 

feladó a gazdasági/pénzügyi szakértık és elemzık azon csoportja, akik a rendelkezésre álló 

pénzügyi adatok és számviteli ismereteik alapján az éves jelentést összeállították, a címzett 

pedig azokra a pénzügyi szakemberekre, befektetıkre, jelenlegi és jövıbeli ügyfelekre vo-

natkozik, akik számára fontos az adott pénzintézet vagyoni helyzetének, eredményességének 

a megítélése. 

A szándékok, célok (ends) terminus a kommunikáció célját jelöli, mely esetünkben az 

adott pénzintézet mőködésérıl szóló beszámoló vagy jelentés. 

                                                 

4 A beszélıközösség (diskurzusközösség) bemutatásáról bıvebben lásd Swales (1990: 24-27)  
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Az akciósor (act sequence) a beszédesemény formájára és annak felépítésére utal. For-

mai szempontból az éves jelentést olyan írásos dokumentumnak tekintjük, amely elektroni-

kusan is hozzáférhetı és tartalmának felépítése meghatározott.  

A kulcs (key) határozza meg a kommunikáció hangvételét, melyet esetünkben a kötött 

nyelvi megformáltság és a hivatalos stílus jellemez. 

A csatorna, beszédformák (instrumentalities) a kommunikáció formájára vonatkozik, 

melynek alapján vizsgálható a résztvevı által használt regiszter. Az éves jelentés a résztve-

vıkhöz vizuális csatornán jut el, ahol a közölt információ két nyelven is hozzáférhetı (angol 

és magyar) a gazdasági/pénzügyi szaknyelv regisztere keretében.  

A mőfaj (genre) azt a formát jelöli, amelybe a kommunikáció ágyazódik. A különbözı 

tudományterületek saját mőfajaikat alakították ki. A jelen esetben a pénzintézetek szakmai 

nyelvhasználatát az éves jelentés mőfaján keresztül vizsgáljuk.  

S setting and scene 
(színhely) 

 pénzintézet/bank 
 gazdasági befektetéssel foglalkozó cég 
 jelen vagy leendı ügyfelek tartózkodási helye Inter-

net hozzáféréssel 
P participants 

(résztvevık) 
 Feladók: gazdasági/pénzügyi szakértık, elemzık 
 Címzettek: pénzügyi szakemberek, befektetık, jelen 

vagy leendı ügyfelek 
E ends 

(szándékok, célok) 
jelentés, beszámoló 

A  
act sequence 

(akciósor) 

 Tartalom:  
2005. üzleti évrıl szóló beszámoló, mely tartalmazza a 
Management jelentését, az üzletágak beszámolóját, a 
pénzügyi mutatókat és ezek magyarázatát 

 Forma:  
írásos dokumentum, amely elektronikusan is hozzáfér-
hetı 

K key 
(kulcs) 

Kötött nyelvi megformáltság 
Hivatalos megfogalmazás 

I intrumentalities 
(csatorna, beszédformák) 

 Csatorna: vizuális  
 Beszédforma: angol és magyar 
 Regiszter: gazdasági/pénzügyi szaknyelv 

N norms of interaction 
(normák) 

Az adott pénzintézet szervezeti kultúrája szabja meg 
a közlés tartalmát és formai jegyeit 

G genre  
(mőfaj) 

 
Éves jelentés 

 

1. táblázat: A pénzintézetek éves jelentéseinek kommunikációs tényezıi Hymes (1974) modellje alapján 
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3.1.1 A globalizáció és az angol nyelv szerepe  

Egy beszélıközösség nyelvhasználata bizonyos nyelvhasználati színtereken lingua fran-

ca használatát követeli meg, melyet napjainkban társadalmi és politikai presztízse miatt az 

angol nyelv tölt be. A közvetítı nyelv használata nem új kelető jelenség, hiszen a latin nyelv 

évszázadokon keresztül betöltötte ezt a pozíciót. Azonban míg a latin hatóköre földrajzilag 

és diszciplinárisan is korlátozott volt, az angol globalizálódott. Valamennyi szféra a közös 

érintkezés nyelvévé tette, mely által lehetıvé vált a nemzetközi szinten történı nyelvi közve-

títés (Hidasi, 2003). Ezt szemléltetik az angol nyelv szerepének bemutatására leggyakrabban 

használt jelzık: közvetítı nyelv, nemzetközi nyelv, világnyelv, globális nyelv, az 

interkulturális kommunikáció eszköze. Bár a fenti jelzık mindegyike a kommunikáció 

más-más aspektusát hangsúlyozza, egyetérthetünk abban, hogy a megnevezések mindegyike 

az angol nyelvnek a világ más nyelveihez viszonyított dominanciájára utal. 

Az angol nyelv széles körő használata a globalizációnak tulajdonítható, melynek követ-

keztében bekövetkezı gazdasági változások (bıvebben Castells, 1996, 1997) a térbeli és 

idıbeli korlátok nélkül áramló információk továbbításához és értelmezéséhez egy általáno-

san elfogadott kommunikációs eszköz meglétét tették szükségessé, melyet a Föld lakosságá-

nak meghatározó hányada alapján az angol nyelv tölt be (F. Silye, 2004). 

A globális angol nyelv kialakulását követi nyomon Crystal (1997) az English as a Global 

Language címő munkájában, és felvázolja azokat a nyelvhasználati színtereket, amelyek az 

angol nyelv dominanciájának létrejöttében fontos szerepet játszottak; ezek közé tartozik a 

diplomácia, az interkulturális kommunikáció és az oktatás, valamint a számítógép-használat 

és a média.  

A kereskedelmi korlátok leépítésével új versenytársak jelennek meg a globális piacon. A 

nemzetközi gazdasági életben való részvétel nemcsak a vállalatokat, hanem a nagyobb pénz-

intézeteket is vonzza. Az idıközben nemzetközivé vált bankok a helyi igényeknek megfele-

lıen alakítják ki szolgáltatásaikat. Mindezek természetesen magukkal vonják az angol mint 

közvetítı nyelv használatát is. Az értekezésben szereplı pénzintézetek a külföldi ügyfelek-

nek nyújtott szolgáltatásaik lebonyolítására angol nyelvő dokumentumokat használnak, úgy 

mint: üzleti feltételek, szerzıdésminták, őrlapok. A külföldi anyabankok a magyarországi 

leányvállalataikat angol nyelvő gazdasági elemzésekkel és hírlevelekkel látják el. A leány-
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vállatok éves jelentése is két nyelven íródik. A külföldi tulajdonos számára elıször a közve-

títı nyelven, azaz angolul, majd ennek fordításaként készül el a magyar változat.  

A fentieket figyelembe véve megállapíthatjuk, hogy az üzleti kommunikáció során a ban-

kok nagy hangsúlyt fektetnek az angolnak mint közvetítınyelvnek a használatára, mely az 

alábbiakkal indokolható:  

• Egy külföldi bank leányaként folyamatos kapcsolattartás szükséges az anyabankkal.  

• Az anyabank különbözı leánybankjai is szoros kapcsolatban állnak egymással, mivel a 

pénzügyi tranzakciók már régen túllépték az országhatárokat. A leánybankok nyelvi és 

kulturális sokszínőségének köszönhetıen Közép-Kelet Európa pénzügyi integrációja az 

angol nyelv közvetítı szerepének segítségével megy végbe.  

•  A külföldi közvetlen befektetések (FDI) magyarországi megjelenésének következtében 

a vállalati üzletfelek ügyfélorientált, testre szabott termékeket igényelnek. Ezért az angol 

nyelv használata a vállalkozások és a különbözı vállalatok esetében az üzleti tranzakci-

ók lebonyolításának elıfeltétele.  

 

3.1.2. A szervezeti kultúrák jellemzıi 

A két különbözı pénzintézet éves jelentéseinek vizsgálata alapot teremt a két szervezeti 

kultúra hasonlóságainak és különbségének feltárására is.  

Egy pénzintézet, mint bármely közösség egyedi arculatot alakít ki, amely tükrözi tulajdo-

nosainak és dolgozóinak érdekeit és gondolkodásmódját. A szervezeti vagy vállalati kultúra5 

értelmezését különbözı megközelítésben tárgyalja szakirodalom (bıvebben Borgulya – 

Barakonyi, 2004: 14-17), melyek közül a vállalati kultúra megértéséhez az alábbi interpretá-

ló megközelítést használjuk:  

„A vállalat maga a kultúra. Elemei a szimbólumok (a nyelv, a mítoszok, a rituálék, a tárgyi meg-

nyilvánulások), valamint az emberi interakciók. Ezek telnek meg tartalommal.”(Borgulya – 

Barakonyi, 2004: 16)  

 

 

                                                 

5 A vállalat és a szervezet terminusokat szinonim fogalomként használjuk. 
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A szervezeti kultúra értelmezését a szakirodalomban (Schein, 1992) különbözı szintek-

hez kötik: (1) A felszínen megjelenı, látható vagy hallható elemek (artifacts) a szervezet 

építészeti környezetét, nyelvhasználatát, termékeit és szolgáltatásait, stílusjegyeit, szertartá-

sait, rítusait jelenítik meg. A látható jegyek megértéséhez azonban szükséges a kultúra mé-

lyebb rétegeinek az ismerete. (2) A kinyilvánított értékek között találjuk a szervezet ered-

ményes mőködéséhez szükséges stratégiákat, célokat és filozófiákat, melyek erısítik a belsı 

együttmőködést, ha egybeesnek a csoport alapfeltételezéseivel. (3) Az alapfeltevések a hosz-

szabb idı során kialakult felfogásokat, gondolatokat tartalmazzák, amelyeket a csoport tagjai 

ösztönösen elfogadnak.  

A vállalati kultúra elemei rendkívül sokrétőek, és egymással szorosan összefüggenek. 

Idetartoznak a fentiekben már tárgyalt tárgyiasult elemek (artefactek), normák és értékek; a 

vállalati hierarchia felépítése; a mőködtetett rendszerek (információs, minıségbiztosítási, 

képzési, támogatási rendszerek); a vállalati politika (marketing, finanszírozási, személyzeti); 

a stakeholderekkel6 kialakított viszonyok; a vezetési stílus és a nyelv belsı használata (bı-

vebben Borgulya-Barakonyi, 2004: 60-61). 

A továbbiakban vizsgálatunk a közvetlenül megragadható elemek síkjára irányul (bıveb-

ben Borgulya – Barakonyi, 2004: 66-73). Ennek keretében tárgyaljuk azokat az eszközöket, 

amelyek (1) a vállalati identitástudat kialakításának alapjai, valamint (2) a nyelv által közve-

tített kultúraelemek. Az elıbbiek között említhetjük a vállalatalapító személyeket, a vállalat 

logóját, a forgalmazott termékeket, a vállalati stratégiát, filozófiát és designt, míg az utóbbi-

ak között a vállalati értékszemléletet, küldetésnyilatkozatot, szlogent és sajátos nyelvhaszná-

latot találhatjuk (bıvebben Borgulya – Barakonyi, 2004: 66-73). 

 

A vállalati kultúra közvetítésére a vállalaton belül és kívül egyaránt szükség van. Ez a 

vállalaton belül a szervezeti tanulással és szocializáció során érhetı el. A szervezet tagjai 

tréningeken vesznek részt, az új tagokat betanítják, megismertetik velük a vállalat filozófiá-

ját, belsı mőködését. A vállalati kultúra kifelé való közvetítése a vállalatról kialakulandó 

pozitív kép megformálására törekszik, mely legeredményesebben a vállalat szponzori tevé-

kenységével érhetı el.  

                                                 
6 A stakeholder terminust a fenti szövegkörnyezetben a hatóságok, állami szervek, szállítók, hitelezık, 

fgyasztók és a nyilvánosságra vonatkoztatva használom. 
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Az egyedi vállalati kultúrák vizsgálatához a dokumentumelemzés módszerét használ-

hatjuk, melyhez esetünkben a két bank éves jelentése szolgál alapul. Az éves jelentésekbıl 

elsıdlegesen az üzleti beszámolóra támaszkodunk. Az üzleti beszámoló az éves jelentésnek 

az a része, amelyet a pénzügyi kimutatások kiegészítéseként a vállalat vezetése azért készít, 

hogy ismertesse pénzügyi helyzetének fıbb jellegzetességeit és bemutassa azokat a teljesít-

ményeket meghatározó fıbb tényezıket és hatásokat, idegentıke-bevonási és kockázatkeze-

lési politikát, amelyeket a számviteli standardok szerinti mérleg nem tükröz (Korom et al., 

2005).  

A Raiffeisen Bank üzleti jelentését Az Igazgatóság jelentése a 2005-ös évrıl fejezet al-

kotja. A fejezet elején Az Igazgatóság elnökének elıszava olvasható, melyben a magyar gaz-

daság helyzetérıl, valamint a Raiffeisen Banknak a Raiffeisen International Bankcsoporton 

belüli és a magyar bankpiacon betöltött helyérıl kapunk tájékoztatást. Ezt követi a hitel- és 

betétállomány szektoronkénti növekedési jellemzése, továbbá a bankot érintı fejlesztések 

bemutatása. Az elıszó végén az Igazgatóság elnöke köszönetet mond a bank ügyfeleinek, a 

menedzsmentnek és a munkatársaknak.  

Az áttekintés a 2005-ös évrıl szóló fejezet a bank üzleti eredményeirıl, a mérlegfıösszeg 

és az adózás elıtti nyereség elızı évhez viszonyított növekedésérıl ad információt. Ezt kö-

veti a társvállalatok profiljának és teljesítménynövekedésének a bemutatása. A bank különös 

figyelmet fordít a fejlesztésekre. Az innováció a bank stratégiájának a kulcsszava. A fejlesz-

tések közül a számítástechnikai háttér bıvítése játssza a legnagyobb szerepet. Az üzleti je-

lentés fontos szerepet szán a munkatársaknak, akiknek a szakértelmét a bank belsı képzések 

és szakmai tréningek során növeli. A menedzsmentben és az igazgatóságban bekövetkezett 

változásokról név szerinti információt kapunk. A bank tekintélyének növekedését támasztja 

alá a felsorolt elismerések és díjak ismertetése, továbbá a társadalmi szerepvállalás hangsú-

lyozása. Az áttekintés a következı üzleti évre megfogalmazott célokkal zárul. 
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A HVB Bank üzleti jelentése A management beszámolója a 2005. évrıl címmel a bank 

mérlegfıösszegének az elızı évivel történı összehasonlításával kezdıdik, megemlítve 

egyúttal bank piaci részesedését és a magyar bankpiacon elfoglalt helyét. Az adózás elıtti 

eredmény növekedése az üzleti tevékenység bıvülésének köszönhetı. A bevezetı részben a 

ROE és ROA mutatók7 tükrében újabb számadatok említése történik. Ezt követıen a bank 

életében bekövetkezı változásról olvashatunk, melyet az olasz UniCredit Csoport felvásárlá-

si ajánlata váltott ki.  

Az üzleti jelentés a gazdasági és pénzügyi környezet bemutatásával folytatódik. A ma-

gyar gazdaság általános elemzésére az export, az infrastrukturális beruházások, az államház-

tartás, az ország kockázati besorolás, a külföldi mőködı tıke-befektetések, a forint árfolya-

mának változásai, az infláció és a kamatszint változásának tükrében kerül sor. A banki ter-

mékkonstrukciók általános ismertetése után a magyar bankrendszer eredményességét a be-

számoló a magas kamatmarzzsal és a jutalékbevétellel indokolja.  

A HVB Bank üzleti tevékenységének bemutatásakor a bank eredményességének szám-

adatokkal történı alátámasztása megismétlıdik. A banki szolgáltatások kiszélesedése nem-

csak új termékek bevezetését jelenti, hanem az értékesítési csatornák korszerősítését is. A 

bank az új stratégiai célok megvalósítását az új fiókok megnyitásával és a lakossági üzletág 

terjeszkedésével tudja elérni.  

A beszámoló ezután röviden rátér az egyes üzletágak eredményeinek ismertetésére. A 

vállalati üzletágban a bank piacvezetı pozíciót ért el a devizahitelek és -betétek piacán, to-

vábbá aktív szerepet vállal az EU-támogatást élvezı konstrukciókban. A Magánügyfelek és 

vállalkozások üzletág fejlesztése a banknál prioritást élvez, melynek következtében növeke-

dett az ügyfélkihelyzések összege (az ügyfeleknek folyósított kölcsönök) és az 

értékpapírállomány. Az ügyfelek igényeinek kielégítésére a bank új befektetési alap-

konstrukciókat hozott létre. A bank Treasury üzletága a devizapiaci árfolyam-kockázat keze-

lése és kockázatfedezés tekintetében a külföldi befektetık között is népszerő. Az Értékpapír-

letétkezelési üzletág piacvezetıi funkciója révén a magyar részvények és kötvények külföldi 

ügyfeleknek való értékesítése terén nemzetközi elismerésben részesült.  

 

                                                 

7 ROE: Return on equity: tıkearányos jövedelmezıség, ROA: Return on assets: eszközarányos jövedelmezıség 
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A beszámoló újra megismétli a HVB Bank eredményességének az elızı évvel történı 

összehasonlítását. Összegzésként a bank eredményességét könyvelhetjük el, a kisebb növe-

kedés a 2004-ben bevezetett banki extraprofitadóval indokolható. Végezetül az üzemi költ-

ségek és az alkalmazottak számára vonatkozólag olvashatunk számadatokat.  

 

Hasonlítsuk össze a két üzleti beszámolót, és figyeljük meg, hogy a szervezeti kultúrák 

jellegzetességei milyen nyelvi kifejezıeszközök formájában jelennek meg (lásd 2. melléklet 

20. táblázat). A táblázatban szereplı kategóriákat a fentiekben részletesen bemutatott üzleti 

beszámolókból választottuk ki. A választás során azt vettük figyelembe, melyek azok, ame-

lyek egy pénzintézet mőködéséhez alapvetıen hozzátartoznak, és befolyásolják azt. 

 

A 20. táblázat adatai azt szemléltetik, hogy a két pénzintézet nem egyforma hangsúlyt 

fektet bizonyos kategóriákra. Ez természetesen megmutatkozik a szervezeti kommunikáció-

ban. A Raiffeisen Bank esetében a fı hangsúly a külsı kommunikációban a fejlesztéseken, a 

stratégián és a jövıképen van. A bank elismertségét, tekintélyét a különbözı díjak és a tár-

sadalmi szerepvállalás változatos színterei szemléltetik. Az alkalmazottak kompetenciája, 

motiváltsága a bank számára különösen fontos. Ezzel szemben az üzleti beszámoló kevésbé 

részletezi a gazdasági környezetet, a banki termékeket, szolgáltatásokat, üzletágakat. Az 

eredményesség kidomborítása néhány általános növekedési tendencia és számadat, százalék 

említésével megelégszik. Nem kapunk konkrét képet a bank piaci pozíciójáról. Ennek ered-

ményeképpen a Raiffeisen Bank üzleti beszámoló része több általános és kevésbé speciali-

zált részt tartalmaz, melynek következtében az általános szókincs elıfordulása jellemzı. 

A HVB Bank üzleti beszámolója egészen más vállalati stratégiát tükröz. A banknál elsı 

helyen szerepel az eredményesség, melyet a különbözı mutatószámokkal, számadatokkal, 

százalékkal, piaci részesedéssel, piacvezetı pozícióval szemléltet. Bizonyos számadatok 

többször megismételıdnek, ezzel is hangsúlyozva a bank eredményességét. Az összevetés 

nemcsak az elızı évi számadatokkal történik, hanem a magyar bankpiacon elfoglalt hely, 

továbbá az üzletágak közötti versenyben is. A bank eredményeinek bemutatására a makro-

gazdasági mutatókról is részletes képet kapunk. Az üzleti beszámoló a termékekkel együtt 

részletezi a jelentıs növekedést produkáló üzletágakat. A bank stratégiája is az üzletágakkal 

kapcsolatos, amely nem más, mint a lakossági és vállalkozási üzletág fejlesztése. A termé-
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kek között szerepelnek a befektetési, a hitelezési és az új termékek. A bank az eredményes-

ség indoklására a szolgáltatások bıvítését, az alternatív értékesítési csatornák megjelenítését 

hozza fel. Bizonyos kategóriák – pl. társadalmi szerepvállalás, az alkalmazottakkal kapcso-

latos jellemzık, a jövıkép – egyáltalán nem szerepelnek az üzleti beszámoló fejezetben. Ez 

azonban nem azt jelenti, hogy a bank szervezeti kultúrájában ezek nem jelennek meg. Az el-

térı kategóriákra esı hangsúly a szakmai nyelvhasználat elıtérbe kerülését eredményezi, 

ugyanis az eredményesség mutatói a gazdaság általános leírására használt jellemzık, a ter-

mékek, az üzletágak konkrét megnevezései a szakszókincs használatát teszi szükségessé. 

Végül a pénzintézeteket mint szervezeteket a kultúra és kommunikáció általános össze-

függései alapján mutatjuk be. A Raiffeisen Bank és a HVB Bank szakmai nyelvhasználata 

(szakmai kommunikációja) szervezethez kötıdve és multikulturális környezetben zajlik. 

Mindkét bank kiterjedt bankfiókhálózattal rendelkezik Magyarországon. A bankfiókok al-

kalmazottai a saját bankhálózatukon belül egységesen ugyanazt a vállalati kultúrát képvise-

lik. Ez azt eredményezi, hogy a szervezeti kommunikáció meghatározza szakmai kommuni-

kációt. Mivel az értekezésben szereplı bankok egy-egy külföldi bankcsoportnak a tagjai, a 

szervezeti kultúra – ezen belül a szervezeti kommunikáció – kialakításában az anyabankok is 

közremőködnek. Alapul véve Borgulyánénak (2004) a banki- és pénzügyi kommunikációt 

bemutató jellemzését, a következıket állapíthatjuk meg: a disszertáció témája, a banki-

pénzügyi kommunikáció, mint szakmai kommunikáció a bankokhoz, pénzügyi intézmé-

nyekhez kötıdik, amelyet a bankok általános szervezeti, valamint egy adott bank egyedi 

szervezeti kultúrája szintén befolyásol. A bank szervezeti keretei alapján történı külföldi 

ügyfeleknek nyújtott szolgáltatáskor kultúraközi szakmai kommunikációról beszélhetünk.  

Az éves jelentések további részeiben elıforduló a szervezeti kultúrát tükrözı nyelvi kife-

jezıeszközök tárgyalása a 4. fejezetben történik.  
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3.2 A SZAKMAI NYELVHASZNÁLAT ÁLTALÁNOS JELLEMZ İI  

A szakmai nyelvhasználat általános jellemzıinek bemutatásához elıször szaknyelv fo-

galmából indulunk ki. A különbözı szaknyelvfelfogások jellemzıje, hogy a szaknyelvet a 

köznyelvtıl elkülönítve vizsgálják, ugyanakkor meg kell jegyeznünk, hogy nem létezik me-

rev határvonal a köznyelv és a különbözı szaknyelvek között (Mihalovics, 2000: 35; Heltai, 

2006a: 38).  

 

A háttérben álló interdiszciplináris felfogások alapján a szaknyelv különféle értelmezése-

ivel találkozhatunk: csoportnyelv (Grétsy et al., 1985), alnyelv (Harris, 1968; Lehrerberger, 

1986), funkcionális stílus (Prágai Nyelvészkör, 1929; Akhmanova-Glushko, 1974; Heltai, 

2006a), nyelvváltozat (Quirk et al., 1985; Sebestyén, 1988; Kiss, 1995; Tolcsvai Nagy, 

2001), regiszter (Sager et al., 1980; Halliday-Hasan, 1989), illetve technolektus 

(Bańczerowski, 2004) és szakmai nyelvhasználat (Kurtán, 2003).8 A hazai és a nemzetközi 

szakirodalom egyetért abban, hogy a szaknyelv a szakmai kommunikáció megvalósításának 

egyik eszköze, mely során azonban a nyelven kívüli tényezıket is figyelembe kell venni, 

úgy mint a kommunikációs szituációt, szándékot, továbbá a kommunikációs partnert. 

A különbözı szaknyelvfelfogások közül az alábbiakban Kurtán Zsuzsa (2003) és Heltai 

Pál (2006a) megközelítéseit mutatjuk be, amelyek a szaknyelvet a kommunikációban betöl-

tött funkciója alapján értelmezik. Kurtán (2003: 50) megfogalmazásában a szaknyelv fogal-

ma szinonim értékő a szakmai nyelvhasználattal, melyet egy bizonyos szakmai beszélıkö-

zösség specifikus célú nyelvhasználatának is tekinthetünk, és interdiszciplináris megköze-

lítésben vizsgálhatunk. Heltai (2006a) a szaknyelvet funkcionális stílusnak tekinti, hiszen a 

szaknyelvek nem tartalmaznak a köznyelvtıl eltérı szabályokat, a köznyelvtıl való eltéré-

sük a funkciójukban keresendı.  

 

 

 

                                                 
8 A szaknyelv fogalmának részletes szakirodalmi értelmezése Kurtán Zsuzsa: Szakmai nyelvhasználat c. köny-

vében (Kurtán 2003: 39-44) olvasható. 
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A szakmai nyelvhasználat jellemzıinek feltárásához a továbbiakban a szakmai kommu-

nikációt vizsgáljuk. Borgulyáné (2004: 16) a szakmai kommunikációt a szakma, a szakmai 

tevékenység, valamint a szaktudással rendelkezı szakember fogalmak középpontba állításá-

val jellemzi, és a következıképpen definiálja:  

„A szakmai kommunikáció a kommunikációnak az a válfaja, amely révén egy szakma mővelıi a 

munkavégezésükhöz szükséges információt, tudást megszerzik, továbbadják, illetve, amelyet 

szakmai tevékenységük kapcsán folytatnak.” 

 

Heltai (2006a) a szakmai kommunikációnak különbözı típusait különbözteti meg a 

szakmai kommunikációt/szaknyelvet jól reprezentáló és kevésbé jól reprezentáló példányok 

szerint. Ez alapján kijelenthetjük, hogy a jelen értekezés témája megközelítıen 

„prototipikus szakmai kommunikáció” , mivel a kommunikáció résztvevıi képzett szak-

emberek, akik szakmai céllal írott, a köznyelvi nyelvváltozattól disztribúciós szempontból 

legtöbb esetben eltérı nyelvváltozatot használnak. Tekintsük át, hogyan alakul ez esetünk-

ben (3. táblázat):  

 

 
A kommunikáció általános tényez ıi 
 

 
A kommunikáció egyedi tényez ıi 

Az üzenet küldıje banki szakember, pénzügyi szakértı 
Az üzenet címzettje banki szakember, pénzügyi szakértı, pénz-

ügyekhez értı laikus 
Az üzenet témája gazdasági és pénzügyi jelentés 
Az üzenet funkciója referenciális; megismerés 
Az üzenet módja írott 
Az üzenet stílusa formális 
Az üzenet nyelve 

 Nyelvtan: 
 

 Lexika: 
 Frazeológia: 

 
 többnyire jelentıs disztribúciós különbségek 

a köznyelvihez képest 
 pontosan meghatározott terminusok 
 kötött szókapcsolatok 

 
 

2. táblázat: Az írott gazdasági/pénzügyi szaknyelvi kommunikáció mint 

 prototipikus szaknyelvi kommunikáció bemutatása Heltai (2006a: 40) modellje alapján 
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A szakmai kommunikáció legfeltőnıbb eleme a szakszókincs, ezen belül is a termino-

lógia, hiszen sok terminust nem használ a köznyelv. Meg kell azonban jegyezni, hogy sokan 

a szakmai kommunikációt a szakmai terminológia használatával azonosítják. Heltai (2006a) 

véleményével egyetértve azonban azt valljuk, hogy ez részben érthetı, mivel a szakmai va-

lóságot nyelvileg a terminusok képviselik, ezért annál szakmaibb a kommunikáció, minél 

pontosabb a terminusok használata. Ugyanakkor figyelembe kell vennünk a szakmai kom-

munikáció körülményeit, melyek meghatározó szerepet játszanak a szaknyelvi kompetencia 

megnyilvánulásában és a terminusok ismeretében. A szakszókinccsel kapcsolatos további 

jellegzetességeket bıvebben a 4.2 pontban tárgyaljuk.  

 

Bańczerowski (2004) és Heltai (2006a) a szaknyelv, azaz a szakmai nyelvhasználat sajá-

tosságait a köznyelvhez viszonyítva határozza meg. Bańczerowski (2004) alapján a szak-

nyelveket szemantikai síkon általában a monoszémia, azaz a verbális jelek egyértelmősége, 

morfológiai síkon a szimplifikáció, azaz a grammatikai rendszerek érezhetı egyszerősítése, 

stilisztikai síkon a semlegesség, azaz a funkcionális egységek expresszív konnotációinak hi-

ánya jellemzi. Heltai (2006a: 39) a következı megállapítást teszi:  

„Mind lexikai, mind szövegtani szempontból a szakmai kommunikáció mennyiségileg és minısé-

gileg is explicitebb, mint a nem szakmai: többet kódol, kevesebbet bíz a következtetésekre, minı-

ségi szempontból pedig pontosabb eszközöket/jeleket használ.” 

 

A szakmai nyelvhasználat további jellemzıje a horizontális és vertikális tagolás 

(Hoffmann, 1985). Mivel a tudomány és technika fejlıdése egyre újabb és újabb szakmai te-

vékenységekhez kötıdı nyelvhasználati rendszereket teremt, ezért a horizontális kategóriák 

folyamatos bıvülése várható. A szaknyelvi kutatások fejlıdése során megállapítást nyert, 

hogy mind a horizontális, mind a vertikális tagozódás dinamikus jellegővé válik, s az osztá-

lyozás szempontjai is egyre bıvülnek (lásd Baumann, 1994). Szabó (2001: 744) az új szak-

nyelvek kialakulásával kapcsolatban kifejti, hogy amíg a szaknyelv valamennyi képviselıjé-

nek szüksége van a szaknyelv teljes nyelvi tartományára, addig a szaknyelv horizontálisan 

fejlıdik, amint azonban vertikálisan több részre tagolódik, annyira specializálódhat, hogy 

már a szakmai beszélıközösségnek csak egy szők szegmense tart rá igényt. A specializáló-

dás következtében új szaknyelvek alakulhatnak ki.  
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3.2.1 A gazdasági szaknyelv jellemzıinek áttekintése  

A gazdasági szaknyelv jellemezıinek feltárásakor Kurtán Zsuzsa (2003: 50) szaknyelv 

fogalmából indulunk ki, mely szerint a szaknyelv 

„valamely szakmai beszélıközösség specifikus célú nyelvhasználata, amely egyértelmő-

en és világosan tükrözi a valóságnak azt a részét, amellyel az adott terület közössége foglal-

kozik, és e keretek között a szóbeli és írásbeli kommunikáció jellegzetes megnyilvánulása”. 

 

Más szaknyelvvel összehasonlítva, pl. jogi, mőszaki, orvosi, természettudományi szak-

nyelvek, amelyek jellegzetességei viszonylag jól meghatározhatók, a gazdasági szaknyelv – 

egyetértve Ablonczyné (2003: 141) állításával - „rendkívül bonyolult és összetett kategória”. 

Ahogy a gazdaság szerepe elválaszthatatlan mindennapi tevékenységünktıl, a gazdasági 

szaknyelv is közel áll a köznyelvhez, mivel a fent említett szaknyelvekhez viszonyítva talán 

ez a leginkább nyitott nyelvi réteg. Magyarországon a rendszerváltozás a gazdasági élet át-

alakulását eredményezte. A tervgazdaságról a piacgazdaságra való átállás következtében a 

magyar lakosság is megismerkedett az adózással, az új banki szolgáltatásokkal, követi a 

tızsde mozgását és értékpapírokba, valamint különbözı pénzalapokba fekteti be megtakarí-

tásait. A gazdasági változások természetesen a nyelvhasználat szintjén is éreztetik hatásukat, 

melyeknek részletes bemutatására a 4. fejezetben kerül sor. 

A szaknyelvi kutatások számos megállapítása érvényes a gazdasági szaknyelvre is. Ezek 

közül a következıket emeljük ki: 

• A szaknyelv használata szakmai képzettséget feltételez, és ugyanazon vagy hasonló terü-

leten mőködı szakemberek kommunikációjára korlátozódik (Sager et al. 1980: 68 in 

Kurtán 2003: 39), azaz szakmai beszélıközösségek (Kurtán 2003: 50), illetve diskurzus-

közösségek (Swales, 1990) nyelvhasználatára vonatkozik 

• Egy adott szaknyelvnek több rétege vagy szintje létezik (Hoffmann, 1985; Mihalovics, 

2000: 35; vö. Kurtán, 2003: 46; Heltai, 2006a: 39). 

• A szaknyelv nem egyenlı bizonyos számú úgynevezett szakszó ismeretével 

(Ablonczyné, 2003), illetve Mihalovics (2000: 36) megfogalmazásában a szakszókincs, 

szakterminológia nem egyenlı a szaknyelvvel, bár igaz, hogy a szaknyelvek jellegzetes-

ségei elsısorban lexikai síkon (terminológia) szembeötlık (Kurtán 2003: 39; vö. Heltai 

2006a: 37). 
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• A szaknyelvhasználat általános jellemzıje az autentikus jelleg és a nyelvi-

nyelvhasználati pontosság (Rébék-Nagy, 2003: 153). 

• A gazdasági szaknyelvben nagyon magas az idegen szavak (fıleg angol) aránya, ez adja 

nemzetközi jellegét; a lexikát legtöbbször monoszémia jellemzi: az egyes fogalmaknak 

általában csak egyetlen jelentése van, ritkán helyettesíthetık szinonimával, csak defini-

álhatók, magyarázhatók; a szintaktikai szerkezetek használata során bizonyos szerkeze-

tek elıtérbe kerülnek (vö. Ablonczyné, 2003: 79; Bańczerowski, 2004 lásd 3.3.2. pont).9 

• Nyelvészeti és nyelvhasználati szempontból, ahogy a többi szaknyelv, úgy a gazdasági 

szaknyelv is az alábbi szinteken vizsgálható: (1) lexiko-szemantikai és/vagy terminoló-

giai szint, (2) szintagmatikai/szintaktikai szint, (3) pragmatikai szint és (4) stilisztikai 

szint (Mihalovics, 2000: 36). Jelen esetben a pragmatikai szint vizsgálatától eltekintünk, 

a terminológiai, szintaktikai szintő vizsgálatokat a stilisztikai szintő utalásokkal együtt 

elıször külön-külön majd a szövegtani elemzés keretében végezzük el.  

 

A gazdasági szaknyelv terminus rendkívül általános és széles spektrumot fog át, mivel 

az egyes szaknyelveket elsısorban a szaktudományok szerint különböztetjük meg. Ezért a 

nagyobb szakterületeken a kommunikatív tényezık alapján további osztályozás szükséges. 

Sok esetben a gazdasági szaknyelv fogalmának túl tág vagy túl szők értelmezésével talál-

kozhatunk, ezt az állítást támasztja alá a különbözı felsıoktatási intézmények gazdasági 

szaknyelvképzési kínálatának elemzése is.  

Külön említésre méltó, hogy még a magyar változat esetében is a gazdasági szaknyelv 

terminus szinonimájaként használják az üzleti nyelv, illetve a kereskedelmi nyelv terminu-

sokat, holott ezek a gazdasági szaknyelv egyes részterületeit /szakterületeit jelölik. Ha meg-

nézzük a Budapesti Corvinus Egyetem OECONOM közgazdasági szaknyelvi vizsgájának 

témaköreit, akkor világossá válik elıttünk, hogy ezek a gazdaság egyes szektorait és ezek 

közötti összefüggéseket ölelik fel, úgy mint adózási rendszerek, bankrendszerek, tızsde, 

pénzpiacok, befektetések, marketing, nemzetközi kereskedelem, vállalkozási formák, piac és 

gazdaság, társadalom és gazdaság, globalizáció stb. (http://cszv.uni-corvinus.hu). Hasonló 

következtetésre jutunk egy közgazdász hallgatók számára írt makro- és mikroökonómia tan-

                                                 

9 A dılt betős kiemeléssel a gazdasági szaknyelv jellemzıinek általános leírására törekszünk. 



 

 43 

 

könyv (lásd Simanovszky et al., 2001) tartalomjegyzékének tanulmányozásakor. 

Bańczerowski (2004) ezért a nagyobb szakterületeken a kommunikatív tényezık alapján to-

vábbi osztályozás szükségességét javasolja.  

 

A gazdasági szaknyelvet győjtı kategóriaként fogjuk fel, mely speciális részterületekre 

osztható: adózás, munkaerıpiac, bel- és külkereskedelem, pénz- és bankrendszer, biztosítás, 

értéktızsde, vállalatvezetés, vállalati formák, emberierıforrás-gazdálkodás, marketing és 

reklámozás, termelés, kereskedelmi jog stb. Az eltérı szakmai beszélıközösség következté-

ben minden egyes részterület sajátos szakmai nyelvhasználattal rendelkezik, ugyanakkor a 

különbözı kategóriák a nyelvhasználat kevésbé specializált szintjein egymással kapcsolat-

ban állnak. Ennek következtében az egyes alkódok esetében pl. pénzügyi szaknyelv, megje-

lenik a marketing, az emberierıforrás-gazdálkodás szaknyelve is. 

 

3.2.2 Gazdasági szaknyelvi kutatások a múltban és a jelenben 

A gazdasági szaknyelvi kutatások bemutatásakor fontos hangsúlyoznunk, hogy a külön-

bözı kutatásokban a gazdasági szaknyelv értelmezése meglehetısen tág keretek között mo-

zog.  

A kutatások háromféleképpen csoportosíthatók:  

a) Egy részük a gazdasági szféra minden ágára kiterjedı üzleti kommunikációra összponto-

sít, és ennek keretében a szervezeti és kultúraközi kommunikációt vizsgálja, melyhez a 

menedzsment, a kulturális antropológia és a kommunikáció kutatásának az eredményeit 

használja fel. 

b) Másrészük a gazdaság egy-egy speciális részterületének a nyelvhasználatát helyezi a kö-

zéppontba, és ezt vizsgálja a nyelvi és nem nyelvi tényezık alapján, természetesen figye-

lembe véve a nyelvészeti kutatások fejlıdését. Ennek alapján a terminológiai és gramma-

tikai vizsgálatokat a komplex szövegvizsgálatok váltják fel, melyek az alkalmazott nyel-

vészet bizonyos kutatási területeinek – alkalmazott szövegnyelvészet, korpusznyelvészet 

és fordítástudomány – az eredményeire építenek.  

c) A kutatások harmadik része a gazdasági szaknyelv idegen nyelven történı elsajátítására 

és mérésére vonatkozó nyelvpedagógiai és módszertani vizsgálatokra irányul. Az aktuá-

lis szaknyelvhasználati igény felmérése szükségletelemzés keretében történik.  
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A szaknyelvek kutatásának története a nyelvtudomány fejlıdésének egyes szakaszaival függ 

össze. A szaknyelvi kutatások fejlıdésében jelentıs szerepet töltött be az 1920-as években 

létrejött Prágai Nyelvészkör, mely a funkcionális dialektusok tanulmányozásával foglalko-

zott. Vančura vezetésével a kereskedelmi szaknyelvet (Language of Commerce) vizsgálták 

funkcionalista megközelítésben, és megteremtették a gazdasági nyelvészet 

(Wirtschaftslinguistik) alapjait. A gazdasági és vállalati kommunikáció tanulmányozását 

azonban valójában hosszú ideig csak pszichológusok, üzemgazdászok és kommunikációs 

szakemberek látták el, igazán beható nyelvtudományi érdeklıdés csak az utóbbi idıben ta-

pasztalható (Brünner-Fiehler, 1998 in N.Csák, 2007).  

A The Languages of Business (Bargiela-Chiappini és Harris, 1997) címő kötet elıszavá-

ban a szerkesztık a gazdasági szaknyelvvel kapcsolatos kutatásokkal kapcsolatban meg-

jegyzik, hogy azok az orvosi, jogi és egyéb tudományos szövegek vizsgálatához képest ke-

vésbé elterjedtek el, mivel a kutatáshoz szükséges adatgyőjtés a nyelvészek számára nehéz-

ségekbe ütközött. Az 1970-es évektıl kezdıdött meg az írott szövegek elemzése, amelyet 

késıbb statikus volta miatt a szóbeli nyelvhasználat elemzésével egészítettek ki. A szakmai 

és intézményi kommunikáció vizsgálatával a hangsúly a nyelvrıl a nyelvhasználatra tevı-

dött át. A szervezeti kommunikáció tanulmányozásával foglalkozik Bargiela-Chiappina és 

Harris (1995) valamint Swales és Rogers (1995), a tárgyalások nyelvhasználatával Ehrlich 

és Wagner (1995). Szintén a 1990-es évekre tehetık az interkulturális kommunikációval 

kapcsolatos kutatások az üzleti kommunikációban.  

Magyarországon az 1960-as évekre alakultak ki a szaknyelvoktatás központjai a követke-

zı intézményekben: Budapesti Közgazdaságtudományi Egyetem, Budapesti Mőszaki Egye-

tem Nyelvi Intézete, továbbá Külkereskedelmi Fıiskola. Az említett helyek tudományos és 

kutatási tevékenységükkel ma is a gazdasági szaknyelvkutatás fı központjai. A fıbb kutatá-

sok a szaknyelv leírására, elsısorban a lexikai, nyelvtani és stílusbeli sajátosságokra, vala-

mint a szaknyelvoktatás elméleti és gyakorlati kérdései irányultak. A szövegszintő vizsgála-

tok elterjedése csak késıbb történt meg.  

A közelmúlt és napjaink gazdasági szaknyelvkutatási irányzataiból az alábbiakat emeljük 

ki: Borgulya Istvánné (2004) vezetésével a Pécsi Tudományegyetem Közgazdaságtudomá-

nyi Karán a vállalati és interkulturális kommunikáció területén folynak kutatások. Ugyan-
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csak hasonló témakörben folytat kutatásokat Falkné Bánó Klára (2001) a Budapesti Gaz-

dasági Fıiskolán. Muráth Ferencné (2003) (PTE, KTK) nevéhez terminológiai és lexikog-

ráfiai kutatások kapcsolódnak. Ugyancsak terminológiai és lexikográfiai kutatások köthetık 

a Nyugat-magyarországi Egyetem Terminológiai Központjához. Terminológiai és szakfordí-

tási kutatások központja a gödöllıi Szent István Egyetem, amely a közlemúltban többek kö-

zött Heltai Pál és Dróth Júlia  közremőködésével párhuzamos szaknyelvi korpusz összeállí-

tására vállalkozott, és ennek keretében nyolc területrıl győjt szövegeket, beleértve a gazda-

ság területét is. A kutatás célja a fordított szövegek jellemzıinek, az átváltási mőveleteknek 

a vizsgálata. A szaknyelvnek a felsıoktatásban betöltött szerepét vizsgálja Kurtán Zsuzsa 

(Pannon Egyetem) és Silye Magdolna (Debreceni Egyetem) (lásd Kurtán-Silye, 2006), to-

vábbá Sturcz Zoltán (2004) (Budapesti Mőszaki Egyetem), akiknek a kutatásai arra irá-

nyulnak, hogy hogyan lehetne a felsıoktatási szaknyelvi képzést a munkavállaló nyelvi kör-

nyezetéhez igazítani. A kutatások eredménye következtében a Debreceni Egyetem Agrár-

szaknyelvi Oktatási Központja a közelmúltban indította el a gazdasági szaknyelvi kommu-

nikáció szakirányt. Ugyancsak a gazdasági szaknyelv és a felsıoktatás kapcsolatával foglal-

kozik Ablonczyné Mihályka Lívia (2006) (Széchenyi István Egyetem), aki a nyelvi és 

szakmai kompetencia közötti összefüggés alapján gazdasági szaknyelvoktatási modellt állí-

tott össze. A metaforikus gazdasági szakmai nyelvhasználatot tanulmányozza Garai Anna 

(SZE). Nyelvpedagógiai és módszertani kérdéseket vizsgál Tóth Éva az angol nyelvő üzleti 

levélírás terén, Jármai Erzsébet a gazdasági szaknyelvoktatás affektív tényezıit elemzi. A 

fentieken kívül külön figyelmet érdemelnek az Alkalmazott Nyelvészeti Doktori Iskolák-

ban (Pécs, Veszprém) folytatott szaknyelvi kutatások, melyek eredményeképpen a témával 

kapcsolatban számos PhD disszertáció készült, illetve vár védésre.  
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3.3 TERMINOLÓGIAI KUTATÁSOK  

A terminológiai kutatások bemutatásakor alapvetıen a német nyelvő szakirodalomra tá-

maszkodunk, és kiindulópontnak az Einführung in die allgemeine Terminologielehre und 

terminologische Lexikographie (Wüster, 1979/1991), valamint az Einführung in die 

Terminologiearbeit (Arntz-Picht-Mayer, 2002) mőveket használjuk fel. A terminológia fo-

galmát elıször a szaknyelvek fogalmaival és azok megnevezéseivel foglalkozó tudomány je-

lentésben alkalmazzuk.10  

A terminológia napjainkra már interdiszciplináris, szakterületeken átívelı 

(fächerübergreifend) tudománnyá fejlıdött, mely szoros kapcsolatban áll (1) a nyelvészettel, 

(2) a szaktudományokkal, (3) a filozófiával és megismerés-elmélettel, (3) a nyelvi tervezés-

sel, a szaknyelvi normák kialakításával, (4) az információval és dokumentációval kapcsola-

tos tevékenységekkel és (5) a számítógépes nyelvészettel. A fenti felsorolásból a nyelvészet-

hez és a szaktudományokhoz való kapcsolódást tekintjük át.  

A nyelvészethez való viszonya alapján a szakirodalom a terminológiát a szakszókinccsel 

foglalkozó tudománynak tekinti (Wissenschaft der Fachwortschätzen) (Arntz et al, 2002: 5), 

amely a leíró nyelvészeten belül szoros kapcsolatban áll a lexikológiával, lexikográfiával és 

a szemantikával, az alkalmazott nyelvészeten belül pedig a szaknyelvkutatáshoz kapcsoló-

dik. Az utóbbi a terminológiai egységek magasabb kommunikatív összefüggésekbe történı 

beágyazódását vizsgálja, ezzel jelentısen hozzájárul a szaknyelvoktatás, szakfordítás és 

szakszövegírás területén történı gyakorlati alkalmazáshoz.  

A szakterületekhez való viszonya alapján a terminológia az írásbeli és szóbeli szakmai 

kommunikáció alapjául szolgál, és tevékenysége nemcsak a szakterületeken átívelı, hanem 

egy adott szakterületen belüli vizsgálatokra is vonatkozik.  

 

 

 

 

                                                 
10 A német nyelvő szakirodalmoban a Terminologielehre győjtıfogalom használatos ebben az értelemben. 

(Bıvebben  lásd Arntz, 2002: 3) 
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3.3.1 A szakszókincs felosztása 

A terminus és terminológia fogalmak csak a szövegkörnyezeti összefüggés alapján értel-

mezhetık. Vizsgálatunk elıször arra irányul, hogyan lehet a szakmai nyelvhasználatban a 

szakszavak egyértelmőségét biztosítani. Ehhez a szakszókincs szerkezetét tekintjük át. 

A releváns német és angol nyelvő szakirodalmi modellek (Baldinger, 1952; Hoffmann, 

1985; Filipec, 1976 in Arntz et al., 2002: 11-27, illetve Strevens, 1973 és Baker,1988 in 

Kurtán, 2003) alapján a szakszókincs csak a köznyelvi szókincshez való viszonya alapján 

ragadható meg. Mind Baldinger (1957), mind Hoffmann (1985) modelljében hasonló hár-

mas felosztást találhatunk. Hoffmann (1) köznyelvi szókincs, (2) általános tudományos 

szókincs és (3) specifikus szakszókincsrıl beszél, a középen elhelyezkedı általános tudomá-

nyos szókincset a szakszókincs részének tekinti, míg Baldinger (1957) a (1) köznyelvi szó-

kincs és (3) a csak szakemberek által használt szakszókincs közötti területen elhelyezkedı 

részt (2) a szaknyelvnek a köznyelvi szókincshez közel álló részeként tekinti. Filipec (1976) 

modelljének szókincsfelosztása szintén köznyelvi és szaknyelvi szókincsre tagolódik, ahol 

köznyelvi szókincs a nem-terminusokat tartalmazza, a szakszókincs pedig a terminusokat 

és a szakmai nyelvhasználathoz köthetı szókincset (Professionalismen). Részletes termi-

nus-osztályozásában Filipec (1976) a terminusképzés tényezıit is feltárja. A rendszeralkotó 

képesség alapján a terminusokat valós és kvázi-terminusokra osztja, majd az elıbbit a köz-

nyelvtıl való eltávolodás mértéke szerint pedig szakterminusokra és szakterületeken átívelı 

terminusokra bontja. Az absztrakció foka alapján a szakterminusok között szerepelnek a 

gnoszeológiai szakterminusok, a szakkifejezések bizonyos csoportja, valamint a nómenkla-

túra.  
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2. ábra: A szakszókincs osztályozása Filipec (1976) modellje alapján 

 

Kurtán Zsuzsa (2003) a Szakmai nyelvhasználat címő könyvében Strevens (1973) és 

Baker (1988) alapján a szakszókincset az alábbi három csoportra osztja: általános szókincs, 

közös szakszókincs, valamint specifikus szakszókincs. A szakmai nyelvhasználat során a 

szövegek az általános köznyelvi szókincsbıl táplálkoznak. A közös szakszókincs az általá-

nos köznyelvi szókincsbıl gyakran új jelentésben átvett szavakat tartalmazza. Ebben az 

esetben különbségek lehetnek az egyes tudományágak/szakterületek közötti alkalmazásban 

és interpretálásban. Példaként a return és a branch többjelentéső (poliszém) szavakat mutat-

juk be (3. táblázat).  
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Tudományág/szakterület 
 

 
RETURN 

 
Tudományág/szakterület 

 
BRANCH 

Bank- és pénzügy  
 

megtérülés 
hozam 

Bank- és pénzügy bankfiók, 
fióküzlet 

Adózás bevallás Katonaság fegyvernem 
Közlekedés menettérti 

jegy 
Közlekedés szárnyvonal 

Sport visszaadás, 
visszaütés 
teniszben 

Villamosság leágazás, 
elosztóvezeték 

 

3. táblázat: A return és branch szavak jelentésének bemutatása tudományág, illetve szakterület szerint11 

 

Kurtán Zsuzsa interpretálásában a terminológia fogalma alatt a specifikus szakszó-

kincs értendı. Ez alapján a szakszókincsnek csak egy részét alkotja a terminológia, míg a 

nómenklatúra12 a terminológia részét képezi. A bank-és pénzügyi szakterületre nézve a piac 

– market szó a köznyelvi szókincshez tartozik, a kereslet/kínálat – demand/supply kifejezés a 

közös szakszókincshez, míg a látra szóló betét – sight deposit kifejezés a specifikus szak-

szókincs része.  

Fóris (2005: 36) a szakszókincs terminusokra és nem-terminusokra való osztályozását 

javasolja, és a terminusokat tovább kategorizálja szabványosított és nem szabványosított 

terminusokra, ugyanakkor azt vallja, hogy bár a terminusok elıfordulása általában a szak-

nyelvre jellemzı, a köznyelvben is találkozunk velük.  

A fentiekben bemutatott szakszókincs felosztások, különbözı modellek arra tesznek kí-

sérletet, hogy a nyelvi valóság sokszínőségét adják vissza átlátható formában. A felosztások 

közös vonása, hogy mindegyik kitüntetı figyelmet szentel a terminusok vizsgálatának. 

Bármelyik modellt is szemléljük, nem hagyható figyelmen kívül a különbözı részek közötti 

átjárhatóság, amely a terminologizálás és a determinologizálás folyamatai során megy 

végbe. A szakszókincs tekintetében az értekezés a terminusokra és nem-terminusokra va-

ló tágabb felosztás mellett foglal állást (bıvebben 4.2.1 pont). 

 

                                                 
11 Forrás: Mobimouse Angol-magyar elektronikus szótár 
12 Nevezéktan, az azonos osztályba tartozó dolgok egységes elnevezése (Arntz et al., 2002: 41) 
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3.3.2 A terminus-terminológia fogalompár bemutatása 

A következıkben vizsgálatunk középpontjába a terminus fogalma kerül. A nyelvészeti 

szakirodalomban (Wüster, 1979/1991; Fóris, 2005) található terminus-terminológia 

fogalompár meghatározásoknak közös vonása, hogy a terminusok a fogalmakhoz kötıd-

nek, a terminológia pedig a fogalomrendszerhez kapcsolódik. Wüster (1979/1991) alapján 

általánosan elfogadottá vált, hogy a terminusok vizsgálatánál a fogalomból (Begriff) kell 

kiindulni, mivel azok függetlenül léteznek a megnevezésüktıl (Benennung). A terminusok 

tanulmányozása nem izoláltan történik, hanem egy szakterület összes fogalmát az összefüg-

géseiben ragadja meg.  

A szakirodalomban a terminus fogalmának meghatározását adottnak tekintjük, példaként 

a következı definíciót közöljük: 

Terminus: egy vagy több szóból álló lexikai egység, amely meghatározott tárgykörön belüli fo-

galmat jelöl. 

Terminológia: (1) terminusok, fogalmak és azok viszonyának vizsgálata, (2) terminusok győjté-

sére, leírására, bemutatására alkalmazott eljárások és módszerek összessége, (3) egy meghatáro-

zott tárgykör szókincse. (Bessé et al., 1997 in Fóris, 2005: 33) 

A terminus (szakszó) egyaránt vonatkozik a fogalomra (Begriff) és annak elnevezésére 

(Benennung) (Arntz et al., 2002: 37). A terminológiai szakirodalomban (Picht, 2004: 326-

327) a fogalom az alábbi tulajdonságokkal jellemezhetı: a tárgyak osztályának közös jel-

lemzıit foglalja magában; a megismerésnek van alávetve; absztrakció során képezhetı; 

nincs térbeli és idıbeli kötıdése; szak- és rendszerbeli kapcsolódással rendelkezik; a szak-

mai beszélıközösség által többnyire hallgatólagos konszenzus által megszilárdult tartalma 

van; olyan tudásegységet jelenít meg, amely elvileg egy fogalomról az összes információt 

egy adott idıpontban foglalja magában. Ennek alapján a terminus „meghatározott, pontosan 

definiált fogalmi struktúrával rendelkezik”, „egyértelmő, emocionális töltés nélküli egység”, 

viszont „rendszerképzı képességgel bír”(Baňczerowski, 2004: 447). 
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A terminusok összességét jelentı fogalmi rendszerekhez köthetı terminológiának eleget 

kell tenni az egyértelmőség, érthetıség, átláthatóság és kiegészíthetıség követelményeinek. 

Mivel egy szakterület mélyreható ismeretéhez nélkülözhetetlen a terület fogalmi rendszeré-

nek ismerete, a szaknyelvet használóknak tudatában kell lenni, hogy a fogalmi rendszeren 

belül milyen hierarchikus és mellérendelı kapcsolódások találhatók (bıvebben 4. fejezet).  

 

3.3.3 Szaknyelvi frazeológia  

A terminusok elemzése során a terminográfusok és a lexikográfusok a legtöbb esetben 

csak a fınevekkel foglalkoznak, melynek következtében a terminológiai szótárakban a szó-

cikkek általában fıneveket vagy összetett szavakat tartalmaznak. A szakszótárakban a fı-

névvel kifejezett terminus mellett igék és melléknevek csak abban az esetben fordulnak elı, 

ha azok csak a szóban forgó szakterületen használatosak. Korpusznyelvészeti eszközök se-

gítségével napjainkra már lehetségessé vált azoknak az igéknek és mellékneveknek a vizsgá-

lata is, amelyekkel egy adott terminus egy meghatározott szövegkörnyezetben elıfordul. Az 

igékkel és melléknevekkel való elıfordulás során a terminusoknak olyan további fogalmi 

osztályait (conceptual classes) tárhatjuk fel, amelyek egymáshoz szemantikailag kapcsolód-

nak (semantically-related) (L’Homme, 2002).  

A fentieket figyelembe véve nyelvészeti vizsgálódásunk színtere kibıvül, hiszen figyel-

münk középpontjába a szavak, illetve a szónál nagyobb egységek kapcsolódásai kerülnek, 

azaz a mondaton belül a szintagmatikai és szintaktikai kapcsolódásokkal foglalkozunk. A 

szakszavak szövegbe való beágyazódása további nyelvi elemek használatát teszi szükséges-

sé. A szakfordulatok (Fachwendungen), szakkifejezések (Fachphrasen) minimum két szak-

nyelvi elem szintaktikai kapcsolódása során jönnek létre, fogalmilag egymáshoz kapcsolha-

tók. Bár a szövegekben található szakmai információ fı hordozói a terminusok, kommunika-

tív funkciójukat csak ritkán töltik be izoláltan. A fogalmak közötti kapcsolat megjelenítésére 

további nyelvi elemek szükségesek. Ennek következtében a terminusok elnevezésére nem-

csak fınevek, hanem melléknevek, igék és egyéb szófajok is használatosak, ezt bizonyítja az 

Osztrák Szabványügyi Intézet fogalmakra és azok elnevezésére vonatkozó rendelkezése 

(bıvebben Arntz et al., 2002: 34-35).  

 



 

 52 

 

A szakfordulatok és szakkifejezések a szaknyelvi frazeológia tárgykörébe tartoznak. A le-

író nyelvészet már régóta foglalkozik a nyelv frazeológiájának tárgykörébe tartozó 

idiomatikus jellegő szemantikailag és grammatikailag többé-kevésbé kötött szókapcsolatok-

kal. A magyar nyelvészetben ezekre a több elembıl álló kifejezésekre (elemtöbbes) külön-

bözı terminusok használatosak: alkalmi szókapcsolat, állandósult szókapcsolat, frazéma, 

funkcióigés szerkezet stb. (bıvebben Dóla, 2006). A külföldi szakirodalomban (Wray, 2000; 

Sinclair, 1991) többek között a formaszerő elemsor (formulaic language) és kollokáció 

(collocation) terminusok fordulnak elı, amelyek egy adott beszélıközösség által tipikusan 

együtt használt nyelvi elemekre utalnak. Az értekezésben a szókapcsolatokra az angol szak-

irodalomban elıforduló kollokáció terminust fogjuk használni (bıvebben 4.3.1 pont). 

Napjainkban a kollokációk értelmezésével és kutatásával a nyelvészet különbözı ágai 

fogalkoznak: frazeológia, korpusznyelvészet, pszicholingvisztika, fordítástudomány, 

idegennyelv-oktatás. Bár a frazeológiai kutatások alapján a kollokációk a frazeológiához tar-

toznak, el kell ıket különíteni az idiómáktól. Míg a kollokációk kompozicionálisak, addig az 

idiómák nem (Réder, 2006). A korpusznyelvészetben a kollokációkat a szavak ismétlıdı 

együttes elıfordulásaként azonosítják be, melyeket a kulcsszavak és azok szövegkörnyezet-

ének vizsgálatával érnek el (bıvebben 4.1 pont). A pszicholingvisztikai megközelítés a 

kollokációknak a mentális lexikonban lévı helyét vizsgálja, és arra a következtetésre jut, 

hogy kollokáció esetén a lexikai felismerésnél az egyik szó „használatra kész” állapotba he-

lyezi a másikat (Hoey, 2005 in Heltai, 2006b). A fordítástudományban és az idegennyelv-

oktatásban a kollokációk transzferabilitásának vizsgálata kap hangsúlyt, azaz a kollokációkat 

mennyire lehet átvinni az egyik nyelvbıl a másikba. 

Ha a szavak együttes elıfordulásának nyelvészeti kategóriáit nézzük, akkor a kollokációk 

közé soroljuk a magyar leíró nyelvészetben a szintagmák csoportjába tartozó szókapcsola-

tokat, továbbá a funkcióigés szerkezeteket, valamint az angol nyelvben egy fınévnek má-

sik fınévvel vagy fınevekkel alkotott szókapcsolatát, melyet a szóalkotás módja alapján 

összetett szónak tekintünk, az angol nyelv helyesírási szabályai szerint azonban külön írunk 

(3. ábra). A kollokációk részletes bemutatása a 4.3.1 pontban történik. 
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3. ábra: A kollokáció győjt ıfogalom értelmezése 

 

3.4 ALKALMAZOTT SZÖVEGNYELVÉSZET  

Bár a szövegvizsgálat 2000 éves múltra tekint vissza, a szövegtan mint nyelvészeti disz-

ciplína az 1970-es években jelenik meg. A nyelvészetben bekövetkezı pragmatikai fordulat 

hatására a pragmatika alaptudományai – a kommunikációelmélet, a beszédaktus-elmélet és a 

szemiotika – a szövegnyelvészetben is fordulatot idéztek elı, melynek eredményeként a 

szövegtant már nem tekinthetjük kizárólag csak nyelvészeti tudományágként. Más tudo-

mányágakkal megtermékenyítve a szövegtanra az interdiszciplinaritás jellemzı. A jelen ku-

tatás számára a szövegtannak az alábbi tudományági kapcsolódásait emeljük ki: mondattan, 

jelentéstan, fordításelmélet, szociolingvisztika, korpusznyelvészet. Meg kell ugyanakkor je-

gyeznünk, hogy a szövegtan nem egységes, mivel az egyes kutatóközpontok kutatási céljai, 

módszerei és terminológiája különböznek egymástól (Szikszainé Nagy, 2004: 20). A nyelv-

leírás rendszerében a szövegtan azt vizsgálja, hogy az alsóbb szintő nyelvi jelek hogyan mő-

ködnek a kommunikáció legnagyobb egységében, a szövegben. Ma a szöveget a kommuni-

káció részeként tanulmányozzák. A jelen értekezés a szövegnyelvészeti elemzéssel gyakor-

lati célokat kíván szolgálni, mivel a szövegszerkezet különbözı nagyságrendő egységeinek 

vizsgálatát, a szöveget összetartó szemantikai és grammatikai elemek leírását, az egyedi 

szövegek szövegtani interpretálását, továbbá a szövegtípusok jellemzı sajátosságainak fel-

Kollokációk 

Szintagmák Álszintagmák Funkcióigés  
szerkezetek 

Alárendelı Mellérendelı 

Összetett szavak  
(angol nyelv) 



 

 54 

 

térképezését mutatja be két külföldi tulajdonú pénzintézet magyar és angol nyelven írt éves 

jelentése alapján. 

 

3.4.1 A szakszövegnyelvészet kialakulása 

A szakszövegekkel kapcsolatos vizsgálatok és a stíluselemzés az 1980-as évek elején 

kezdıdtek meg, melyhez a szakmai kommunikációra irányuló kutatásainak révén hozzájárult 

egyrészt szövegnyelvészet (lásd Werlich, 1975/76; Klaverkämper, 1983), másrészt pedig a 

szaknyelvkutatás (lásd Hoffmann, 1988), amely a nyelvi tényezık leírását a morfológia, le-

xikológia, frazeológia és a szintaxis szintjeirıl a szöveg szintjére helyezte át.  

A terminológiai, strukturális, stilisztikai és funkcionális kutatások a 

szakszövegnyelvészetben (Fachsprachenlinguistik) integrálódtak. Az egyes nyelvi szinteken 

folyó kutatások már nem egymástól izolálva, hanem funkcionális-kommunikatív összefüg-

gésben valósulnak meg (Ludwig, 1999).  

A szakszövegnyelvészeti megközelítés magában foglalja az integratív szakszövegelem-

zést (lásd Hoffmann, 1988; Baumann, 1992), azaz a különbözı nyelvi és nem nyelvi szinte-

ken megnyilvánuló jellegzetességek elemzését. A nyelvi sajátosságok keretében a vizsgála-

tok a makrostruktúra, a szövegkohézió, a szintaxis, a szókincs és a morfológia jellemzıire 

terjednek ki, a funkcionális jellemzık alapján pedig a társadalmi változókra, a kommuniká-

ciós szándékra és a kommunikáció tárgyára (Hoffmann, 1988). Ludwig (1999: 5). megfo-

galmazásával egyetértve a szakszövegeket célhoz kötött, kommunikációs normáknak 

alárendelt strukturális és funkcionális egységként tekintjük.  

 

3.4.2 A szakszöveg jellemzıi és vizsgálatának módjai 

A szakszöveg jellemzıinek bemutatásához Szikszainé (2004: 53) szöveg fogalmából in-

dulunk ki:  

„A szöveg alapvetıen nyelvi jelek összekapcsolt sora, sıt lánca, a nyelvhasználat leg-

magasabb szintjén szervezıdött legkomplexebb nyelvi csoport, ennek következményeként 

egyrészt jelentés komplexum, egységes egészet alkot, másrészt szerkesztett, globális struk-

túrájú , tehát részekre tagolható. A szövegnek a nyelviség és a kommunikatív funkcionálás 

definitív jegye, a szerkesztettség csak domináns jellemzıje.”   
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A fenti szöveg-meghatározást a szakszövegre is alkalmazhatjuk, azonban ez esetben fi-

gyelembe kell vennünk a specifikus beszédhelyzetekben megnyilvánuló tevékenységeket 

és a témát is (bıvebben Kurtán, 2003: 79-80). Egyetértve Kurtán Zsuzsa (2003: 76) állításá-

val azt valljuk, hogy a szakszövegnek a köznyelvi szövegektıl való elkülönítése nem korláto-

zódik csak a tartalomra és a sajátos szókincsre, mivel nem tekinthetünk el a beszédhelyzet és 

nyelvhasználati színtér, továbbá a kommunikációt befolyásoló egyéb összetevıkrıl sem. A 

köznyelvi szövegekhez hasonlóan a szakszövegek is megfelelnek a textualitás követelménye-

inek (bıvebben de Beaugrande – Dressler, 2000). 

Gläser (1990: 6) alapján a szakszöveget a szakmai kommunikáció megnyilvánulásá-

nak (der Fachtext als Manifestation von Fachkommunikation) tekintjük, és a szakszöveg 

funkcióját a szakmai témákról történı egyértelmő, hatékony, a szituációnak megfelelı 

kommunikációban látjuk.  

 

A szakszövegek vizsgálatára vonatkozólag nemcsak a nyelven belüli tényezıkkel foglal-

kozunk, hanem figyelembe vesszük a nyelven kívüli (pragmatikai) szempontokat is, mivel 

csak így tudunk információt nyújtani a nyelvhasználat és a szituációs kontextus közötti ösz-

szefüggésekrıl. Az alábbiakban feltárjuk, hogy a szövegnyelvészeti szakirodalomban a 

szakszövegek vizsgálatára milyen vizsgálati módszerek találhatók. 

A szakszövegek jellemzıinek leírásához egyrészt segítséget nyújtanak a leíró szövegtan 

bizonyos vizsgálati területei (szöveggrammatika, szövegszemantika, szövegpragmatika) 

(bıvebben Szikszainé, 2004). Hoffmann (1988) és Ludwig (1999) alapján a szakszövegek 

strukturális és funkcionális kritériumok  alapján történı vizsgálata valósítható meg. A 

makrostruktúrától a morfémákig terjedı strukturális elemzést a társadalmi változókat, a 

kommunikációs szándékot, a kommunikációs szituációt és a kommunikáció tárgyát magában 

foglaló funkcionális elemzés egészíti ki.  

A szakszövegek elemzése lehetséges a szövegfajták stílusjegyeinek alapján. Gläser 

(1990) 35 angol nyelvő szakszövegfajtát vizsgált, amelyek a szakmai kommunikáció perifé-

riája és centruma között helyezkednek el. A vizsgálat kiindulópontjául a szakszövegfajták 

kommunikatív értéke (kommunikative Leistung der Fachtextsorten) szolgált.  
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A német elméleti irányultságú szakszövegnyelvészeti módszerek (Hoffmann, 1988; 

Gläser, 1990) mellett a szakszövegeket a gyakorlati megközelítéső angol-szász mőfajelem-

zés (genre-analysis) keretében is vizsgálhatjuk (lásd Swales, 1990; Bhatia, 1993). A mőfaj 

alapú megközelítéssel (genre-based approach) a hangsúly a nyelvi formáról a funkcionáli-

san meghatározott szövegszerkezetre helyezıdik át (Ludwig 1999: 75). A mőfajelemzés és a 

szakszövegnyelvészet közötti alapvetı különbség a szakszövegek megközelítésének céljá-

ban keresendı. A szakszövegnyelvészet a szakszövegfajtáknak átfogó leírására és tipologi-

zálására törekszik, melynek eredménye a szaknyelvoktatásban is felhasználható. A mőfaj 

alapú megközelítés elsıdleges célja az, hogy felhívja a tanulók figyelmét a szövegek retori-

kai, szerkezeti és nyelvi felépítésére, mely által a szaknyelvoktatás színvonala javítható.  

A jelen értekezés is a szakszöveg mőfaj alapú vizsgálatát helyezi középpontba, melyhez 

azonban a szakszövegnyelvészet strukturális és funkcionális megközelítését használja fel. 

A Methoden und Ziele der Fachtextlinguistik (Ludwig, 1999) címő könyvben megfogalma-

zott kutatási céllal azonosulva arra törekszünk, hogy konkrét szövegmintákon egy adott szö-

vegfajta jellemzıit tárjuk fel, mely alapján lehetıvé válik az így szerzett ismeretek gyakorla-

ti alkalmazása a fordítástudományban és a szaknyelvoktatásban. A nyelvi-strukturális elem-

zést a kommunikációban betöltött funkció alapján végezzük el. 

 

3.4.2.1 Szövegtípus, szövegfajta, mőfaj 

A szövegnyelvészet, illetve szakszövegnyelvészet lehetıvé teszi a (szak)szövegeknek a 

kommunikációs cél alapján történı vizsgálatát, amelynek keretében a feladó és a címzett kö-

zött meghatározott kapcsolatot feltételezı, sajátos beszédhelyzetben létrejövı, szakmai té-

májú, jellegzetes felépítéső és stílusú szövegforma elemzésére kerül sor. A szövegek osztá-

lyozására azért van szükség, mert általa lehetıvé válik a különbözı szempontok alapján tör-

ténı elhatárolás, rendszerbe foglalás, majd az így meghatározott szövegcsoportok 

prototipikus jegyeinek feltérképezése (Károly, 2007: 131). 
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A (szak)szövegeknek a hasonló szövegjellemzık alapján történı besorolására a szöveg-

nyelvészeti szakirodalomban a szövegtípus, szövegfajta és mőfaj  terminusokkal találko-

zunk, melyek használata azonban nem egységes. A mőfaj  (angol: genre, német: 

Gattung/Genre) terminust eredetileg az irodalmi szövegminták megnevezésére használták, 

majd késıbb terjesztették ki a nem-irodalmi szövegminták besorolására. Egyes szerzık (lásd 

Szikszainé Nagy, 2004: 484; Brinker, 2005: 138; Tolcsvai Nagy, 2001: 337) a szövegtípus 

(text type, Texttyp), és szövegfajta (text type, Textsorte/Genre) terminusokat szinonim foga-

lomként használják, amelyekbe a szépirodalmi mőfajokon kívül a legkülönbözıbb funkcio-

nális szövegek is beletartoznak.13 A szövegfajta fogalmának alapján Gläser (1990: 29) a 

szakszövegfajtát is definiálja: 

„A szövegfajta történelmileg kialakult, társadalmilag elfogadott, produktív szövegképzési 

minta egy komplex tartalom nyelvi megformálására. [...] A szakszövegfajta egy speciális cse-

lekvés nyelvi megformálásához használatos minta, amelyet a specializáció függvényében a 

kommunikációs norma határoz meg.”14 

 

Fogalmának kiterjesztése következtében a mőfajt már nem csupán szövegklasszifikációs 

eszközként tekintjük, mivel a szövegtípus fogalmához képest szociokulturális és funkcioná-

lis többletet is jelöl (bıvebben Swales,1990: 34-36). Swales (1990 in Bhatia 1993: 13) defi-

nícióját alapul véve a mőfaj  olyan  

„felismerhetı kommunikációs helyzet, amelyben a kommunikációs cél a szakmai beszélıkö-

zösség tagjai által kölcsönösen elfogadott és meghatározott, valamint többnyire erısen struktu-

rált és konvencionált a szándék, az elrendezés, a megjelenítési forma és a funkcionális érték te-

kintetében.” 

 

Swales (1990) definíciója egyfajta kapcsolatot állapít meg a mőfaj által betöltött kommu-

nikációs cél és a mőfaj formája között hangsúlyozva, hogy a mőfaj kommunikációs célja a 

mőfaj formálója is egyben, és ez szabja meg a mőfaj belsı struktúráját (Askeshave – Swales, 

2001: 197-98).  

 

                                                 
13 Szikszainé (2004: 484) a szövegfajtát és szövegtípust a szövegmőfajnál tágabb fogalomként kezeli. 
14 Fordítás a szerı 
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Kurtán Zsuzsa (2003) megfogalmazásával egyetértve a szakszövegek elemzése szem-

pontjából fontos a mőfajok és a szövegtípusok árnyalt elkülönítése, mivel az egyes mőfaj-

okon belül többféle szövegtípus is létezik. A mőfaj sokkal több a statikus, rögzített, önké-

nyes szövegtípusnál. A szövegtípusok olyan fogalmi kereteket jelölnek, melyek lehetıvé 

teszik a szövegek kommunikációs szándék szerinti besorolását, és retorikai célt szolgálnak 

(Hatim – Mason, 1990: 140; Károly, 2007: 134).  

A kommunikációs célon kívül a mőfajok pusztán a forma, illetve a tartalom alapján is 

osztályozhatók, így beszélhetünk formai mőfajokról  (form genres) és tartalmi m őfajokról  

(content genres) (Begthol, 2001). Míg a formai mőfajok, mint például levél vagy vers a kül-

sı formai jegyek alapján könnyen megkülönböztethetık, addig a tartalmi mőfajok azonosí-

tásához mindenképpen szükséges a szöveg elolvasása. A különbözı mőfajok besorolása 

gyakran történik az általuk jelölt tevékenység alapján (lásd beszámoló) (Johns, 1997).  

 

A szövegfajta, szövegtípus és mőfaj  terminusok közötti összefüggést az értekezés témá-

ja alapján szemléltetjük (4. ábra). A szövegfajta terminust a szakterületek szerint elkülöní-

tett szövegek jelölésére használjuk (lásd Károly, 2007: 135), a szövegtípus terminust pedig 

a szöveg érvelı, leíró, elbeszélı és értékelı szerepének az osztályozására bontakoztatjuk 

(lásd Balázs, 1985). A mőfaj  fogalma alatt pedig a szöveg konkrét megvalósulási formáját 

értjük (Károly, 2007: 134). Elfogadjuk Szikszainé (2004: 299) azon állítását, hogy a szöve-

gek sokszor nem egyértelmően sorolhatók be egy-egy szövegtípusba, illetve, hogy egy adott 

szövegtípus többféle mőfajhoz is köthetı (Kurtán, 2003: 102). A fentieket figyelembe véve 

az értekezésben vizsgált szövegeket tárgyuk alapján szövegfajtaként tekintjük, ezen belül is 

gazdasági/pénzügyi szövegfajtának. Retorikai funkciójuk a vizsgált szövegek különbözı 

szövegtípusokat jelenítenek meg, többek között leíró, elbeszélı és értékelı szövegtípuso-

kat. A kommunikációban betöltött funkció alapján a szövegek mőfaja jelentés, beszámoló, 

és ezen belül az éves jelentést mint almőfaj t képviselik. A konkrét szövegek pedig az 

almőfajon belül egy-egy pénzintézet éves jelentésének mőfajpéldányaként értelmezhe-

tık.15 Az éves jelentés részletes jellemzésére a 4. fejezetben kerül sor. 

 

                                                 
15 Az egyszerőség kedvéért az almőfaj és a mőfajpéldány terminusok helyett az éves jelentés megnevezésére az 

értekezésben egységesen a mőfaj terminust használjuk. 
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SZÖVEG 

 

tárgya szerint 

szövegfajta: gazdasági/pénzügyi 

 

funkciója szerint      retorikai stratégiája szerint 

mőfaj: jelentés     szövegtípus: leíró, elbeszél ı,

           értékel ı 

almőfaj: éves jelentés 

 

 

mőfajpéldány: HVB Bank Zrt. Éves jelentés 2005    
  Raiffeisen Bank Zrt. Éves jelentés 2005 

 
4. ábra: A szövegfajta, szövegtípus és mőfaj terminusok szemléltetése Károly (2007: 135) alapján 

 

3.4.2.2 Az éves jelentés mint mőfaj 

A pénzintézetek szakmai nyelvhasználata a kommunikációs cél, a beszédhelyzet, a kom-

munikációs cselekvés, a résztvevık közötti társadalmi vagy szakmai kapcsolat, továbbá a 

háttértudás alapján számos jól elkülöníthetı mőfajban nyilvánul meg. Az értekezés alapjául 

szolgáló mőfajpéldányok elemzése szükségessé teszi az éves jelentéssel kapcsolatos nyelvi 

és nem nyelvi tényezık bemutatását.  

A gazdálkodásban a kommunikáció egyik eszköze a számvitel, mely nemzetközi egysé-

gesedése következtében lehetıvé teszi a vállalati kimutatások összehasonlíthatóságát (bı-

vebben Korom et al., 2005). Az éves jelentés számviteli tevékenység eredményeképpen ke-

letkezik, vagyon és vagyonváltozások megjelenítésére szolgál. A cégek éves üzleti jelentése 

(más néven éves beszámoló vagy jelentés) a tulajdonos számára a legfontosabb tájékoztató 

anyag, s egyben a menedzsment megmérettetésének alapdokumentuma (Varsányi, 1996: 

119). A modern vegyesgazdaságok elıírják azt a minimum információt, amelyet minden 

egyes gazdálkodói szervezetnek, vállalkozásnak össze kell állítani, és közölni kell a külvi-

lággal.  
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Az éves beszámoló egyik fajtája a konszolidált (összevont) éves beszámoló. A konszoli-

dálás azt jelenti, hogy több vállalkozást, amelyek tulajdoni, irányítási szempontból szorosan 

összekapcsolódnak, egy vállalatként kezelünk. A könyvvizsgálóval történt hitelesítés után a 

beszámolót letétbe helyezik a cégbíróságon, hogy bárki megtekinthesse, illetve közzé is te-

szik. A vállalat környezetén kívül a legkülönbözıbb gazdasági csoportok képviselıi is érde-

keltek az információ megszerzésében, közöttük találjuk a tulajdonosokat, a menedzsereket, a 

vállalkozás hitelezıit, a munkavállalókat, a piaci partnereket, a költségvetést és a konkuren-

ciát. A beszámoló által szolgáltatott információ mértékét a Számviteli törvény (2000. C.) írja 

elı, maximumát pedig a vezetıi igények, szokások és a mentalitás határozza meg. 

Az éves jelentés tömören, lényegre törıen tárgyalja a fıbb piaci, gazdasági és pénzügyi 

folyamatokat és összhatásokat. A számviteli beszámoló minıségi jellemzıi az összehason-

líthatóság, a megbízhatóság, a jelentıség (relevancia) és az érthetıség. Az éves jelentésben 

szereplı pénzügyi kimutatások prezentálásáról a Nemzetközi Számviteli Standard (IAS) 

rendelkezik, ennek alapján a pénzügyi kimutatások részeként kell tekinteni a mérleget, az 

eredménykimutatást, a saját tıke változásáról készített kimutatást, a cash flow kimutatást, 

valamint a számviteli politikát is tartalmazó kiegészítı megjegyzéseket (Korom et al., 2005).  

A választott kereskedelmi bankok éves jelentései (annual report) mind terjedelemben, 

mind felépítésben jelentıs mértékben különböznek a bank által használatos egyéb írott mő-

fajoktól, pl. szerzıdéstervezet, hírlevél, szórólap, kondíciós lista. Bár a vizsgált pénzintéze-

tek szervezeti kultúrája a tulajdonosi struktúrának köszönhetıen eltérı vonásokat mutat, az 

éves jelentések felépítése a számviteli szabályozás következtében sok hasonlóságot mutat (4. 

táblázat).  

 

Mindkét bank esetében megtalálható az üzleti beszámoló (lásd Igazgatóság/Management) 

jelentése), amelyet az ügyfelekrıl, illetve üzletágakról szóló beszámoló követ. Az éves je-

lentés leghosszabb és legtartalmasabb része a bankok pénzügyi beszámolója, mely után 

mindkét esetben a független könyvvizsgálói jelentés következik. Az éves jelentés a Felügye-

lı Bizottság és az Igazgatóság tagjainak nevével, továbbá a fiókintézmények listájával zárul. 

A bankhoz kapcsoló tevékenységek körét az egyes pénzintézetek eltérı módon és mély-

ségben mutatják be. A Raiffeisen Bank esetében ez a bank ügyfeleinek alapján, a HVB Bank 

esetében pedig az üzletágak alapján történik. A Raiffeisen Bank beszámolója közli a részvé-
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nyesek nevét, a bank jövıképét és küldetését külön fejezetben ismerteti, továbbá bemutatja a 

cégcsoport nemzetközi hálózatát. A HVB Bank beszámolója önálló részt szentel a bank hu-

mánpolitikájának, az üzleti év jelentıs eseményeit naptár formájában mutatja be. Az éves je-

lentések szerkezeti felépítésének fenti különbségei az egyes bankok szervezeti kultúrájával 

hozhatók összefüggésbe (lásd még 3.1.2 és 4.4.1 pont).  

 

 
Raiffeisen Bank Zrt. 

 
HVB Bank Zrt. 

Tartalom Tartalom 
Az Igazgatóság jelentése A Management beszámolója 

Üzletágak beszámolója: Magánügy-
felek és vállalkozási üzletág 

Vállalati üzletág 
Ingatlanfinanszírozási üzletág  

A bank ügyfelei:  
 Nagyvállalatok  
 Kis- és középvállalatok  
 Lakossági ügyfelek  
 Private Banking ügyfelek  
 Pénzügyi intézmények  
 Önkormányzatok  

Nemzetközi- és tıkepiaci üzletág 

A bank fıbb konszolidált mutatói Fıbb pénzügyi mutatók 
A bank részvényesei - 
A bank csoport, jövıkép, küldetés Humánpolitika 
A bank társvállalatai: 

 Raiffeisen Lízing Zrt.  
 Raiffeisen Befektetési Alapkezelı Zrt. 
 Raiffeisen Ingatlan Zrt.  
 Raiffeisen Gazdasági és Pénzügyi Tanácsadó Zrt. 

HVB Jelzálogbank Zrt. 

Konszolidált eredménykimutatás Pénzügyi beszámoló 
Megjegyzések a konszolidált eredménykimutatáshoz Megjegyzések a pénzügyi kimutatá-

sokhoz 
Az Igazgatóság és a Felügyelıbizottság tagjai Felügyelı Bizottság, Igazgatóság 
A Raiffeisen Csoport nemzetközi hálózata Naptár 
Magyarországi központi irodák és fiókok Fióklista 

 
4. táblázat: A Raiffeisen Bank és az HVB Bank éves jelentéseinek  

szerkezeti összehasonlítása 

 



 

 62 

 

3.5 FORDÍTÁSTUDOMÁNY  

A fordítástudomány (Translation Studies) interdiszciplináris alkalmazott tudomány. A 

fordítási szituációnak nemcsak nyelvi tényezıit  (forrásnyelv és célnyelv; forrásnyelvi és 

célnyelvi szöveg) fogalja magában, hanem vizsgálja a fordítási szituáció nyelven kívüli té-

nyezıit is, azaz a fordítási szituáció emberi tényezıit (forrásnyelvi feladó, fordító, célnyelvi 

befogadó) is (Klaudy, 1994: 27).  

 

3.5.1 A fordítástudomány kialakulása és fejlıdése 

A fordítástudomány önálló tudománnyá válását (1960-as évek) a szakfordítások meny-

nyiségi növekedése indította el. A különbözı szakszövegfajták fordítása ugyanis szükséges-

sé tette a fordítói tapasztalatok általánosítását, egy általánosan elfogadott terminuskészlet ki-

dolgozását. Ebben a korszakban születtek meg a máig klasszikusnak számító fordításelméle-

ti mővek (Nida, 1964; Catford, 1965). A forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg közötti megfele-

lés (ekvivalencia) a fordítás központi kategóriájává vált, melynek létrejöttét a nyelvleírás 

különbözı szintjein tanulmányozták. 

A fordítástudomány interdiszciplináris jellegének kialakulása az 1970-80-as évekre te-

hetı, amikor az adott diszciplína a különbözı határtudományok (kontrasztívnyelvészet, szö-

vegnyelvészet, pszicholingvisztika és szociolingvisztika) eredményeit és kutatási módszereit 

átveszi (lásd Reiss, 1971; Toury, 1980; Hatim és Mason,1990). A forrásnyelvi orientációt 

felváltja a célnyelvi orientáció, a fordítások vizsgálata során pedig a deskriptív szemlélet 

kerül elıtérbe. A célnyelvi orientáció az ekvivalencia-elmélet elvetéséhez vezet (Toury, 

1980), a fordítók pedig az adekvátság (adequacy) – célnyelvi megfelelés (appropriacy) – 

célnyelvi elfogadhatóság (acceptability) elérésére törekednek (Simigné, 2003: 151 vö. 

Klaudy, 1994: 79). 

Az ezredfordulóra a fordítástudományban a számítógépes nyelvészet új irányzatok meg-

jelenését eredményezi. Hatalmas jelentıségővé válik a korpusznyelvészet eredményeinek 

felhasználása, melynek következtében az 1990-es években megkezdıdnek a korpuszokra 

épülı kutatások (Baker, 1995). A fordításkutatásban a korpusz-alapú elemzések két leg-
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gyakoribb témáját (1) a fordított és az eredeti (nem fordított) szövegek összevetése és (2) a 

forrásnyelvi és célnyelvi szövegek jellemzıinek leírása alkotja (Károly, 2003: 20). A kor-

puszalapú vizsgálatok során nyert nagymennyiségő adatok eredményeképpen a fordítási 

univerzálék kutatása kerül a középpontba, melynek során a vizsgálatok arra irányulnak, 

hogy vannak-e a fordítás során keletkezett szövegeknek olyan univerzális tulajdonságai, 

amelyek megkülönböztetik ıket a nem fordítás eredményeként keletkezett szövegektıl.  

 

3.5.2. Kutatási irányok a fordítástudományban  

Az 1970-es évek kutatásait meghatározó kontrasztív nyelvészet szerepe az 1980-as 

években visszaszorul. Klaudy Kingával (2007: 93-94) egyetértve azonban a fordítás folya-

mata sohasem lehet független a fordítás folyamatában szembekerülı két nyelv hasonlóságá-

tól és különbségétıl, mivel az egyes nyelvek tipológiai sajátosságai nyelvpároktól és fordítá-

si irányoktól függıen megszabják a fordítás nehézségeit. Ennek alapján a fordítás során al-

kalmazott átváltási mőveletek egy részét is a nyelvpárok egymással történı viselkedésének 

tulajdonítjuk. Elfogadjuk Klaudy (2007: 193) azon állítását, hogy a forrásnyelv és célnyelv 

különbségeinek kutatása nem hagyható ki a fordítástudományból, melyet azzal indokolunk, 

hogy a fordítói döntésekre – azaz a megfelelı átváltási mőveletek alkalmazására – együtte-

sen hat a forrásnyelv és a célnyelv nyelvi rendszere, nyelvhasználati szabálya és kulturális 

kontextusa. Klaudy Kingával (2007: 189) alapján a fordítás kontrasztív megközelítését ab-

ban az esetben tartjuk hasznosnak, ha az a dinamikus kontrasztok vizsgálatára irányul, az-

az a fordítás folyamatában életre kelı különbségekre vonatkozik.  

 

A fordított szövegek általános jellegzetességeinek vizsgálata következtében a fordítási 

univerzálék kerültek a kutatások középpontjába. A fordítási univerzáléknak azokat a jelleg-

zetességeket tekintjük, amelyek a fordított szövegeket nyelvpártól és fordítási iránytól füg-

getlenül jellemzik (bıvebben Baker, 1993; Laviosa, 1998; Klaudy, 2007). Baker (1993 in 

Klaudy, 2007: 177) a fordítási univerzálék között említi (1) az explicitségi szint növekedé-

sét; (2) az egyértelmősítést és az egyszerősítést; (3) a konvencionális grammatikalitást, (4) 

az ismétlések elkerülését; (5) a célnyelv jellegzetes vonásainak a felerısítését, továbbá (6) a 

fordított szövegekben bizonyos nyelvi jellegzetességeknek az eltérı megoszlását. Bakernek 
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(1993) a fordított szövegek univerzális tulajdonságaira tett megállapításai nagy kiterjedéső 

korpuszokon végzett vizsgálatokkal támaszthatók alá. 

A korpusz-alapú vizsgálatok elıretörése alapján Laviosa (1998) a fordított szövegek 

egyik legfontosabb tulajdonságának egyszerősítés kategóriáját tartja. Szintén az egyszerősí-

tést vizsgálja Klaudy  (1999), aki az egyszerősítés típusait és megjelenési formáit az általa 

kidolgozott átváltási mőveletek (Klaudy, 1994) alapján írja le.  

Ugyancsak fontos szerepet töltenek be az explicitációs-hipotézis igazolására vonatkozó 

vizsgálatok, melyet bıvebben a 4.5.1-4.5.3 pontokban ismertetünk, amikor megvizsgáljuk, 

hogy a párhuzamos korpuszaink célnyelvi szövegei explicitebbek-e a forrásnyelvi szöve-

geknél. 

Végül az explicitációs-hipotézis kiegészítéseként megemlítjük Klaudy  (2001, 2007) 

aszimmeria-hipotézisét, amely azt feltételezi, hogy a fordításban az explicitáció és az 

implicitáció nem szimmetrikus mőveletek. Az aszimmetria-hipotézis alátámasztása a jövı-

ben még nagyobb mennyiségő, különbözı nyelvpárokra és fordítási irányokra épülı empiri-

kus vizsgálatok elvégzését teszi szükségessé. 

Az értekezés a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek összehasonlítását nemcsak statikus 

eredményközpontú megközelítésben végzi, hanem az explicitáció nyelvpár-specifikus meg-

nyilvánulásait is feltárja. Mivel a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek összehasonlítása és 

elemzése korpusznyelvészeti módszerek alapján történik, szükségesnek tartjuk, hogy bemu-

tassuk a korpusznyelvészetnek a fordítástudományban betöltött szerepét (lásd 3.5.3 pont). 

 

3.5.3 Fordítástudomány és korpusznyelvészet 

A korpusznyelvészet célja az aktuális nyelvhasználat természetes szövegekben történı 

tanulmányozása. Fontos kutatási területe a különbözı szituációkban használt nyelvváltoza-

tok, azaz regiszterek jellemzıinek leírása (Biber et al., 1998: 1-2). A korpusznyelvészeti 

eszközökkel végzett szövegelemzés elsısorban a jellemzı lexikai elıfordulásokat tárja fel, 

és nem a nyelvtani megformáltság bírálatát tartja szem elıtt. A korpusz-alapú kutatások je-

lentıs része már messze meghaladja a nyelvi elemek puszta mennyiségi vizsgálatát, és a 

vizsgált elem elıfordulásának a funkcióhoz köthetı magyarázatára törekszik, azaz a kvanti-

tatív minták indoklására és példákkal történı alátámasztására (Biber et al., 1998). 
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A nyelvhasználat jellemzıit feltáró korpusz-alapú elemzések (corpus-based analyses) 

középpontjában az ún. asszociációs minták (association patterns) feltárása áll, amelyek azt 

tükrözik, hogy milyen nyelvi elemek használatosak más nyelvi elemekkel, valamint milyen 

gyakorisággal fordulnak elı az adott kontextusban. Az asszociációs mintákkal kapcsolatos 

kutatások irányulhatnak (1) egy nyelvi elem használatának a vizsgálatára, továbbá (2) szö-

vegek, nyelvváltozatok jellemzıinek feltárására. A jelen értekezésben az asszociációs min-

ták vizsgálatával a szakszövegek egy adott mőfajának (éves jelentés) jellemzıit szemléltet-

jük (bıvebben 4.3.1, 4.3.2 pontok).  

Sinclair (2001) megfogalmazása alapján abból indulunk ki, hogy a korpusz szövegek tu-

datosan megtervezett győjteménye, amely az általunk kitőzött nyelvészeti elemzési cél meg-

valósíthatóságára szolgál. Ennek érdekében elsıdleges kritériumként tartjuk számon a kor-

pusz reprezentativitását, mely szorosan összefügg a mintavétel és a mennyiség problémájá-

val is. A jelen disszertáció esetében egy saját kutatási célra készített, meghatározott mőfajt 

tartalmazó, meghatározott területhez, egyértelmően meghatározott problémákhoz kapcsoló-

dó speciális korpuszt használunk fel (bıvebben 4.1 pont). Az ily módon összeállított korpusz 

szövegei ellentétben a nagy korpuszokkal (Brown, LOB16, British National Corpus, 

COBUILD17, ICE18, Magyar Nemzeti Szövegtár) nem az egész nyelvre, hanem csak egy 

adott terület adott mőfajára reprezentatívak. Elfogadva azt a tényt, hogy a reprezentativitás 

és a méret összefüggenek, és jelentısen befolyásolják a kutatás hitelességét, egyet értünk 

Szirmai (2005: 31) azon állításával, hogy  

„a házi készítéső korpuszok nem vehetik fel a versenyt olyan korpuszokkal, amelyeket nagy cé-

gek, egyetemek és állami kutatási alapok is támogatnak. Nem is feladatuk, hiszen nem az egész 

nyelvet kívánják elemezni, hanem valamilyen jól megfogható probléma vizsgálatára készülnek. 

Ez lehet nyelvtani, lexikai, stilisztikai …” 

 

 

 

 

                                                 
16 Lancaster-Oslo/Bergen Korpusz 
17 Collins Burningham University International Language Databank 
18 International Corpus of English 
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Mivel a korpusznyelvészet a nyelvhasználatot autentikus szövegek hatalmas adatbázisá-

nak empirikus elemzésével vizsgálja, módszereivel kiegészíti a hagyományos nyelvészeti 

kutatásokat, beleértve a fordítástudományi kutatásokat is. Mint ahogy már az elızıekben is 

utaltunk rá (3.5.2 pont), a korpusz-alapú kutatások kezdete a fordítástudományban Mona 

Baker (1993) nevéhez köthetı, aki a fordítástudomány számára az alábbi korpuszokat tartja 

fontosnak: 

a) párhuzamos korpuszok (parallel corpora), amelyek az eredeti forrásnyelvi szöveget és 

annak célnyelvi megfelelıjét tartalmazzák;  

b) többnyelvő korpuszok (multilingual corpora), ahol a szövegeket azonos kritérium alap-

ján választják, de azok nem egymás fordításai;  

c) összehasonlítható korpuszok (comparable corpora), amelyek azonos kritérium alapján 

választott fordított és eredeti szövegeket tartalmaznak. 

A korpuszok tipologizálása19 szerint az értekezésben szereplı korpuszt a mintavétel alap-

ján statikus korpusznak tekintjük, mivel a nyelvet egy adott idıpontban ábrázolja. A fel-

használhatóság módja szerint speciális korpusznak, melyet egy a szakmai nyelvhasználatra 

jellemzı mőfaj alapján állítottunk össze. Korpuszunk a párhuzamos korpusz kritériumának 

is megfelel, mivel forrásnyelvi szövegeket és azok célnyelvi fordítását tartalmazza.  

 

3.6 ÖSSZEFOGLALÁS 

A harmadik fejezetben elsıként a nyelv, a társadalom és a gazdasági jelenségek közötti 

összefüggéseket vizsgáltuk. Ismertettük, hogy a társadalmi rétegzettség következtében a 

nyelvhasználat is változatosságot mutat, a kommunikációban résztvevık pedig beszélıkö-

zösségeket alkotnak. Dell Hymes (1974) modelljével szemléltettük, hogy egy adott beszélı-

közösség tagjai között, akik valamilyen módon a pénzügyi befektetések iránt érdeklıdnek, 

                                                 

19 A korpuszok részletes tipologizálásával foglalkozik Szirmai (2005: 32-35). 
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és ilyen irányú ismerettel rendelkeznek, milyen módon jön létre a szakmai kommunikáció 

egy adott mőfaj, az éves jelentés alapján.  

 

 

Mivel egy szakmai beszélıközösség nyelvhasználatát intézményi környezete határozza 

meg, vizsgálatunk középpontjába a szervezeti (vállalati) kultúra került. A szervezeti kultúrát 

elsısorban felszíni jegyek alapján ragadtuk meg, majd ezeknek a nyelvhasználatban is törté-

nı tükrözıdését a két pénzintézet éves jelentésében szereplı üzleti beszámoló alapján mutat-

tuk be. Az üzleti beszámolók szakmai nyelvhasználatát elsıdlegesen a szervezeti kultúra 

szabja meg. A globalizáció következtében mindkét pénzintézetnél közvetítı szerepet tölt be 

az angol nyelv, mely a vállalati kommunikáció különbözı szóbeli (üzleti tárgyalás, felvilá-

gosítás) és írásbeli (éves jelentés, szerzıdéstervezetek, őrlapok, gazdasági elemzések, kondí-

ciós lista) mőfajában nyilvánul meg.  

 

A továbbiakban bemutattuk, hogy melyek a szaknyelvi kutatásoknak azok az általános 

jellemzıi, amelyek a gazdasági szaknyelvre is illenek. Hangsúlyoztuk azt is, hogy más szak-

nyelvekkel összehasonlítva a gazdasági szaknyelv tekinthetı leginkább nyitottnak, maga a 

terminus pedig rendkívül általános és széles spektrumú. A gazdasági szaknyelv fogalmát tá-

gan értelmezzük, és idesoroljuk az üzleti kommunikációt és a gazdaság különbözı részterü-

leteinek a nyelvhasználatát, melybe a pénz- és bankrendszer beszélıközösségének a nyelv-

használata is beletartozik, amely a szakmai kommunikáció kevésbé specializált szintjén kap-

csolatban áll más részterület szaknyelvével is (pl. marketing). 

A terminológiai kutatások során elsısorban a német nyelvő szakirodalomra támaszkod-

tunk. Értelmezésünkben a terminológia terminusok összességét, illetve a terminusok leírásá-

val foglalkozó tudományágat és annak módszereit jelenti. Kiemeltük a terminológia inter-

diszciplináris jellegét. A szakszókincs értelmezését különbözı modellek alapján mutattuk 

be, amelyek mindegyike azt mutatta, hogy a szakszókincs csak a köznyelvi szókincshez való 

viszony alapján ragadható meg. Mindegyik modell középpontjában megtalálhatók terminu-

sok. A terminus fogalmának értelmezését adottnak tekintettük, ez alapján a terminust egy 

szakterület fogalmához, a terminológiát pedig fogalmi rendszerhez kapcsoltuk. Rámutattunk 

arra is, hogy a szókincs elemei között a terminologizálás és determinológizálás következté-
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ben átjárhatóság van. A szakszókincs elemeihez soroltuk még a szakfordulatokat is, majd 

felvázoltuk azokat a szintaktikai szerkezeteket (szintagmák, funkcióigés szerkezetek), ame-

lyek keretében a szaknyelvi frazeológiához tartozó szakfordulatok, szakkifejezések elemez-

hetık.  

Az alkalmazott szövegnyelvészeti részben – fıként a német szakirodalom alapján – átte-

kintettük a szakszövegnyelvészet (Hoffmann, 1988; Gläser, 1990) módszereit, ahol a termi-

nológiai, strukturális, stilisztikai és funkcionális vizsgálatok egymással összefüggésben, 

konkrét szövegmintákon a szövegfajták jellemzıinek feltárásával folynak. Ennek alapján az 

értekezésben is az integratív szakszövegnyelvészet kutatási módszereit használjuk fel, és a 

szakszövegek mőfajalapú vizsgálatát strukturális és funkcionális kritériumok alapján végez-

zük, miközben a hangsúlyt a nyelvi formáról a funkcionálisan megszerkesztett szövegformá-

ra helyezzük át. Mivel a mőfaj kommunikációs célja szabja meg a belsı struktúrát is 

(Askeshave-Swales, 2001), szükségesnek tartottuk az éves jelentés mint mőfaj általános be-

mutatását, amelyet egyrészt funkciója és makrostrukturális felépítése alapján szemléltettünk. 

A pénzintézetek éves jelentése számviteli tevékenység eredménye, ezért folyamatokat, vál-

tozásokat ír le, eredményeket jelenít meg. Felépítésének és tartalmának kötöttsége a törvényi 

szabályozásnak köszönhetı. A két pénzintézet éves jelentése közötti hasonlóságok a hasonló 

intézményi profillal, az eltérések pedig a szervezeti kultúrák különbségeivel magyarázhatók. 

Az általunk vizsgált éves jelentések mindkét pénzintézet esetében forrásnyelvi és cél-

nyelvi szövegeket tartalmaznak, ezért fordítástudományi szempontból is vizsgáljuk ıket. 

Ehhez elıször sorra vettük a fordítástudomány fejlıdése során kialakult különbözı kutatási 

irányokat és módszereket, majd ezek alapján meghatároztuk az angol és magyar éves jelen-

tések fordításszempontú kutatásához alkalmazott módszerünket. Ez alapján a forrásnyelvi és 

célnyelvi szövegek összehasonlítását nemcsak statikus eredményközpontú megközelítésben 

végezzük, hanem a fordítás nyelvpár-specifikus explicitségének kimutatására is törekszünk.  

A modern fordítástudományi kutatásokhoz nélkülözhetetlenek a korpusznyelvészet mód-

szerei, ezért a fordítástudományon belül áttekintettük a korpusz fogalmát és a korpusz ösz-

szeállításának módszereit. Ezek alapján építettük fel saját korpuszunkat is, mely a gazdasági 

szaknyelv bank-és pénzügy alkódjának egy meghatározott mőfajára (éves jelentés) reprezen-

tatív, és egyben statikus, speciális és párhuzamos korpusznak tekintendı.  
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4. AZ ÉVES JELENTÉSEK ELEMZÉSE  

Ebben a fejezetben a következı kérdésekre keressük a választ: 

- Hogyan alkalmas egy konkordanciaprogram az általunk összeállított párhuzamos korpu-

szok elemzésére? 

- Hogyan különíthetık el a szakmai nyelvhasználatban a terminusok a nem-terminusoktól?  

- Milyen következtetéseket vonhatunk le a korpusz tartalmi szókészletének vizsgálata alap-

ján a jelentésviszonyok és a szóalkotás módjaira vonatkozóan? 

- Hogyan tükrözıdik a szervezeti kultúra a különbözı pénzintézetek forrásnyelvi és cél-

nyelvi szövegeiben? 

- Van-e összefüggés bizonyos szavak, szószerkezetek, mondattípusok, szófajok gyakorisá-

ga és a vizsgált szaknyelvi réteg, illetve annak mőfaja között? 

- Igazolják-e az átváltási mőveletek fajtái a fordítás nyelvpárspecifikus (angol → magyar) 

explicitségét?  

- Lehet-e kvalitatív megállapításokat tenni kvantitatív nyelvi adatok alapján korpusznyel-

vészeti eszközök segítségével? 

 

4.1 A KONKORDANCIAPROGRAMOKRÓL ÁLTALÁBAN  

A számítógépes programok fejlıdésével és elterjedésével a konkordancia-vizsgálat al-

kalmazása a nyelvészeti kutatásokban is jelen van. Segítségével megállapíthatjuk egy adott 

szövegben a szavak gyakorisági elıfordulását, és a különbözı nyelvi és nem nyelvi tényezık 

figyelembe vételével egy szöveg mőfajára vonatkozó megállapítások tehetünk. Egy szó 

vizsgálatánál a különbözı szóalakokat együttesen kell figyelembe vennünk, annak ellenére, 

hogy a számítógép külön szónak tekinti ıket. A szógyakoriság vizsgálatánál a lemma, a szó 

alapformájának elıfordulását kell figyelembe vennünk (Biber et al. 1998: 29). A szógyako-

risági lista arról tájékoztat bennünket, milyen a vizsgált szó elıfordulási gyakorisága más 

szavakhoz viszonyítva. Ez alapján alkalmunk nyílik a funkciószavak (function words) és 
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tartalmat kifejezı szavak (content words), illetve a tartalmat kifejezı szavak egymással va-

ló összehasonlítására. Ugyanakkor nem hagyhatjuk figyelmen kívül azt a tényt sem, hogy 

minden korpuszban a funkciószavak fordulnak elı a leggyakrabban. 

A szavakat betőrendjük, gyakoriságuk, szövegkörnyezetük és végzıdésük szerint keres-

hetjük. Egy szó értelmének vizsgálata a kollokátok elemzéséhez kapcsolódik, azaz azoknak 

a szavaknak az elemzéséhez, amelyekkel az adott szó (target word) általában együtt fordul 

elı. Így lehetıségünk van a szó leggyakoribb kollokátjainak megállapítására, melynek meg-

elızhetik a szót (bal kollokátok – left collocates), illetve a szó után következhetnek (jobb 

kollokátok – right collocates). Bizonyos esetekben egy-két egyéb szó is kerülhet a vizsgált 

szó és kollokátja közé, például mennyiség vagy mérték jelölése során.  

A konkordanciaprogramok nemcsak a keresett elemet jelenítik meg, hanem az összes 

elem elıfordulását a szövegkörnyezettel együtt. A szövegkörnyezet nem a teljes mondatot 

mutatja, hanem csak annyit mutat egyszerre, amennyi a képernyıre a keresett szó elıtt és 

után kifér. Ez lehet több mint egy mondat vagy csak egy mondattöredék. A megjelenési 

forma neve a kontextusban lévı kulcsszó (Key Word In Kontext =KWIC). A KWIC indexek 

készítése arra szolgál, hogy egy-egy szó közvetlen szövegkörnyezeti elıfordulásait lehessen 

kikeresni, összegyőjteni. Ennek segítségével megállapítható egy adott szövegben elıforduló 

terminus definiálásának megléte vagy hiánya. A szövegekben található definíciók hozzásegí-

tenek az egyes terminusok és azokon keresztül a szakszövegek értelmezéséhez.  

 

4.1.1 A Concordance 3.2 program és a korpusz felhasználásának bemutatása 

A választott pénzintézetek éves jelentésének elemzése a Concordance 3.2 program segít-

ségével történt (szerzı R.J.C. Watt).20 Más konkordanciaprogramokhoz (WordSmith Tools, 

szerzı Mike Scott)21hasonlóan szógyakorisági listák, betőrendes listák és szóvéglisták ösz-

szeállítására alkalmas. Teljes (full concordance) és gyors konkordanciákat (fast 

concordance) készíthetünk vele, attól függıen, hogy az összes szó szövegkörnyezeti megje-

lenítését akarjuk-e elvégezni vagy csak bizonyos szavakat akarunk vizsgálni, ezen kívül a 

                                                 
20 Bıvebb információ és megrendelés: http://www.concordancesoftware.co.uk.  
21 Bıvebb információ és megrendelés: http://www. lexically.net 
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konkordanciák készítése a világhálóról is lehetséges (Web concordance). Lehetıség nyílik a 

teljes szólista, a konkordancia és az eredeti szöveg egyidejő megtekintésére.  

A fenti szoftver kiválóan használható szövegelemzésre, mivel a Windows program segít-

ségével majdnem minden nyelv vizsgálatára alkalmas, így a magyarra is. A szavakat rugal-

masan lehet kiválasztani és szortírozni, szövegkörnyezetük mutatása szószám szerint is beál-

lítható. A vizsgált szövegek statisztikai adataitól – szóalak (type), szóelıfordulás (token), 

ezek aránya (type/token ratio), karakterszám (character counts), és mondatszám (sentence 

counts), továbbá szó/mondat arány (word/sentence ratio) – is pontos képet kapunk. A sza-

vak hosszúsága grafikonos ábrázolással megjeleníthetı (word length chart). A Concordance 

3.2 program választását a könnyen átlátható képernyı-megjelenítéssel valamint a gyors fel-

dolgozással indokoljuk. Az éves jelentésekbıl a következı párhuzamos korpuszokat készí-

tettük: 

 

 

 

                                                         PÁRHUZAMOS 

 

 

 

 

                                                         PÁRHUZAMOS 

 

 

 

 

5. ábra: Az angol-magyar párhuzamos korpuszok ábrázolása22 

 

 

 

 

                                                 

22 FNYA= forrásnyelvi angol, CNYM= célnyelvi magyar 

 
FNYA 
HVB 
14.651 szó  

 

FNYA 
Raiffeisen 
22.318 szó 

 

CNYM 
Raiffeisen 
18.614 szó 

 
CNYM 
HVB 
12.381 szó 
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A korpuszok konkordanciavizsgálatra történı összeállítását a következı lépések alapján 

végeztük:  

1. A választott pénzintézetek 2005-ös éves jelentésének a letöltése az alábbi honlapokról: 

a. http://www.unicreditbank.hu/rolunk/eves_jelentesek_index/eves_jelentesek.html?default

Language=hungarian, 

b. http://www.raiffeisen.hu/rai/raiportal/ep/programView.do?programId=9833&channelId=

8981&programPage=%2Fep%2Fprogram%2Feditorial.jsp&BV_SessionID=@@@@037

6245157.1195044307@@@@&BV_EngineID=cccladdmidfkjgjcefecghkdghkdffi.0 

2. A dokumentum pdf. formátumának átalakítása Word formátummá a Pdf Transformer 

szoftver segítségével; 

3. A dokumentum részekre tagolása a releváns tartalmi egységeknek megfelelıen. A tar-

talom szempontjából irreleváns részek figyelmen kívül hagyása (az Igazgatóság és a 

Felügyelıbizottság tagjai, országos fiókhálózat), az így kapott szövegfájlok *.txt for-

mátumba való mentése; 

4. A *txt fájlok beillesztése a Concordance 3.2 programba az egyes korpuszoknak megfe-

lelıen. Teljes és rész konkordanciák készítése; 

5. A konkordanciák elmentése, kollokációk kigyőjtése; 

6. A korpuszok tulajdonságainak összehasonlítása nyelvek és pénzintézetek szerint. 
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4.2 A SZAKSZÓKINCS ELEMZÉSE  

A jelen alfejezetben a 3.3 pontban bemutatott terminológiai kutatások gyakorlatban törté-

nı alkalmazását mutatjuk be, melynek során az éves jelentések lexikai-szemantikai elemzé-

sét végezzük el. 

 

4.2.1 Terminusok és nem-terminusok vizsgálata 

A szakmai nyelvhasználat szókincsét a szakszókincs tágabb értelmezése alapján terminu-

sok és nem-terminusok alkotják (3.3.1 pont). A terminusok speciálisan az adott szakterületre 

jellemzı fogalmakat jelölik. Általában egy adott szakterület terminusai a szakszövegbıl ki-

ragadva is a szakterület fogalmi rendszerén belül mindig ugyanarra a fogalomra vonatkoz-

nak, pontosan definiálhatók, a definiálásuk az adott szakterület egyéb terminusai és szakfor-

dulatai segítségével történik. A nem-terminusok alatt a szakszókincsben elıforduló köznyel-

vi szavakat értjük, amelyek a szövegkörnyezetbıl kiragadva nem kapcsolódnak a szakterület 

fogalomrendszeréhez, csak általánosságban definiálhatók, a definiálásuk a köznyelvi szó-

kincs segítségével történik.  

 

Vizsgáljuk meg a gyakoriság szempontjából legtöbbször elıforduló szavakat a Raiffeisen 

Bank Zrt. éves jelentésének angol-magyar párhuzamos korpuszában! 

Az 5. táblázat világosan mutatja, hogy az éves jelentés tartalmi jelentést hordozó lexikai 

egységei között egyaránt találkozhatunk terminusokkal (szakszavakkal) és nem-

terminusokkal (köznyelvi szavakkal). A szavak szemantikai jelentése részben a pénzintéze-

ti tevékenységre utal, részben pedig valamilyen tendenciát ír le. A szófaj szerinti besorolás 

alapján néhány kivételtıl eltekintve túlnyomórészt fıneveket találunk. A kulcsszavak izolált, 

szövegkörnyezetbıl kiragadott gyakorisági vizsgálata azt mutatja, hogy a leggyakrabban 

elıforduló tartalmi jelentést hordozó szavak közelebb állnak a köznyelvi szókincshez, mint a 

szakszókincshez.  
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A szövegkörnyezetbıl való kiragadás alapján az angol és magyar nyelvő kulcsszavak kö-

zül az alábbiakat tekintjük terminusnak: angol: equity (58), securities (79), financial (188); 

magyar: részvényes (26), pénzügyi (196).  

A kulcsszavak nem-terminusait két részre osztjuk. A nem-terminusok egyik része a min-

dennapi szóhasználatban is a gazdasági élettel kapcsolatos köznyelvi szókincshez tartozik. A 

kulcsszavak listája alapján idesoroljuk az alábbi szavakat: angol: management, cash, 

customer, market, profit, tax, net, investment, interest, loans, loss, income, value, balance, 

bank, service; magyar: üzletág, üzleti, tıke, érték, hitel, kimutatás, nettó, nyereség, piac, pi-

aci, veszteség, tartalék, szolgáltatás.  A nem-terminusok másik része azokat a köznyelvi 

szavakat tartalmazza, amelyeken nem ismerhetı fel szakterületi kötıdés. Ezek között az 

alábbiak szerepelnek: angol: international, fair, rate, total, consolidated, statement, group, 

year; magyar: új, teljes, változás, tevékenység, saját, növekedés, konszolidált, év.23 

A fenti vizsgálat alapján a kulcsszavak döntı többségét mindkét nyelvben a nem-

terminusoknak a gazdasági élethez kapcsolódó köznyelvi szavai alkotják. A terminusok 

száma elenyészıen kevés. A nem-terminusok között a köznyelvi fınevek mellett mellékne-

veket is találunk. További érdekesség, hogy bár a kulcsszavak gyakorisága angol-magyar re-

lációban hasonló, mégis vannak közöttük olyanok, amelyek gyakorisága az egyik nyelvben 

jóval meghaladja a másik nyelvben történı elıfordulást, ezért angol-magyar relációban a két 

nyelv néhány kulcsszava között aszimmetrikus kapcsolat van. Ezt a fordítás során alkalma-

zott átváltási mőveleteknek tulajdonítjuk.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
23 A bank és bankcsoport nevét (Raiffeisen, RZB) továbbá a számok (millió) és pénznemek (forint, euro) neveit 

nem soroltuk egyik csoportba sem.  
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ANGOL MAGYAR 

Alfabetikus  
sorrendben Gyakoriság szerint 

Alfabetikus  
sorrendben 

 
Gyakoriság szerint 

assets 160 management 56 bank 148 tartalék 20 

balance  59 equity 58 érték 114 új 22 

bank 154 balance  59 eszközök 135 teljes 23 

cash 63 international 59 év 130 változás 24 

consolidated 89 service 59 hitel 46 tevékenység 25 

customer 64 fair 62 kimutatás 114 üzletág 25 

equity 58 cash 63 konszolidált 100 részvényes 26 

fair  62 customer 64 kötelezettség 78 saját 38 

financial 188 profit 65 mérleg 45 üzleti 38 

Group 123 rate 69 nettó 57 szolgáltatás  40 

income 100 net 71 növekedés 49 veszteség 41 

interest 93 total 72 nyereség 42 nyereség 42 

international 59 market 76 pénzügyi 196 tıke 43 

investment 88 loss 78 piac, piaci 80 mérleg 45 

liabilities 96 securities 79 Raiffeisen 226 hitel 46 

loans 93 tax 79 részvényes 26 növekedés 49 

loss  78 investment 88 veszteség 41 Raiffeisen 226 

management 56 consolidated 89 RZB 56 ügyfél 53 

market 76 interest 93 saját 38 RZB 56 

net 71 loans 93 szolgáltatás  40 nettó 57 

profit 65 liabilities 96 tartalék 20 ügylet 63 

Raiffeisen 222 income 100 teljes 23 kötelezettség 78 

rate 69 statements 107 tevékenység 25 piac, piaci 80 

securities 79 value 111 tıke 43 konszolidált 100 

service  59 Group 123 változás 24 pénzügyi 196 

statement 107 year 128 új 22 érték 114 

tax 79 bank 154 ügyfél 53 kimutatás 114 

total 72 assets 160 ügylet 63 év 130 

value 111 financial 188 üzletág 25 eszközök 135 

year 128 Raiffeisen 222 üzleti 38 bank 148 
 

5. táblázat: A Raiffeisen Bank Zrt. 2005. éves jelentésének kulcsszavai 
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Hogyan kerülnek terminológiai szerepbe a nem terminusok, azaz hogyan válhatnak ter-

minussá? A fenti kulcsszók közül az ügylet, az ügyfél szavakat vizsgáljuk. 

 

 

 

6. ábra: Az ügylet kulcsszó terminus szerepben 

 

A nem-terminusok terminussá válását a nem-terminusok szövegkörnyezetben történı elı-

fordulása alapján vizsgáljuk. Az ügylet és az ügyfél nem-terminusok a szövegkörnyezetük-

ben elıforduló más szavak együttes használatával válnak terminussá (6. és 7. ábra). Az éves 

jelentésben szereplı ügylet fogalma a pénzhez köthetı. Terminológiai szerepben a nem-

terminusokat legtöbbször valamilyen jelzı elızi meg (6. ábra). Az ügyfél szó (7. ábra) a 

bankkal üzleti kapcsolatban álló személyhez köthetı, mely a bank által bizonyos kritériumok 

alapján különbözıképpen csoportosítható, pl. a bankszolgáltatás igénybe vétele (hitelért fo-

lyamodó, Private Banking), a tevékenységi kör (lakossági, kis- és középvállalati, nagyválla-

lati) vagy a hitelképesség alapján (kiemelt).  
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7. ábra: Az ügyfél kulcsszó terminus szerepben 
 

Vizsgáljuk meg a többi nem-terminus szövegkörnyezeti elıfordulását is!  

A következı példánk a value – érték szó lesz. Az angolban a value nem-terminus akkor 

válik terminussá, ha a fair, nominal melléknevek, valamint a book, market fınevek elızik 

meg; a magyarban pedig a bekerülési, valós, piaci és könyv szerinti jelzık állnak elıtte. A 

loan – hitel szó az angol nyelvő szövegekben a corporate, foreign currency-based, personal 

és syndicated jelzıkkel válik terminussá, míg a magyarban a vállalati, deviza-alapú, felvett, 

leírt, szindikált és ügyfeleknek nyújtott jelzıkkel.  
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A továbbiakban a kulcsszavak között található melléknevek szövegkörnyezeti elıfordulá-

sát tanulmányozzuk. Mindkét nyelvben a financial - pénzügyi melléknevet tekintettük termi-

nusnak. A financial melléknév az angolban a statements, services, support, enterprises, 

partner, assets, liabilities, acitivities, year, loss és products szavak elıtt áll, a magyarban a 

pénzügyi melléknév a kimutatások, partner, intézmény, szolgáltatások, kötelezettségek, esz-

közök, tevékenységek és forrás nem-terminusok elıtt áll. Ebben a szerepben, azaz jelzıi 

funkcióban terminologizáló képességgel bír, mivel általa a nem-terminusok terminussá vál-

nak.  

Vizsgálódásunkat a következıkben mindkét pénzintézet párhuzamos korpuszában elıfor-

duló további nem-terminusokkal folytatjuk, melyeket szemantikai jelentésük szerint külön-

bözı kategóriákba sorolunk be. A felsorolásban szereplı angol és magyar nem-terminusokat 

itt nem egymás fordításaként szemléltetjük, hanem az angol és a magyar korpuszokból a vá-

lasztott kategóriánként összegyőjtve. A nem-terminusok szövegekben történı elıfordulásá-

nak osztályozására az alábbi kategóriákat állítottuk fel: változás, összehasonlítás, eredmé-

nyesség, összegzés, tevékenység, minıség, folyamat, idıbeliség, számszerőség, osztályo-

zás.  

• VÁLTOZÁS:  

Angol: change, decrease, increase, fall, growth, decline, movement, fluctuating, expansion; 

Magyar: növekedés, gyarapodás, gyarapodott, csökken, csökkenés, változik, erısödik; 

• ÖSSZEHASONLÍTÁS: 

Angol: compare, comparison, compared, different, similar, difference; 

Magyar:  összehasonlítás, összemérhetıség, összemérés, hasonló, különbség, különbözı; 

• EREDMÉNYESSÉG:  

Angol: gain, result, success, excellent, improvement, outstanding, record, significant;  

Magyar:  nyereség, siker, hatékony, eredmény, rekord, jelentıs, kiemelkedı, kitőnı; 

• ÖSSZEGZÉS:  

Angol: overall, total, estimate, overview, 

Magyar:  összesen, összes, értékel, összességében; 
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TEVÉKENYSÉG:   

Angol: collaboration, communication, investment, monitoring, operating, develop, create, 

demonstrate, establish, facilitate, generate, place, hold; 

Magyar:  nyújt, rendelkezik, biztosít, alkalmaz, elszámol, felülvizsgál, fizet, kezel, kezel, ré-

szesül, szolgáltat, teljesít, befektet; 

• MINİSÉG:  

Angol: competitive, important, innovative, sophisticated, comprehensive, diverse, special; 

Magyar: különleges, speciális, rugalmas, átfogó, szofisztikált, innovatív, dinamikus 

• FOLYAMAT :  

Angol: continue, continuous, continuously; 

Magyar:  folytat, folytatódik, folytatódó, folyamatos; 

• IDİBELISÉG:  

Angol: previous, last, period, monthly, year, current, future, coming, daily, now 

Magyar:  elmúlt, elkövetkezendı, elırelátható, kezdıdıen, jelenlegi, jövıben, jövıbeni, év; 

• SZÁMSZERŐSÉG: 

Angol: figures, indices, rates, ratio, fraction, percentage, turnover, price, profit, loss; 

Magyar: szám, számadat, százalék, hányad, ár, árfolyam, nyereség, veszteség, forgalom; 

• OSZTÁLYOZÁS: 

Angol: classification, classified, include, consist, reclassify, contain, constitute; 

Magyar: osztályozás, tartalmaz, magában foglal, meghatároz; 

 

A fenti kategóriákat alkotó nem-terminusok az éves jelentés mőfajspecifikus jellegzetes-

ségeit jelenítik meg, ugyanis az éves jelentés mint mőfaj egy vállalat eredményességében 

bekövetkezı változást mutatja be, melyet egy adott idıszakkal való összehasonlításban, 

számszerősített adatok, bizonyos tevékenységek alapján osztályoz, és jellemez.  
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A terminusok és nem-terminusok használatát a következıképpen foglaljuk össze. A ter-

minusok használata elsıdlegesen szakterület-specifikus. A szakterület-specifikus nyelv-

használatban a nem-terminusok is terminussá válhatnak, ha olyan szóval állnak együtt, 

amely a jelentésüket szőkíti. A nem-terminusok jelentésszőkítésére melléknevet és fınevet 

tartalmazó példákat hoztunk, melyek a nem-terminusok elıtt állva jelzıi funkciót töltöttek 

be. A terminologizációs folyamatban részt nem vevı nem-terminusok elıfordulását túl-

nyomó részben mőfajspecifikusnak tekintjük.  

 

4.2.2 A szókészlet jelentésviszonyai 

A mezıelmélet szerint (Trier, 1934) minden szó bizonyos függıségben van, és ez szabja 

meg használatát. Az egyes mezıkbe tartozó szavak egy-egy fogalomkör részleteit fejezik ki, 

azaz egy-egy fogalmat az adott körbıl. A fogalmak közötti belsı összefüggést a nyelvi me-

zık alá-, fölé- és mellérendeltségi viszonyai alapján határozhatjuk meg. A fogalmak egy-

máshoz viszonyított kapcsolatát jelenítik meg a tezauruszok, amelyeket strukturált informá-

ciókeresésre használnak. A könyvalapú tezauruszokat a szaknyelvek igényei szerint állítják 

össze. A fogalomtárakon kívül egy adott tárgykör fogalmi rendszerének kapcsolódását 

szakkönyvek, valamint a tárgykörrel kapcsolatos leíró-elbeszélı szövegtípusok is megjelení-

tik. Az utóbbira példaként elıször a HVB Bank Zrt. 2005. Éves jelentésébıl a Private 

Customers and Small Businesses Division - Magánügyfelek és vállalkozások üzletág címő 

fejezetben leírt pénzügyi termékeket mutatjuk be (8. ábra). 

A pénzügyi termékek fogalmi rendszerének bemutatása a fogalmi viszonyok alá-, mellé- 

és fölérendeltségi kapcsolataival történik. A bank pénzügyi termékei (financial products) 

egyrészt hitelekre (loans), másrészt pedig betétekre (betéti termékekre) (deposit products) 

oszthatók, mivel a bank alapvetı funkciója a hitelnyújtás és a betétgyőjtés. A hitelek szemé-

lyi kölcsönt (peronsal loans) és jelzáloghiteleket (mortgage loans) tartalmaznak. A jelzálog-

hitelek lehetnek szabad-felhasználásúak (any-purpose mortgage loans) és lakáscélúak 

(housing loans). A lakáscélú jelzáloghitelek tovább csoportosíthatók, így jutunk el a támo-

gatott lakáscélú hitelekhez (subsidised loans for housing). A betéti termékek magukban fog-

lalják a hagyományos betéteket (conventional deposit products) és az értékpapírokat 

(securities). A hagyományos betétek lekötött (fixed deposits) és látra szóló betétekre (sight 

deposits) oszthatók. A lekötött betétek tovább csoportosíthatók kedvezı hozamú akciós 
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(special deposit schemes with outstanding yield conditions) és kombinált betétekre (mixed 

products). Az alá-, fölé- és mellérendelı viszonyok jelölésére a hiperonima, hiponima és 

kohiponima terminusokat használjuk (bıvebben Károly, 1980). A jelentéskapcsolódásokat 

vizsgálva a pénzügyi termékek fogalom a hitelek és a betéti termékek fogalmaknak a 

hiperonimája, azaz fölérendeltségi viszonyt jelenít meg. A hitelek és a betéti termékek 

ugyanakkor a pénzügyi termékek fogalomnak a hiponimái, tehát közöttük alárendeltségi 

kapcsolat van. A hitelek és a betéti termékek pedig egymásnak kohiponimái, mert mindket-

ten ugyanazon a szemantikai síkon helyezkednek el, azaz mellérendelı viszonyban állnak 

egymással.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. ábra: A HVB Bank Magánügyfelek és vállalkozások üzletág fejezetének pénzügyi termékei 
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A fogalmi viszonyok szemléltetésére a továbbiakban a mérleg fogalomkörét a tekintjük 

át. Az elemzés a Raiffeisen Bank Zrt. Consolidated Financial Statements – Konszolidált 

pénzügyi kimutatások és a HVB Bank Financial statement – Pénzügyi beszámoló fejezetei 

alapján készült (lásd 9. ábra, 6. táblázat).  

Az alá- és fölérendeltségi viszonyok bemutatása elıtt áttekintjük a mérleg fogalmát.  

A mérleg […] a vagyont nagyon jól strukturált rendszerben, elıre meghatározott csoportokra 

bontva, állandó terminológiát alkalmazva mutatja be, így téve minden érdeklıdı számára egyér-

telmővé, átláthatóvá a cég vagyoni helyzetét (Korom et al, 2005: 68). 

 

A mérleg két része a rendelkezésre álló vagyonról („mink van?”) és a vagyon eredetérıl 

(„kit ıl van?”) nyújt információt. A rendelkezésre álló vagyon alkotja a mérleg eszköz olda-

lát, az idegenek által és a tulajdonos által rendelkezésre bocsátott vagyon pedig a mérleg 

forrás oldalát jeleníti meg Korom et al., 2005: 48). A szakirodalom egy része a tulajdonos 

által rendelkezésre bocsátott vagyont (saját tıke) a forrásoldal részeként tünteti fel (lásd Ko-

rom et al.), míg másik része (Collins és Collins, 1994) a forrásokon (kötelezettség) kívüli 

részként tart számon. Az utóbbi a mérleget olyan számviteli egyenletnek tekinti, amelyben 

az eszközök oldala megegyezik a kötelezettséggel és a saját vagyon (saját tıke) összegé-

vel (Collins – Collins, 1994: 25). A fenti számviteli egyenletet jeleníti meg mindkét pénzin-

tézet mérlege is. A mérlegtételek részletes ismertetését az éves jelentés kiegészítı melléklete 

(Megjegyzések a pénzügyi kimutatásokhoz fejezet) tartalmazza, itt kell indokolni azt is, ha az 

eszköz-, illetve forráscsoporton belül bizonyos mérlegtételek tagolása vagy összevonása tör-

tént (Korom et a., 2005: 248).  

A mérleg terminus hiperonim fogalmat jelenít meg. Alárendelt fogalmai az eszközök, a 

források/kötelezettségek és a saját tıke. A mérleg számviteli adatok egyensúlyát fejezi ki, 

két oldalának egyenlıségét úgy kapjuk meg, ha az összes eszköz (total assets) összege 

egyenlı az összes kötelezettség/forrás (total liabilities) és az összes saját tıke (total equity) 

összegével. Az eszközök, források és saját tıke fogalmak szintén további fogalmakra osztha-

tók, melyek hiponimaként jelennek meg. Az eszközök mint rendelkezésre álló vagyon fo-

galma magában foglalja a készpénz és készpénzegyenértékeseket, a bankközi kihelyezéseket, 

a nettó hitelállományt, az értékesíthetı és lejáratig tartott értékpapírokat, a valósan értékelt 

pénzügyi eszközöket, a tárgyi eszközöket és immateriális javakat, a kapcsolt vállalkozások-

ban való részesedéseket stb. (9. ábra). Mivel ezek a fogalmak egy pénzintézet esetében az 
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eszközökön belül a rendelkezésre álló vagyon különbözı formáit testesítik meg, közöttük 

mellérendelt kapcsolat van, azaz ebben a fogalmi rendszerben egymás kohiponimái. Hasonló 

következtetést vonhatunk le a források és a saját tıke tételeinek vizsgálatakor.  

 

5  

balance sheet - 
mérleg 

assets – 
eszközök 

liabilities -
kötelezettségek  

cash and cash 
equivalents – 
készpénz és 
készpénzegyenért. 

placements with 
banks – bankközi  

kihelyezések 

net loans – 
nettó hitelálloány 

financial assets  
at fair value –  

valósan értékelt 
pénzügyi eszk.özök 

available-for-sale 
securities –  

értékesíthetı  
értékpapírok 

held-to-maturity 
securities –  

lejáratig tartott  
értékpapírok 

 

 
deposits from banks – 

bankbetétek 

borrowings – 
felvett hitelek,  

kölcsönök 

investments in ass 
undertakings  
részesedések k. 
vállalkozásoban 

 

property plant 
eqipment – 

tárgyi eszközök, 
 

deposits from  
non-banks –  
ügyfélbetétek 

financial liabilities at 
fair value - 

ereménnyel  szemben 
valósan ért. kötelez. 

 

current tax liabilities 
– 

adókötelezettségek  
 

investments in 
unlisted securities - 

részesedések 

 
intangible assets –  
immateriális javak 

 

other liabilities -
egyéb források 
 

current tax assets - 
társasági  

adókövetelés  

 

equity –  
saját tıke 

issued capital – 
 jegyzett tıke 

retained earnings –  
felhalmozott  

nyereség 

statutory reserves - 
kötelezı  

tartalékok 

minority interest – ki-
sebbségi  

részesedés  

deferred tax assets  
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other assets –  

egyéb eszközök 

TOTAL ASSETS – 

ÖSSZES ESZKÖZ 

TOTAL LIABILITIES – 

ÖSSZES KÖTELEZETTSÉG 

TOTAL EQUITY – 

ÖSSZES SAJÁT TİKE 
= + 

= + 

 
9. ábra: A mérleg fogalomkörének ábrázolása a Raiffeisen Bank Zrt. éves jelentése alapján 
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6. táblázat: A mérlegtételek bemutatása a HVB Bank éves jelentése alapján 

 

A továbbiakban a két pénzintézet mérlegtételeinek a terminusait hasonlítjuk össze. A 9. 

ábra és a 6. táblázat angol-magyar nyelvő terminusai között eltéréseket tapasztalunk. A 

mérlegben a saját tıke fogalmát az angol az equity (R) és a shareholder’s funds (HVB) ter-

minusokkal fejezi ki. Ezek tehát egymás szinonimái. A cash and cash equivalents (R) to-

vábbá a Cash, nostros and placements with the Central Bank (HVB) terminusok szin-

tén ugyanazt a fogalmat jelölik, a HVB esetében a fogalmi jelentés pontosabb megne-

vezésével van dolgunk. Hasonló szőkítı megnevezéssel találkozunk a placement with 

BALANCE SHEET - MÉRLEG 

ASSETS – 
ESZKÖZÖK 

LIABILITIES  – 
FORRÁSOK 

SHAREHOLDER’S  
FUNDS – 

SAJÁT TİKE 
Cash, nostros and placements with the 
Central Bank –  
Készpénz, nosztroszámlák és követelé-
sek a Jegybankkal szemben 

Financial liabilities at fair value 
through profit or loss –  
Nyereséggel vagy veszteséggel módo-
sított, piaci értéken nyilvántartott ke-
reskedési célú pénzügyi eszközök 

Share capital –  
Jegyzett tıke 

Financial assets at fair value through 
profit or loss -  
Nyereséggel vagy veszteséggel módosí-
tott, piaci értéken nyilvántartott kereske-
dési célú pénzügyi eszközök 

Deposits and loans from other banks  
Hitelintézetekkel szembeni  
kötelezettségek 

Capital reserve –  
Tôketartalék 

Placements with, and loans and 
advances to other banks –  
Követelések hitelintézetekkel szemben 

Deposits from customers –  
Ügyfelekkel szembeni kötelezettségek 

General reserve –  
Általános tartalék 

Loans and advances to customers –  
Ügyfeleknek folyósított hitelek 

Issued mortgage bonds –  
Kibocsátott jelzálogkötvények 

General risk reserve – 
Általános kockázati cél-
tartalék 

Interest receivable and other accruals  
Kamat és egyéb aktív elhatárolás 

Subordinated loans –  
Alárendelt kölcsönök 

Valution reserves –  
Értékelési tartalék 

Other assets –  
Egyéb eszközök 

Other provisions –  
Egyéb céltartalékok 

Retained earnings – 
Eredménytartalék 

Available-for-sale financial assets -  
Kereskedelmi céllal tartott pénzügyi 
eszközök 

Interest payable and other accruals -  
Kamat- és egyéb passzív elhatárolás 

 

Held-to-maturity investments –  
Befektetési célú kötvények 

Other liabilities –  
Egyéb kötelezettségek 

 

Equity investments –  
Tıkebefektetések 

  

Fixed assets –  
Tárgyi eszközök és immateriális javak 

  

TOTAL ASSETS –  

ESZKÖZÖK ÖSSZESEN                      = 

TOTAL LIABILITIES –  

FORRÁSOK ÖSSZESEN                          + 

TOTAL SHAREHOLDER ’S 
FUNDS –  
SAJÁT TİKE ÖSSZESEN 
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banks (R) és a placement with and loans and advances to other banks (HVB). Szino-

nim kifejezés fordul elı az available-for-sale securities - értékesíthetı értékpapírok és 

a held-to maturity securities - lejáratig tartott értékpapírok (R) terminusokkal kapcso-

latban is, amelyeknek az available-for-sale financial assets - kereskedelmi céllal tartott 

pénzügyi eszközök, valamint a held-to-maturity securities - befektetési célú kötvények (HVB) 

terminusok a megfelelıi. A financial assets – pénzügyi eszközök terminus (R) helyett 

hiponima használatos a securities – értékpapírok (HVB) terminusok esetében.  

További eltérésként tarthatjuk számon, hogy a tárgyi eszközök (property, plant and 

equipment) és immateriális javak (intangible assets) külön tételként szerepelnek a 

Raiffeisen Bank esetében, míg a HVB Bank egy tételként említi meg ıket olyan álta-

lános terminussal (fixed assets), amely mindkettıt magában foglalja. Ezenkívül az is 

szembeötlı, hogy az egyik pénzintézetnél bizonyos tételek szerepelnek az eszköz ol-

dalon, a másiknál pedig nem. Ennek kifejezésére a Raiffeisen Bank eszközoldalán ta-

láljuk az Investments in associated undertakings - részesedések kapcsolt vállalkozá-

sokban, current tax assets – társasági adókövetelés, deferred tax assets – halasztott 

adókövetelés terminusokat, a HVB Banknál pedig az equity investments – tıkebefekte-

tések, loans and advances to customers – ügyfeleknek folyósított hitelek fogalmakat.  

A liabilities – kötelezettségek/források oldalon szintén nem egységes a két bank 

terminus-használata. Azt tapasztaljuk, hogy az egyik banknál bizonyos tételek részle-

tezve vannak, míg a másiknál összevontan említik ıket: deposits from banks - bankbe-

tétek, deposits from non-banks – ügyfélbetétek, borrowings – felvett hitelek és kölcsö-

nök (R), deposits and loans from other banks – felvett hitelek és kölcsönök, deposits 

from customers – ügyfelekkel szembeni kötelezettségek (HVB). 

Az equity/shareholder’s funds – saját tıke fogalmat a két bank eltérı mélységben 

és eltérı terminusokkal jeleníti meg: a jegyzett tıke fogalmára az issued capital (R) és 

a share capital (HVB) terminusok használatosak. A general reserve – általános tarta-

lék, general risk reserve – általános kockázati céltartalék, valuation reserve - értékelé-

si tartalék (HVB) terminusokkal szemben a statutory reserve - kötelezı tartalék termi-

nus (R) szerepel.  
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A mérlegtételek közül külön figyelmet szentelünk a hitel fogalmának, amelynek jelentése 

a mérleg fogalomrendszerében attól függ, hogy az eszközök (assests) vagy a kötelezettség 

(liabilities) oldalon szerepel. Az eszköz oldalon a pénzintézet a hitelnyújtó szerepét tölti be, 

a kötelezettség oldalon pedig a hitelfelvevıét, tehát az elıbbinél neki tartoznak, az utóbbinál 

ı tartozik. Ennek nyelvi kifejezése a Raiffeisen Bank esetében az eszközök oldalán a nettó 

hitelállomány (net loans), amely azoknak a hiteleknek az összessége, amelyeket a bank az 

ügyfeleinek rendelkezésre bocsátott, illetve bankközi kihelyezések (placements with banks), 

amely olyan hitel, amit a bank a bankközi piacon a többi pénzintézetnek helyezett ki. A 

HVB Bank eszköz oldalán a hitel fogalma alatt követelések hitelintézetekkel szemben 

(placements with, and loans and advances to other banks) és ügyfeleknek folyósított 

hitelek (loans and advances to customers) szerepelnek. 

A mérleg kötelezettség (liabilities) oldalán a hitel fogalma a felvett hitelek és kölcsönöket 

(borrowings) jelenti, azaz azokat a hiteleket, amelyeket a bank más pénzintézetektıl vett fel, 

továbbá az ügyfélbetéteket (deposits from non-banks), melyet az ügyfelek egy meghatározott 

idıtartamra bocsátottak a bank rendelkezésére (Raiffeisen Bank). A HVB Bank esetében a 

fenti jelentést a hitelintézettel szembeni kötelezettségek (deposits and loans from other 

banks), az ügyfelekkel szembeni kötelezettségek (deposits from customers) és az alárendelt 

kölcsönök (subordinated loans) terminusok fejezik ki.  

 

A modern bankok nemcsak hagyományos banki tevékenységgel – hitelnyújtással és be-

tétgyőjtéssel - foglalkoznak, hanem pénzügyi eszközökkel is kereskednek. A kereskedési 

pénzügyi eszközök fogalmi rendszerét a Raiffeisen Bank Zrt. 2005. éves jelentésének Kon-

szolidált pénzügyi kimutatások fejezete alapján készítettük el (10. ábra).24 A kereskedési cé-

lú pénzügyi eszközök értékpapírtípusokra és derivatív pénzügyi eszközökre oszthatók. Az ér-

tékpapírok kötvényekbıl és részvényekbıl állnak, a kötvények lehetnek államkötvények, 

kincstárjegyek, vállalati és egyéb kötvények, valamint banki kötvények, amelyeknek egyik 

típusa az MNB kötvény. A derivatív eszközök között találhatjuk a deviza swap, deviza 

forward, deviza futures, deviza opció, a kamatláb-származékos eszközöket és a határidıs ér-

tékpapírügyleteket.  

                                                 

24 Az angol megnevezéseket a 10. ábra tartalmazza. 
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10. ábra: A kereskedési célú pénzügyi eszközök fogalmi rendszere a Raiffeisen Bank alapján 
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FX futures –  
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11. ábra: A pénzügyi eszközök fogalma a HVB Bank alapján 

 

A HVB Bank éves jelentésének Pénzügyi kimutatások fejezete nem tartalmazza a fenti 

fogalom ilyen részletes bemutatását (11. ábra). A derivatívákhoz (derivatives) sorolható alá-

rendelt fogalmak nem szerepelnek. A kötvények (bonds) alá tartozó fogalmak bemutatása 

kevésbé részletes. Az egyéb kötvények (other bonds) fogalma meglehetısen általános. A 

Raiffeisen Bank bemutatását figyelembe véve (lásd 10. ábra) idesorolhatnánk a vállalati 

kötvényeket (corporate and other bonds) és a banki kötvényeket (bank bonds). A 11. ábrán 

az egyéb értékpapírok (other securities) terminus alatt a részvények fogalma jelenik meg.  

Összegezve megállapíthatjuk, hogy mindkét pénzintézet éves jelentése alapján egyes fo-

galmak elemzésével feltárhatjuk a fogalmaknak a fogalmi rendszerben betöltött helyét. A két 

éves jelentés ugyanazon a nyelven egy adott fogalom megnevezésére különbözı terminuso-

kat használ, ezért a különbözı pénzintézetek terminus-használata nem egységes (lásd mér-

leg). Az egyes fogalmak megjelenítésekor a különbözı pénzintézetek a fogalmi rendszer hi-
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erarchikus viszonyait eltérı mélységben szemléltetik (lásd pénzügyi eszközök). Mivel egy 

fogalom egy szakterületen belül több fogalmi rendszerhez is kapcsolódhat, a fogalom jelen-

tésének meghatározása a szövegkörnyezetében található terminusok elemzésével lehetséges 

(lásd hitel).  

 

4.2.3 Idegen szavak használata 

Az idegen szavak használatának elemzésekor egyrészt az angol nyelvbıl átvett neolo-

gizmusokkal foglalkozunk, másrészt pedig a görög-latin eredető nemzetközi vándorszavak-

kal, amelyek a legtöbb nyugat-európai nyelvben elıfordulnak.  

 

4.2.3.1 Neologizmusok 

A szocialista bankrendszer átalakulásával (bıvebben 2. fejezet) a pénzintézetek szókincs-

használata jelentıs változáson ment keresztül. Az 1990-es években a piacgazdasági modell 

bevezetése a gazdasági élet minden vállalkozását új látásmód kialakítására ösztönözte, 

melynek következtében a piacon új termékek, szolgáltatások jelentek meg. Ez a tendencia 

jellemezte a magyar pénzintézeti szektort is, amelynek privatizációja külföldi tıkebefekteté-

sek segítségével zajlott le. A külföldi tulajdonszerkezet az anyabank pénzügyi stratégiáját, 

termékeit és szolgáltatásait hozta magával. Mivel nemzetközi szinten a bankok közvetítı 

nyelve az angol, a pénzintézetek magyar nyelvhasználatában az új fogalmak angol nyelvi 

közvetítéssel kerültek.  

A neologizmus fogalma alatt azokat a „szavakat, kifejezéseket, jelentésárnyalatokat, 

nyelvtani formákat” értjük, „amelyekkel a nyelv a társadalmi viszonyok és a gondolkodás 

fejlıdésével párhuzamosan állandóan gazdagodik” (Szathmári, 1961: 487 in Minya, 2003: 

13)  

A neologizmusokat Minya (2003: 14) alapján a keletkezésük célja és módja szerint cso-

portosítjuk. A keletkezésük célja alapján a pénzintézetek nyelvhasználatának neologizmusai 

szükségszerő és stilisztikai neologizmusok. Míg a szükségszerő neologizmusok létrejötte a 

társadalmi és gazdasági helyzet változásának köszönhetı, és újdonság ereje csak a nyelvben 

történı meggyökeresedésükig tart, addig a stilisztikai neologizmusokra az egyediség, az 

expresszivitás jellemzı. Az éves jelentésekben elsısorban a szükségszerő neologizmusok 
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használatával találkozunk, a mőfajra jellemzı viszonylag semleges stílus miatt a stilisztikai 

neologizmusok használata nem jellemzı. 

A szükségszerő neologizmusok keletkezését az alábbi motiváló tényezık alapján szem-

léltetjük:  

• Új termék vagy szolgáltatás megjelenése:  

futures, swap, home banking, flash payment, cross-selling, call center, cross-currency swap, 

multi-currency bank account loan – multi-currency bankszámlahitelek, Treasury sales – 

Treasury értékesítés, discounted cash-flow techniques – diszkontált cash-flow technikák, stb. 

• Új intézmény vagy szervezeti egység megalakulása: 

IASB International Accounting Standards Board – IASB Nemzetközi Számviteli Standard 

Testület; IFRIC International Financial Reporting Committee – IFRIC Nemzetközi Pénzügyi 

Beszámolási Értelmezési Bizottság; IFRS International Financial Reporting Standards – 

IFRS Nemzetközi Beszámolókészítési Számviteli Standardok; IAS International Accounting 

Standards – IAS Nemzetközi Számviteli Szabvány, IFC International Financial Corporation 

– IFC International Financial Corporation; Treasury division – Treasury üzletág stb. 

 

A keletkezés módja szerinti osztályozás helyett az értekezésben a neologizmusokat (elsı-

sorban a nyelvi kölcsönzés során a magyar nyelv által átvett elemeket) a magyar nyelv rend-

szerébe való illeszkedés szerint csoportosítjuk. A konkrét példák vizsgálata elıtt áttekintjük 

azokat a nyelvészeti terminusokat, amelyek a nyelvi kölcsönzések tudományos szintő kuta-

tásával foglalkozó külföldi (Haugen, 1950; Weinreich, 1979; Aitchinson, 2001) és magyar 

nyelvészek (Rot, 1991; Minya, 2003) munkáiban is elıfordulnak.  

A kölcsönzés (borrowing) terminus egy másik nyelvbıl átvett elemet jelöl.  Leggyakrab-

ban és legkönnyebben azok az elemek kerülnek át az egyik nyelvbıl a másikba, amelyek 

nem befolyásolják a kölcsönzı nyelv szerkezetét, ezek közül is különösen azok, amelyek bi-

zonyos presztízzsel rendelkeznek (Aitchinson, 2001: 142). Késıbb az átvett szavakat meg 

lehet úgy változtatni, hogy a kölcsönzı nyelv rendszerébe bele tudjanak illeszkedni. A köl-

csönzés terminus az idegen elem átvevı nyelvbe való átültetésére is vonatkozik, függetlenül 

attól, hogy fonológiai, grammatikai vagy lexikai átvételrıl van szó. Az értekezésben bemu-

tatott lexikai kölcsönzések olyan szavakat tartalmaznak, amelyek közvetlenül az angol 

nyelvbıl kerültek át 1990 után. Bár a szakmai nyelvhasználat általános jellemzıje a görög-
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latin eredető úgynevezett nemzetközi vándorszavak (internationalisms), mivel ezek a ma-

gyar nyelv rendszerében már régebb óta jelen vannak, és a nyelvi rendszerbe illeszkedtek 

(jövevényszavak) nem tekintjük ıket neologizmusnak. 

A nyelvi kölcsönzés során a pénzintézetek szakmai nyelvhasználatába került neologizmu-

sokat idegen szavaknak (foreign words) tekintjük, mivel külsı alakjuk megırzi a forrás-

nyelv helyesírását, és idegen eredetük érzékelhetı, ellentétben a jövevényszakkal, amelyek 

részben vagy teljesen beleolvadnak az átvevı nyelvbe. 

A nyelvben sok neologizmus tükörfordítás vagy kalk  (loan translations or calques) 

formájában jelenik meg. Ez úgy lehetséges, hogy egy adott terminusnak csak a szemantikai 

összetevıit veszik át, melyek késıbb szószerinti fordításban szerepelnek az átvevı nyelvben.  

 

A nyelvi kölcsönzéseket az alábbi kategóriák szerint csoportosítottuk:  

a) Lexikai kölcsönzések fonetikai illeszkedéssel: 

segment – szegmens, leasing – lízing, standard – sztenderd, licence – liszensz, project – 

projekt, management –menedzsment, derivative – derivatív 

 

b) Lexikai kölcsönzések fonetikai illeszkedés nélkül (idegen szavak): 

know-how, cross-selling, treasury, cash-management, back-office, cash-flow, trading, 

sales, brand image, call center, home banking, management, marketing, futures, trend, 

swap,  e-learning, on-line, flash payment, virtual bank, cross-currency swap 

 

c) Lexikai kölcsönzések mint tükörfordítások: 

portfolio capital → portfolió tıke, foreign exchange liberalisation → devizaliberalizáció, 

liquidity management → likviditás menedzsment, Asset/Liability Management → Eszköz-

Forrás Gazdálkodás, forward rate agreement→ határidıs kamatláb megállapodás, spot 

and forward foreign exchange contracts → azonnali és határidıs devizamőveletek, cross-

selling → keresztértékesítés  
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d) Lexikai kölcsönzések mint szóösszetételek: magyar szó + idegen szó 

Treasury division →Treasury üzletág, Treasury sales →Treasury értékesítés, cross-

border services → Cross-border szolgáltatás, Custody division → Custody részleg, 

marketing strategy → marketing-stratégia, interest rate swap → kamatláb swap, 

Cafeteria system → Cafeteria rendszer, retail strategy → retail startégia, on-line systems 

→ on-line rendszerek, multi-currency bank account loan → multi-currency bankszámla-

hitelek, Mergers & Acquisitions Divisions → Mergers& Acquisitions ágazatok 

 

e) Lexikai kifejezések: magyar és idegen elem(ek)bıl álló lexikai kifejezések: 

“Top Rated” award → top rated minısítés, discounted cash-flow techniques → diszkon-

tált cash-flow technikák, global capital market trends → globális tıkepiaci trendek 

global capital market trends 

 

f) Rövidítések: 

Az alábbi példák híven tükrözik, hogy a magyar nyelvhasználatban a rövidítések – fıleg 

a betőszavak (akronimák) használata – nem sztenderdizált a (lásd 4. melléklet 22. táblázat). 

A magyar nyelvő megfelelık az angol nyelvő terminusok tükörfordításai. A vizsgált szöve-

gekben a magyar megfelelık esetében megtalálhatjuk az angol akronimákat, de néhány eset-

ben csak az angol betőszavak használatosak anélkül, hogy bármilyen utalás is történne a 

magyar megfelelıre. Ez a szövegekben elıforduló nyelvhasználat magas fokú szakmaiságá-

ra utal, mivel az adott beszélıközösség számára a rövidítések jelentése teljesen nyilvánvaló.  

Példák: the Bank’s Asset Liability Committee (ALCO) → A bank eszköz-forrás bizottsága 

(ALCO), International Accounting Standards Board (IASB) → Nemzetközi Számviteli Stan-

dard Bizottság (IASB), International Financing Reporting Standards (IFRS) → Nemzetközi 

Pénzügyi Jelentési Standardok (IFRS), return on equity ratio → ROE mutató, ATM → ATM, 

ALM (Asset Liability Management) → ALM, IAS → IAS Nemzetközi Számviteli Szabvány; 

 

A továbbiakban azt vizsgáljuk, hogy van-e eltérés a két pénzintézet magyar nyelvő szö-

vegeiben az idegen eredető neologizmusok használata között (3. melléklet 21. táblázat). A 

magyar nyelvő szövegek mindkét pénzintézet esetében fordítás eredményeképpen keletkez-

tek. Az idegen eredető neologizmusok használata azt tükrözi, hogy a fordítók számára még 
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nem áll rendelkezésre magyar terminus egy új fogalom bevezetésére, illetve, hogy az adott 

pénzintézet szervezeti kultúrája az idegen eredető szavak használatát presztízsértékőnek tart-

ja.   

A HVB Bank és Raiffeisen Bank magyar nyelvő korpuszait vizsgálva megállapítjuk, 

hogy a két pénzintézet hasonló mennyiségben használ angol nyelvő neologizmusokat. Kü-

lönbség a két pénzintézet között inkább csak abban van, hogy ugyanarra a fogalomra vonat-

kozó neologizmust az egyik pénzintézet a magyarban angol idegen szóval, a másik pedig tü-

körfordítással vagy körülírással fejezi ki, vagy a magyar tükörfordítás mellett zárójelben sze-

repel az angol idegenszó is. 

 

4.2.3.2 Görög és latin eredető idegen szavak 

Az angol nyelvő neologizmusokon kívül mindkét pénzintézet szakszókincsében szembeötlı 

a görög és latin eredető szavak használata. Ez azonban nem véletlen, hiszen a középkorban a 

szaktudományok nyelve a latin volt, mely Magyarországon még a 19. század elsı felében is 

betöltötte ezt a szerepet, mivel a magyar csak 1844-ben vált nemzeti nyelvvé. Következés-

képpen nemzeti nyelvünk a szaktudományok nyelvhasználatát tekintve a latin szókincs szá-

mos elemét vette át, amelyek a magyar szakmai nyelvhasználatba ugyan beépültek, de ide-

gen eredetük még felismerhetı. 

A görög és latin eredető idegen szavak elıfordulása szempontjából a két pénzintézet ma-

gyar nyelvő korpusza nagyon hasonló, ezért a szókincs ezen elemeit pénzintézetek szerint 

nem választjuk külön, mivel az alábbi szavakat mindkét pénzintézet szövegei tartalmazzák. 

A görög és latin eredető idegen szavakat a következı kategóriák szerint csoportosítjuk:  

• A bank-és pénzügyi szaknyelv fogalmainak illetve az egyes fogalmakhoz kapcsolódó tu-

lajdonság jelölése: 

akkreditív, deviza, diszkontálás, finanszírozás, refinanszírozás, likviditás, stabilitás, 

volatilitás, auditált, denominált, konszolidált, diszkont, immateriális; 
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• Az általános tudományos szókincs görög-latin eredető elemeinek használata a magyar 

nyelvő elemek helyett: 

Igék: konvertál, konszolidál, aktivál, korrigál, indukál, realizálódik; 

Fınevek: amortizáció, aktivitás, dokumentáció, dinamika, expanzió, instrumentum, straté-

gia, struktúra, standard, rekord, volumen, pozíció, maximum, potenciál, korrekció, konver-

gencia, konvertálás, konstrukció, szegmens, szektor, tranzakció, technika, stabilitás, limit,  

Melléknevek: dinamikus, direkt, differenciált, effektív, integrált, intenzív, stratégiai, struk-

turális, standardizált, speciális, stabil, stagnáló, robosztus, regisztrált, realizált, professzio-

nális, produkáló, pozitív, maximális, lineáris, potenciális, konszolidációs, lokális, tranzakci-

ós, expanziós, komplex, attraktív.  

 

Mindkét pénzintézet szaknyelvi szókincsének jellegzetessége az idegen szavak használa-

ta. Mind a köznyelvben, mind a szaknyelvekben az idegen szavak használatát a nyelvmőve-

lık alapvetıen helytelenítik, azonban használatukat szükségessé teszik a neologizmusok. 

További problémát jelent, hogy a nyelvi kölcsönzés során átvett új fogalmak megnevezésére 

használt terminusok alkalmazása gyakran nem egységes. Bizonyos esetben csak az angol 

nyelvő idegen szó szerepel, máskor magyar nyelvő körülírás vagy tükörfordítás zárójelben 

az angol nyelvő rövidítéssel vagy a nélkül. A mozaikszavaknál a magyar terminusok haszná-

lata szintén nem egységes. Mindez azt jelzi, hogy az új fogalmak még nem gyökeresedtek 

meg a magyar szaknyelvi használatban. A közvetítı nyelv használata által átkerült angol 

terminusok megtartása a magyar nyelvő körülírás, illetve tükörfordítás helyett egyrészt a fo-

galom pontosabb felismerését, értelmezését segíti, másrészt pedig a szakmaiság kifejezı 

eszköze.  

A görög-latin idegenszavak általános használatából azt a következtetést vonjuk le, hogy 

bár ezek már rendelkeznek magyar nyelvő megfelelıkkel, napjainkban is a szakmai nyelv-

használat alapjait képezik.  
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4.3 SZINTAKTIKAI /SZINTAGMATIKAI ELEMZÉS  

A szintagmatikai elemzés keretében az éves jelentésekben elıforduló szókapcsolatokkal 

foglalkozunk (bıvebben 4.3.1 pont), a szintaktikai elemzés során pedig a mondatok szerke-

zeti típusait, a kötıszavak, igenemek és igeidık elıfordulási gyakoriságát és funkcióját 

szemléltetjük.  

 

4.3.1 A szókapcsolatok (kollokációk) értelmezésének nehézségei 

A konkrét példák elemzése elıtt vizsgáljuk meg a kollokáció terminus fogalmát! 

A kollokáció a nyelvészetben egy adott szónak egy másik szóval vagy szavakkal történı rendsze-

res elıfordulását jelenti.25 (Concise Oxford English Dictionary) 

A kollokációkat az alábbi tulajdonságokkal jellemezzük: kombinálhatóság, gyakoriság, 

szemantikai meghatározottság és természetes hangzás. Kombinálhatóságon a szavak külön-

bözı szintagmatikai szerkezetekben (fınév + ige, ige + fınév stb.) történı elıfordulását ért-

jük. A szemantikai meghatározottság arra vonatkozik, milyen jelentéső szavak léphetnek 

egymással kapcsolatba. A természetes hangzás pedig arra utal, hogy a szakmai nyelvhaszná-

latban a kollokációk tudatos használata a beszédfolyamatosságot segíti elı. A kollokációk 

esetében nem kitétel, hogy a szavak csak szemantikai típusú szószerkezetet alkossanak, al-

kothatnak morfológiai típusút is. 

Felvetıdik azonban a kérdés, hogy kollokációknak tekinthetjük-e a szabad szókapcsola-

tokat, hiszen esetükben is teljesülnek a fent említett feltételek. Az Oxford Collocations 

Dictionary a teljesen szabad szókapcsolatokat, pl. see a man/ a car/ a book nem tekinti 

kollokációnak. Az English Collocations in Use (McCarthy-O’Dell, 2005) címő könyv a sza-

bad szókapcsolatokat is kollokációnak tekinti, de mivel ezek használata a nyelvtanulók szá-

mára nem jelent problémát, a hangsúlyt azokra a szókapcsolatokra helyezi, amelyek kombi-

nációja a gyakori elıfordulás ellenére nem teljesen nyilvánvaló. Következésképpen a szabad 

szókapcsolatok kollokációkhoz történı besorolása nem egyértelmő.  

 

                                                 

25 Fordítás: a szerzı. 
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A másik probléma az idiómák értelmezése. Az idiómák a fenti kritériumok közül nem fe-

lelnek meg a szemantikai meghatározottság feltételének, mivel az idiómák jelentése nem ve-

zethetı le az alkotórészek jelentésébıl. Ennek következtében sem az Oxford Collocations 

Dictionary, sem az English Collocations in Use nem tárgyalja ıket.  

A szavak kombinálhatósága szerint Hill (2000: 63) alapján a kollokációkat a következı-

képpen tipologizálhatjuk: gyenge (weak), közepesen erıs (medium strength), és erıs 

(strong) és egyedülálló (unique), amelyek közül a kommunikatív kompetencia kialakításá-

ban különösen a közepesen erıs kollokációk játszanak szerepet. A szavak kombinálhatósá-

gának fenti értelmezése a szabad és állandósult szókapcsolatok terminusához vezet el ben-

nünket. A gyenge kollokációk a szabad szókapcsolatokra vonatkoznak, melyek gyakori elı-

fordulásuk révén közepesen erıs és erıs kollokációkat eredményeznek, így állandósult szó-

kapcsolatokká válnak. Az értekezésben a kollokációk tág értelmezése mellett foglalunk 

állást, és mind a szabad, mind az állandósult szókapcsolatokat a győjt ıfogalom alá so-

roljuk.  

Az elızıeket figyelembe véve értelmezésünkben (lásd 3.3.3 pont) a kollokáció termi-

nust nyelvtanilag és/vagy szemantikailag is megformált szókapcsolatok győjt ıfogalmá-

nak tekintjük. 

 

4.3.2 A kollokációk csoportosítása  

A kollokációk csoportosítását szintaktikai és szemantikai kategóriák alapján végezzük. A 

szintaktikai és szemantikai elemek kapcsolódását elıször a magyar leíró nyelvészet kategó-

riái alapján vizsgáljuk. A nyelvtanilag megformált szókapcsolat megnevezésére a szintagma 

terminust használjuk, amelyet tovább osztályozunk aszerint, hogy a szerkezet elemeit két 

önálló fogalomjelölı lexéma alkotja-e vagy nem, azaz valódi szintagmával vagy álszintag-

mával van dolgunk (bıvebben Keszler - Lengyel, 2002). A valódi szintagmákat tovább ele-

mezzük aszerint, hogy a bıvítmény korlátozza, megszorítja-e az alaptag jelentését (aláren-

delı szintagma) vagy nem (mellérendelı szintagma).  
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A szintagmáktól megkülönböztetjük a funkcióigés szerkezeteket, amelyekben fınévi tag 

a domináns elem, az ige jelentése elhomályosult, ellentétben a szintagmákkal, ahol a tagok 

egyenlı részben vesznek részt a szemantikai struktúrában. A funkcióige terminust átmeneti 

kategóriaként tekintjük a segédige és az ige között (bıvebben Keszler 1995: 303; Lengyel 

1999: 121). A szerkezetet ige és határozó- vagy tárgyragos névszó alkotja, és jellemzıje, 

hogy „alkotótagjainak szemantikai és szintaktikai kategóriája fordított” (B. Kovács, 1999: 

338). Bár a szintaktikai és a szemantikai funkciók megoszlanak, az alaptag és a bıvítmény 

szoros jelentésegységet alkot. A szerkezet elemzésénél vizsgálatunk nemcsak a szintaktikai 

és szemantikai sajátosságokra terjed ki, hanem a terpeszkedı kifejezések stilisztikai funkció-

jára is. 

A szintagmák és funkcióigék esetében a grammatikai mintát (kolligáció) tanulmányozzuk 

oly módon, hogy az adott kulcsszavak beágyazódásának szintaktikai kategóriáit mutatjuk be 

nyelvenként. Az angol nyelvő példák megadásakor a grammatikai mintát a különírt összetett 

szavakra is kiterjesztjük.  

A szintaktikai és szemantikai kapcsolódás alapján történı osztályozást elıször a két pénz-

intézet éves jelentésének üzleti beszámoló részén mutatjuk be. Mindkét pénzintézet esetében 

külön összevetjük az angol – angol és magyar – magyar szókapcsolatok kategóriáit és 

grammatikai mintáit (5. melléklet 23-26. táblázatok). 

A 23. és 24 táblázat angol nyelvő példái alapján a névszóból álló szókapcsolatok közül a 

melléknév + fınév, valamint a fınév + fınév kollokációk fordulnak elı a leggyakrabban. Az 

igével alkotott szókapcsolatokban az ige+fınév szerkezet áll az élen. Az elöljárószavak azon 

túl, hogy igevonzatként, melléknév vonzataként állnak, valamint határozós kifejezéseket al-

kotnak, gyakran kötnek fıneveket is egymással (fınév + elöljárószó + fınév).  

 

A következıkben a kollokációk szintaktikai és szemantikai kapcsolódásai alapján felállí-

tott kategóriáit az alapján vizsgáljuk meg, hogy milyen funkciót töltenek be az éves jelentés 

üzleti beszámoló fejezetében.  

Mindkét pénzintézet esetében a fınév + fınév szerkezető kapcsolódások összetett szó-

ként a szakterülettel kapcsolatos terminusokat jelölik:  home loans, consumer loans, balance 

sheet, fee income, interest margin. A melléknév + fınév szerkezető kollokációk egyrészt 

terminust jelölnek (corporate deposits, foreign currency), másrészt pedig egyszerő jelzıs 
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szerkezetek, pl. sustainable growth, active participant. Az elıbbi esetben a kollokációk a 

terminológia szerves részei, az utóbbiban pedig a fınév elıtt a választékos stílusra utaló 

minıségjelzı szerepét töltik be. 

Az ige + fınév szerkezetek között különbséget teszünk aszerint, hogy a grammatikai 

minta valódi szintagmát jelöl vagy funkcióigés szerkezetet. A valódi szintagmát jelölı szer-

kezetek a bank által végzett cselekvések bemutatására használatos kollokációkat tartalmaz-

zák: to finance deficit, raise funds, to provide liquidity. A funkcióigés szerkezetként megje-

lenı kollokációk a választékos stílusra utalnak: to hold sessions, to hold competitions, to 

provide services, to place emphasis, to give priority. Az angol nyelvben funkcióigés szerke-

zetnek tekintjük a to remain stable, to prove necessrary ige + melléknév szerkezetet is, me-

lyek szintén stilisztikai többletet jelölnek.  

A vizsgált szövegeinkben mindkét pénzintézet esetében a fınév + ige szerkezető 

kollokációk mint valódi szintagmák változások, tendenciák leírására használatosak: pre-

tax profits rise, total assets expand. Az ige + (mód)határozó szerkezető szintagmák a cse-

lekvés módjára utalnak: to respond quickly, to react swiflty. A határozó + melléknév szer-

kezető szintagmák pedig valamilyen tulajdonságot hangsúlyoznak: highly motivated, 

strategically important. Végül az (elöljárószó) + fınév + elöljárószó szerkezetek szöveg-

szervezı funkcióját emeljük ki, amelyek a szövegkoherenciát biztosítják: with the help of, 

with a view to, thanks to, compared to, in respect of, in addition to, in relation to, in contrast 

to, parallel to. 

A 25. és 26. táblázat magyar nyelvő példái alapján a névszóból álló szókapcsolatok kö-

zül a melléknév + fınév kollokációk fordultak elı a leggyakrabban. Mivel a magyarban a 

fınév+fınév összetételeket legtöbbször egybeírjuk, a fınév + fınév kollokációkra alig talál-

tunk példát.26 A Custody részleg, derivatív termékek (HVB Bank) szókapcsolatokban idegen 

szó áll együtt a fınévvel, azaz a kapcsolódás még nem olyan erıs, hogy összetett szó alakul-

jon ki.  

 

 

 

                                                 

26 Ezért ezt a táblázatban nem tüntettük fel. 
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Hasonlóan az angol nyelvő példákhoz, a melléknév (melléknévi igenév) + fınév szerke-

zeteknél itt is egyértelmően elkülöníthetık azok a szókapcsolatok, amelyek terminust jelöl-

nek, pl. devizaalapú jelzáloghitelek, eszközarányos jövedelmezıség, auditált mérleg, és 

azok, amelyek csak egyszerő jelzıs fınevet alkotnak, pl. eredményes esztendı, feltörekvı 

piacok. Itt említjük meg még a névutós melléknév + fınév szerkezetet, amely szintén ter-

minust jelöl: adózás elıtti eredmény, adózás utáni eredmény  

Az ige + fınév szerkezetek a magyar nyelvő szövegekben is egyrészt szintagmákat, más-

részt funkcióigés szerkezeteket jelölnek. A funkcióigés szerkezetek használata stílusbeli 

sajátossággal indokolható, mely szerint választási lehetıség esetén a magyar nyelvő szak-

mai nyelvhasználat a szintetikus formákkal szemben elınybe részesíti az analitikus formá-

kat. Az ilyen analitikus szerkezeteket terpeszkedı kifejezéseknek tekintjük: fejlesztést foly-

tat, figyelmet fordít, információt szolgáltat. Az ige + fınév szerkezető szintagmák a bank 

által végzett cselekvésekre vonatkoznak, a szerkezetben az igei elem tárgyas: forrásokat 

bıvít, hiányt finanszíroz, pozíciót megıriz, terméket népszerősít. A fınév + ige szerkezető 

szintagmákban az ige tárgyatlan, állapotot, változást fejez ki: a forgalom bıvül, a kereslet 

elapad, a bevétel emelkedik, a hitelek stagnálnak. Az igés szerkezetek további vizsgálatánál 

(ige + melléknév, ige + határozó) figyelemreméltó a mediális igék használata, pl. a forgalom 

bıvült, a hitelek stagnáltak, kedvezıen alakul, kedvezıvé válik, hatékony lesz. 

A határozó + melléknév és partikula + melléknév szerkezetek valamilyen fokozati ská-

lán elhelyezkedı tulajdonsághoz viszonyítanak, pl. gyorsan mérséklıdı, jócskán megha-

ladó. Az ige + (mód)határozó szerkezet pedig a szövegben bemutatott cselekvést vagy tör-

ténést jellemzi: jelentısen módosul, számottevıen emelkedik. A névutós szerkezetek alábbi 

példái pedig szövegszervezı funkciót töltenek be: vmi ellenére, vminek köszönhetıen, vmi 

segítségével, vmi során, vmivel szemben. 

Felvetıdik a kérdés, hogy formai szempontból kollokációknak tekinthetjük-e a határozós 

kifejezéseket, illetve van-e különbség ezen a téren a két nyelv között. Ehhez elıször meg-

vizsgáljuk a határozók szerkezetét. Míg az angolban a határozós szerkezeteket elöljárószó + 

fınév grammatikai mintával fejezzük ki a leggyakrabban (at the same time, throughout the 

entire perid, during 2005), addig magyarban ragos fınév vagy névutós fınév szerel (a régi-

óban, az egész idıszak alatt). Ha figyelembe vesszük, hogy kollokációknak azokat a szó-

kapcsolatokat tekintettük, melyek elemei gyakran kapcsolódnak egymáshoz, akkor az an-
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golban az elöljárószóval képzett határozók, továbbá a magyarban a névutós szerkezetek te-

kinthetık kollokációnak.  

Összegzésképpen megállapítjuk, hogy a két pénzintézet angol-angol és magyar –magyar 

nyelvő üzleti beszámolója hasonló szerkezető, megoszlású és funkciójú kollokációkat tar-

talmaz. A nyelvek szerinti összehasonlításban (lásd a két pénzintézet azonos nyelvő üzleti 

beszámolóját) a különbségek elsısorban a szókapcsolatok tartalmi jelentésében és nem a 

szerkezeti felépítésében keresendık. Az üzleti beszámoló tartalmát, így annak lexikai kifeje-

zıeszközeit is a szervezeti kultúra szabja meg.  

A nyelvek közötti összevetés (angol és magyar) azt tükrözi, hogy a két nyelvben a szó-

kapcsolatok grammatikai mintái között hasonlóságok és különbségek vannak. Az angol és a 

magyar nyelvő kollokációk grammatikai mintáiban lévı különbségeket a két nyelv eltérı 

nyelvtani rendszerének tulajdonítjuk. Ennek következtében a kollokációkkal kifejezett funk-

ciókat nyelvspecifikus formák határozzák meg. 

 

A kollokációk vizsgálatakor külön kell szólnunk a mellérendelı szintagmák elıfordulá-

sáról (5. sz. melléklet 27. táblázat). Bár az éves jelentések üzleti beszámoló részében (lásd A 

menedzsment beszámolója és Az Igazgatóság jelentése c. fejezetek) használatuk nem jellem-

zı, az éves jelentés Pénzügyi kimutatások c. fejezetében és az ahhoz kapcsolódó megjegyzé-

sekben a pénzügyi /számviteli terminológia szerves részét alkotják. A mellérendelı 

szintagmatikus szerkezetekben általában két logikai és grammatikailag is összekapcsolt szó 

kerül azonos függıségi viszonyba a fölérendelt taggal. Az éves jelentés mellérendelı szin-

tagmái többnyire azonos szófajúak (fınevek vagy melléknevek), melyek kötıszó segítségé-

vel kapcsolódnak egymáshoz.  

A 27. táblázat mellérendelı szintagmáit a két bank éves jelentésének pénzügyi kimutatá-

sok fejezetébıl állítottuk össze. Mivel a mellérendelı szintagmák elıfordulása ebben a feje-

zetben mindkét bank esetében jellemzı, az így kapott kollokációkat nem bankonként hanem 

összesítve ábrázoljuk. A mellérendelı szintagmákat a szavak közötti logikai kapcsolat sze-

rint elemezzük, mely ellentétet vagy hasonlóságot fejez ki.  
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A tagok közötti ellentétet az alábbi példákkal szemléltetjük: expense and income – rá-

fordítások és bevételek, loans and deposits – hitelek és betétek, assets and liabilities – eszkö-

zök és kötelezettségek. A mellérendelı szintagmák tagjai közötti ellentétet nemcsak fınevek, 

hanem melléknevek is kifejezhetik: ordinary and preference shares – törzsrészvények és el-

sıdleges részvények, tangible and intangible assets – tárgyi eszközök és immateriális javak. 

A mellérendelı szintagmák elemei hasonló jelentésviszonyban is állhatnak egymással, 

és ebben az esetben hasonlítanak a tautologikus kifejezésekre. A szerkezet tagjai azonban az 

általuk jelölt fogalmat nem feleslegesen ismétlik meg, hanem a hasonló jelentés alapján pon-

tosítják: fee and commission income – díj és jutlékbevétel, loans and receivables – kölcsönök 

és követelések, loans and advances – kölcsönök és elılegek. 

 

4.3.3 A kötıszavak vizsgálata 

A kötıszavak elemzésekor az összetett mondatok fajtáinak és kötıszavainak bemutatásá-

ra törekszünk, tehát vizsgálatunk elsısorban az alárendelı és mellérendelı összetett monda-

tok fajtáira és azok kötıszavaira irányul. Meg kell azonban jegyeznünk, hogy egyes mellé-

rendelı kötıszavak (and – és, or – vagy) használata mondatrészek kötésénél sokkal jellem-

zıbb, mint a tagmondatok kötésénél.  

Az and – és kötıszót tekintve a HVB Bank angol nyelvő éves jelentése esetében ez az 

arány 364: 16, a magyar nyelvő jelentés esetében pedig 291: 9. Összehasonlításképpen a 

Raiffeisen Bank angol nyelvő éves jelentésében 482: 26, a magyar nyelvő éves jelentésében 

pedig 364: 14. Ez azt jelenti, hogy a HVB Bank angol nyelvő éves jelentésében ≈23, magyar 

nyelvő éves jelentésében ≈32-szer több volt a mondatrészkötésekben szereplı and – és szá-

ma. A Raiffeisen Bank esetében az and kötıszó ≈19, az és kötıszó 26-szor több esetben je-

lent meg a mondatrészkötésekben. A kapcsolatos kötıszónak mondatrészkötésekre jellemzı 

kiemelkedıen magas arányát az éves jelentés mőfajspecifikus tulajdonságának tekintjük. 

Mint ahogy már a mellérendelı szintagmák tárgyalásánál láttuk (4.3.2 pont), a kapcsolatos 

kötıszó az egymással mellérendelı viszonyban lévı szavakból olyan szókapcsolatokat ké-

pez, amelynek tagjai jellemzıen együtt fordulnak elı, és a pénzügyi terminológia részét ké-

pezik. Tehát a mondatrészt kötı kapcsolatos and - és kötıszó magas aránya mindkét pénzin-

tézetnél, mindkét nyelvben a mellérendelı szintagmák által kifejezett pénzügyi terminusok-

nak köszönhetı. A két pénzintézet angol-magyar viszonylatában a mondatrészkötésre hasz-
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nált and – és kötıszó mennyiségi arányának eltérését az éves jelenések eltérı terjedelmének, 

részletességének tulajdonítjuk, amely függ a szervezeti kultúrától. Ugyanakkor figyelemre 

méltónak tartjuk, hogy a mondatrészkötésre használt and – és kötıszónak aránya angol-

magyar irányban mindkét pénzintézet esetében megközelítıen ugyanaz: a célnyelvi magyar 

szövegekben ≈1,4-szer többször fordul elı az és kötıszó, mint a forrásnyelvi angol szöveg-

ben az and kötıszó, ezt pedig a fordítási irányra (A=>M) vonatkozóan tekintjük 

nyelvspecifikusnak.  

Az or – vagy kötıszó használatát majdnem kizárólag mindkét pénzintézet esetében mon-

datrészkötéssel kapcsolatosan emelhetjük ki. A mondatrészkötés itt is elsısorban a pénzügyi 

terminusokat jelölı mellérendelı szintagmákban fordul elı. Az and – és kötıszóval összeha-

sonlítva az or – vagy kötıszó mondatrészkötı szerepben történı elıfordulása jóval cseké-

lyebb, a HVB Bank angol nyelvő éves jelentésében ≈8%, magyar nyelvő éves jelentésében 

≈7%, a Raiffeisen Bank esetében a fenti arány az angol nyelvő éves jelentésben ≈22%, a 

magyar nyelvő éves jelentésben ≈15%. A pénzintézetek közötti %-os eltérést szintén az éves 

jelentések eltérı terjedelmének és részletességének tulajdonítjuk. Míg a pénzintézetek közöt-

ti hasonló arányt 1,14 (HVB Bank) és 1,5 (Raiffeisen Bank) nyelvpárspecifikusnak (A=>M) 

tekintjük. 

A következıkben a tagmondatkötésre használt mellérendelı kötıszavakat hasonlítjuk 

össze. A mellérendelı összetett mondat kötıszavainak nyelvpáronkénti és pénzintézetek sze-

rinti összehasonlítása (7. és 8. táblázat) azt szemlélteti, hogy összességében alacsony a mel-

lérendelı összetett mondatok száma. A mondatfajták szerinti megoszlásban a kapcsolatos 

mondatok száma a legnagyobb, ezt követik a következtetı majd az ellentétes mondatok. A 

magyarázó összetett mondatra szinte egyik pénzintézetnél sem találunk példát. Az eltérı ter-

jedelemnek köszönhetıen a mellérendelı összetett mondatok fajtáinak pénzintézetek közötti 

megoszlása kicsi eltérést mutat. A fordítási irányra vonatkoztatva (A=>M) mindkét pénzin-

tézet esetében a célnyelvben általánosan kevesebb a kötıszavak száma, - ez alól csak a HVB 

Bank ellentétes kötıszava a kivétel – melyet a célnyelv eltérı szövegépítési sajátosságaival 

magyarázunk.  
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Mellérendel ı összetett 
mondat fajtája 

Kötıszó 
Angol 

Gyakoriság Köt ıszó 
Magyar 

Gyakoriság 

kapcsolatos and 16 és 9 

de 9 ellentétes but 6 

azonban 2 
választó or 2 vagy - 

thus 6 következtetı  
therefore 1 

ezért 4 

magyarázó - - - - 

 

7. táblázat: A mellérendelı összetett mondatok kötıszavainak megoszlása a HVB Bank éves jelentésében 

 

Mellérendel ı összetett 
mondat fajtája 

Kötıszó 
Angol 

Gyakoriság Köt ıszó 
Magyar 

Gyakoriság 

kapcsolatos and 26 és 14 
ellentétes but 5 de 4 

választó or 7 vagy 6 

thus 7 
so 2 

következtetı  

therefore 8 

ezért 4 

magyarázó - - mivel 1 

 

8. táblázat: A mellérendelı összetett mondatok kötıszavainak megoszlása 
a Raiffeisen Bankéves jelentésében 

 

A következıkben rátérünk az éves jelentések alárendelı összetett mondatainak vizsgála-

tára. A kötıszavak elemzésével bemutatjuk a mellékmondatoknak a fımondattól való tipi-

kus függıségi kapcsolatait. 

A 9. és 10. táblázatok adatait összehasonlítva megállapítjuk, hogy mindkét pénzintézet 

éves jelentésében az alárendelı összetett mondatok száma jóval meghaladta a mellérendelı 

összetett mondatok számát. A HVB Bank angol nyelvő éves jelentésében megközelítıen 

hétszeresen, míg a Raiffeisen Banknál ez az arány négyszeres. A HVB Bank és a Raiffeisen 

Bank magyar nyelvő éves jelentéseiben az alárendelı összetett mondatok aránya a melléren-

delı mondatokhoz viszonyítva szinte azonos: 5, 75: 1, illetve 5,72:1. 
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Az alárendelı összetett mondatok közül mindkét pénzintézet esetében elsı helyen szere-

pelnek messze a legnagyobb számban a jelzıi (vonatkozó) mondatfajták, ıket követik jóval 

kisebb számban a feltételes és hasonlító jelentéstartalmú mondatok. Az alárendelı összetett 

mondatok eme fajtáinak jellegzetességét az éves jelentés mőfajspecifikus tulajdonságával 

kapcsoljuk össze. A jelzıi mondatok bizonyos pénzügyi fogalmakat határoznak meg, ponto-

sítanak; a feltételes mondatok a pénzügyi kimutatásokban alkalmazott szabályozásra vonat-

koznak, míg a hasonlító értelmő mondatok a pénzügyi teljesítménynek az elızı évvel való 

összehasonlítására szolgálnak. A két pénzintézet angol nyelvő éves jelentésében az alárende-

lı kötıszavak fajtája hasonló, eltérés inkább csak mennyiségileg van. A Raiffeisen Bank bi-

zonyos kötıszófajtáknál több típust használ, lásd megengedı mondatok: although, despite 

the fact that, whenever, illetve bizonyos mellékmondat fajták (célhatározó, idıhatározó) sze-

repelnek, amelyek a HVB Bank esetében nem.  

 

A két pénzintézet magyar nyelvő kötıszavai szintén hasonlóak. Az alárendelı összetett 

mondatok kategóriáját az aszemantikus határozói mondatfajtával bıvítettük, amelynek elı-

fordulása A=>M irányban a célnyelv eltérı nyelvi rendszerének köszönhetı. Bizonyos mon-

datfajták esetében (feltételes, összehasonlító) mindkét pénzintézet magyar nyelvő éves jelen-

tésében a célnyelvben a kötıszavak változatossága nagyobb: if, when → ha, amennyiben, 

amikor; while → míg, miközben. 
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Alárendel ı összetett 
mondat fajtája 

Kötıszó 
Angol 

Gyakoriság Köt ıszó 
Magyar 

Gyakoriság 

alanyi that 2 hogy 9 
tárgyi that 8 - - 

if 3 ha, 1 
  amennyiben 3 

feltételes 

when 9 amikor 1 
where 7 - - 
that 50 - - 

mely, amely 74 which 61 
ami 8 

who 3 aki 3 

jelzıi 
(vonatkozó) 

  amikor 3 
megengedı although 2 bár 2 

aszemantikus hogy 16 határozói  
célhatározói 

  
hogy  6 
míg 5 hasonlító jelentéstartalmú while 15 

miközben 4 

 

9. táblázat: Az alárendelı összetett mondatok gyakorisági fajtái és kötıszavai  

a HVB Bank éves jelentésében 

 

Alárendel ı összetett 
mondat fajtája 

Kötıszó 
Angol 

Gyakoriság Köt ıszó 
Magyar 

Gyakoriság 

alanyi that 5 hogy 6 
tárgyi that 8 hogy 5 

if 9 ha 13 
  amennyiben 5 

feltételes 

when 22 amikor 5 
where 1   
that 65   

mely, amely 95 which 63 
ami 13 

who 5 aki 4 

jelzıi 
(vonatkozó) 

what 2   
although 2 
whenever 1 

megengedı 

despite the 
fact that 

2 

annak ellenére, 
hogy 

2 

aszemantikus   hogy 6 
so as to 1 célhatározói 
in order to 4 

hogy  7 

módhatározói   hogy 4 

határozói  

idıhatározói when 4 amikor 2 
míg 5 hasonlító jelentéstartalmú while 20 

miközben 4 

 

10. táblázat: Az alárendelı összetett mondatok gyakorisági fajtái és kötıszavai  

a Raiffeisen Bank éves jelentésében 
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4.3.4 Igenemek és igeidık vizsgálata 

Vizsgálatunk a következıkben arra irányul, hogy milyen az igeidık és igenemek megosz-

lása a két pénzintézet üzleti beszámoló részében (6. melléklet 28-32. táblázat).  

Az igenemek és igeidık közötti összehasonlítást elıször az angol nyelvre vonatkozóan 

végezzük el. Mindkét üzleti beszámolóban az igenemek tekintetében egyaránt találunk cse-

lekvı, mediális és szenvedı igéket. A cselekvı igék a bank eredményességére, pénzügyi 

szolgáltatásokra vonatkoznak (finance, encourage, support, respond, develop), a mediális 

igék állapotot, állapotváltozást jelenítenek meg (grow, expand, change, continue), a szen-

vedı szerkezetben használt igék az eredmény vagy változás bemutatásakor a cselekvés le-

zajlására helyezik a hangsúlyt, nem pedig a cselekvés végrehajtójára (be achieved, be 

demonstrated). Az igeidık vonatkozásában a két pénzintézet angol nyelvő üzleti beszámoló-

jában a múlt idı használata a legmagasabb. A jelen és a múlt idıhöz (Simple Past) képest a 

Present Perfect igeidı elıfordulása elenyészıen csekély, a HVB Bank esetében ≈4,8%, a 

Raiffeisen Bank esetében ≈4,2%.  

Az igenemek tekintetében a két üzleti beszámoló angol nyelvő része közötti különbség a 

különbözı igenemek elıfordulásnak arányában és az igék szemantikai jelentésében, va-

lamint szintaktikai szerkezetében található (6. melléklet 29. és 31. táblázat). A Raiffeisen 

Banknál a cselekvı igék elıfordulása nemcsak magasabb, mint a HVB Banknál, hanem az 

igék szemantikailag is szélesebb kategóriákat képviselnek, az eredményességen (achieve 

profit/reputation), növekedésen (exceed, increase) kívül a bank küldetését is szemléltetik 

(sponsor, participate, place emphasis, provide basis for). Az igék szerkezetét tekintve a 

HVB Bankhoz viszonyítva a Raiffeisen Bank elınybe részesíti a funkcióigés szerkezetek 

használatát (serve a purpose, give priority, place emphasis). Az igeidık arányának megosz-

lása is eltérı: a HVB Bank esetében a jelen idı a múlt idıhöz képest ≈27%, a Raiffeisen 

Bank esetében pedig ≈45%. További érdekesség jelen idıben a létige és fıige arányának 

megoszlása. A HVB Bank esetében a létige 1,25-ször haladja meg a fıige elıfordulását, míg 

a Raiffeisen Bank esetében a létige jelen idejő használata csak 0,62 a fıigéhez viszonyítva. 

Jövı idejő szerkezet csak a Raiffeisen Bank esetében fordul elı. 
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Az igenemek és igeidık vizsgálata a magyar nyelvre vonatkoztatva a következı hason-

lóságokat fedi fel: Az igenemek tekintetében mindkét pénzintézetnél találunk cselekvı és 

mediális igéket, ahol az angol nyelvhez hasonlóan a cselekvı igék a bank tevékenységével, 

eredményességével kapcsolatosak (növel, finanszíroz), a mediális igék pedig az állapotot és 

változást jelenítik meg. Szenvedı szerkezetet egyik pénzintézetnél sem találunk. Az igeidık 

közül a magyarban csak jelen és múlt idı fordul elı.  

A különbségeket tekintve hasonlóan az angol nyelvhez a Raiffeisen Bank cselekvı igéi a 

magyarban is nagyobb számban, szemantikai változatosságban (elismer, lecserél, foglalko-

zik, folytat, meghalad, növel) és eltérı szintaktikai szerkezetben (maga mögött tud, informá-

ciót/alapot szolgáltat, szem elıtt tart, ülést tart) jelennek meg. Hasonlóan az angol nyelvő 

fejezethez a pénzintézetek között különbség van igeidık arányának használatában: a HVB 

Bank esetében a fıigével jelölt27 jelen idı ≈9,7%-a a fıigével vagy létigével jelölt múlt idı-

nek, a Raiffeisen Bank esetében pedig ≈52%.  

A forrásnyelvi és célnyelvi szempontból összehasonlítva A→M irányban a szenvedı 

szerkezet, jelen idıben a létige, a Present Perfect hiányát a célnyelvben a forrásnyelv és cél-

nyelv eltérı szerkezetének tulajdonítjuk, míg az azonos igeidık arányának különbségét a 

fordítók által alkalmazott átváltási mőveletekkel indokoljuk. A cselekvı igék szemantikai 

változatossága és szintaktikai szerkezete elsısorban nem nyelvspecifikus, hanem az egyes 

pénzintézetre jellemzı. 

 

A két pénzintézet egy másik fejezetének összehasonlító vizsgálata alapján arra is kíván-

csiak vagyunk, hogy van-e különbség az igenemek és az igeidık használatában az éves je-

lentések részei között. Vizsgálódásunkat a HVB Bank éves jelentésének Notes to the Finan-

cial Statements – Megjegyzések a pénzügyi kimutatásokhoz fejezetekkel folyatatjuk (6. mel-

léklet 30. és 32. táblázat).  

A mindkét pénzintézet angol és magyar nyelvő cselekvı igéi a számviteli mőveletekkel 

és a pénzügyi ellenırzéssel kapcsolatosak (modify, consolidate, estimate, ensure, apply 

accounting policies, reduce, indicate; ellenıriz, felülvizsgál, figyelembe vesz, figyelemmel 

kísér, meghatároz, visszafizet, konszolidál, átszámít, csökkent).  A szöveg mediális igéi a 

számviteli szabályok szerint megállapított pénzügyi eszközök besorolását, osztályozását fe-
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jezik ki (consist of, contain, include, comprise, occur; alapul, felmerül, fennáll, magában 

foglal, jelent, tartalmaz). A mediális igéket tekintve mindkét pénzintézet magyar nyelvő fe-

jezete elıszeretettel használja a kerül funkcióigével képzett terpeszkedı kifejezéseket:  

elszámolásra kerül (elszámol), kimutatásra kerül (kimutat), meghatározásra kerül (meghatároz), átadásra 

kerü (átad)l, felülvizsgálásra kerül (felülvizsgál), leírásra kerül (leír), kiszámításra kerül (kiszámít), megál-

lapításra kerül (megállapít), bemutatásra kerül (bemutat), értékelésre kerül (értékel), kifizetésre kerül (kifi-

zet), közzétételre kerül (közzé tesz), átalakításra kerül (átalakít), elhatárolásra kerül (elhatárol), átcsopor-

tosításra kerül (átcsoportosít).  

Bár a fenti analitikus alakok mindegyikének van szintetikus párja is, az éves jelentések 

célnyelvi szövegeiben mégis a semlegességet kifejezı analitikus alakokat részesítik elınybe, 

mely a szaknyelvi szöveget nehézkessé teszi.  

 

 Mindkét pénzintézet angol nyelvő szövegeiben a szenvedı szerkezet aránya az összes 

igeidıhöz viszonyítva hasonló: a HVB Bank esetében ≈50%, a Raiffeisen Bank esetén pedig 

≈58%. A fenti számadatok azt mutatják, hogy az angol szövegekben elıforduló igék fele 

szenvedı szerkezetben fordul elı.  

Az igeidık viszonylatában mindkét pénzintézetnél a jelen idı használata a meghatározó. 

A múlt idı elıfordulása csekély, az angol nyelvő szövegben a jelen idıhöz viszonyítva 12% 

(HVB Bank) és 7,5% (Raiffeisen Bank). A magyar nyelvő szövegekben a múlt idı aránya az 

igével jelölt jelen idıhöz viszonyítva a HVB Bank esetében 14%, a Raiffeisen Bank eseté-

ben 24%. A pénzintézetek között a múlt idı és jelen idı használatának aránya a fejezetekben 

található tartalmi különbségekkel magyarázható. Angol-magyar irányban a forrásnyelv és 

célnyelvi közötti különbség – 12% és 14% (HVB Bank), 7,5% és 24% (Raiffeisen Bank) – 

részben a két nyelv eltérı grammatikai rendszerének, részben pedig a fordítói tevékenység-

nek köszönhetı. A magyar névszói állítmányban jelen idıben a létigét nem használjuk, ezért 

az angolhoz viszonyítva a múlt idejő igék száma megnövekszik. 

 

 

 

                                                                                                                                                      

27 A magyarban a létigét a névszói állítmányban nem tesszük ki jelen idıben. 
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Az üzleti beszámoló és a pénzügyi kimutatások fejezeteket összehasonlítva megállapítot-

tuk, hogy a cselekvı, mediális és szenvedı igenemben elıforduló igék fejezetenként más-

más jelentéscsoportot alkotnak. A jelentéscsoportok változatossága a fejezetek szakmai kö-

töttségétıl is függ. Az üzleti beszámoló fejezetben az igék szemantikai változatossága na-

gyobb és pénzintézetenként eltérı, mivel az adott pénzintézet szervezeti kultúrája határozza 

meg, hogy az éves jelentésnek ebben a részében mire fektetik a hangsúlyt. A pénzügyi kimu-

tatások fejezetben mindkét pénzintézet esetében az igék szemantikai csoportja nagyon ha-

sonló, hiszen az éves jelentésnek ez a fejezete elıre meghatározott számviteli irányelvek 

alapján készül. A szenvedı szerkezet használata az angol nyelvben nem egyformán domi-

náns a fejezetekben. Az igeidık használata tekintetében sem egységesek a fejezetek. Míg az 

üzleti beszámolóban mindkét pénzintézetnél a múlt idı a domináns, addig a pénzügyi kimu-

tatások fejezetben a jelen idı. Az igeidık dominanciájának változását a fejezetek eltérı 

kommunikációs funkciójának tulajdonítjuk. Míg a pénzintézetek eredményességét az üzleti 

beszámoló az elmúlt üzleti év történéseinek bemutatásával támasztja alá, a pénzügyi kimuta-

tásokhoz készített megjegyzések a pénzügyi kimutatások elkészítésénél alkalmazott osztá-

lyozási módokat írják le, és kimutatásokban tükrözött állapotot mutatják be részletesen. A 

különbözı fejezetek közötti különbségek nyelvpárspecifikus jellegzetességeket is tükröznek, 

ilyen bizonyos szerkezetek nyelvenkénti megléte vagy hiánya, valamint eltérı használati 

gyakorisága.  

 

4.4 SZÖVEGSZINT Ő ELEMZÉS  

A szakszövegek felépítettségét a makro- és mikroszerkezeti egységek vizsgálatával mu-

tatjuk be. A szöveg belsı szervezettségének, a szövegösszefüggésnek jól látható jele a szö-

vegen belüli ismétlıdésben nyilvánul meg, azaz a helyettesítendı nyelvi elemek helyett a 

referenciális azonosság miatt helyettesítık állnak (Szikszainé, 2004: 58-59). A szövegszer-

vezı eszközöket a szöveg különbözı szintjei szerint különítjük el. Pragmatikai szinten a ko-

herencia, szemantikai szinten a kohézió, szintaktikai szinten a konnexítás tanulmányozható 

(de Beaugrande és Dressler, 2000; vö. Szikszainé, 2004: 59). Az alábbiakban a szövegkohé-

ziót és a szövegkonnexítást megteremtı eszközöket vizsgáljuk. A szövegkoherencia vizsgá-

latától eltekintünk, mivel a nyelvi-pragmatikai kötıelemek (aktuális tagolás, tematikus prog-



 

 110 

 

resszió) tanulmányozására az elemzésekhez használt nyelvi szoftver nem igazán alkalmas. 

Míg a mikroszerkezeti egységek felépítettsége független a mőfajoktól, szövegtípusoktól, ad-

dig a makroszerkezeti egységek vizsgálatakor nem tekinthetünk el a mőfajok és szövegtípu-

sok vizsgálatától (Kurtán, 2003: 99, vö. Szikszainé Nagy, 2004: 262).  

 

4.4.1 A szövegkohéziót megteremtı eszközök 

Az éves jelentéseket monologikus szövegeknek tekintjük, amelyeknek jelentésbeli egysé-

gét a téma változatlansága adja, a jelentések mindegyik fejezete ugyanannak a pénzintézet-

nek egy meghatározott üzleti évét elemzi más-más szempont alapján. A nagyobb szövegegy-

ségek szemantikai kapcsolódását a makrostrukturális egységek jelentéskapcsolatai testesítik 

meg (Szikszainé, 2004: 169), melynek keretében az éves jelentés makrostrukturális szintő 

egységeinek felépítését vizsgáljuk. Az éves jelentés mőfajának jellemzésekor (3.4.2.2 pont) 

már bemutattuk a két pénzintézet éves jelentésének szerkezeti felépítését, és rámutattunk ar-

ra, hogy a makrostrukturális különbségek oka az eltérı szervezeti kultúrával magyarázható. 

Makrosturkturális szinten a szövegkohéziót a cím, mely egyben a szöveg mőfaja is, továbbá 

a fejezetcímek, alfejezetcímek biztosítják. Példaként a HVB Bank globális kohézióját mutat-

juk be. Cím: Annual Report – Éves jelentés, fejezetcímek: Management Report – A 

Management beszámolója, Report on the Divisions – Az üzletágak beszámolója, Financial 

Report – Pénzügyi beszámoló. Egy-egy fejezeten belül az alfejezetcímek a következıkép-

pen alakulnak: Report on the Divisions – Az üzletágak beszámolója: Private Customers and 

Small Businesses Division – Magánügyfelek és vállalkozási üzletág, Corporate Banking 

Division – Vállalati üzletág, International Markets Division – Nemzetközi pénz- és tıkepiaci 

üzletág, Real Estate Financing Division –Ingatlanfinaszírozási üzletág; Financial Report – 

Pénzügyi beszámoló: Independent Auditor’s Report – Független könyvvizsgálói jelentés, 

Financial Statements – Pénzügyi kimutatások, Notes to the Financial Statements - Megjegy-

zések a pénzügyi kimutatásokhoz.  

Makrostrukturális szinten a szövegkohéziót biztosító eszközökhöz tartoznak még a tar-

talmi középpontban álló kulcsszavak is, melyek teljesen, részben vagy rokon értelmő pár-

jukkal ismétlınek, és szöveggyakoriságuk lényegesen nagyobb az átlagos köznyelvi elıfor-

dulásnál” (Szikszainé, 2004: 179). A kulcsszavak részletes vizsgálatát a Raiffeisen Bank 

esetében végeztük el (lásd 4.2.1. pont), és arra a következtetésre jutottunk, hogy a kulcssza-
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vak szemantikai csoportjai a mőfajspecifikusak. A kulcsszó vagy tematikus névszó sőrő is-

métlıdése a szakmai nyelvhasználat általános jellemzıje. A két pénzintézet éves jelentését 

összehasonlítva a leggyakrabban ismétlıdı kulcsszavak az angolban és a magyarban is 

megegyeznek: bank – bank, year – év, assets – eszközök, market – piac(i), interest – kamat, 

foreign currency – deviza, financial statements – pénzügyi kimutatások, transactions- ügyle-

tek, balance – mérleg. A kulcsszavak azonosságát az éves jelentés egészére vonatkoztatva a 

mőfaj pénzintézettıl független kötöttségének tulajdonítjuk. 

 

A következıkben a szöveg lineáris kohézióját vizsgáljuk, melyet Szikszainé (2004: 186) 

alapján a fogalmi kategóriák egymásba épülésével, a lexikai kategóriák jelentésbeli viszo-

nyainak feltárásával mutatunk be. A valóság ugyanazon elemére többféleképpen történhet 

utalás a szövegben, a referenciális azonosság megteremtését az ismétlésen kívül még kife-

jezhetjük szinonimákkal, hiponimákkal, hiperonimákkal és értelmezéssel. A terminusok fo-

galmi kapcsolódásainak elemzésekor már találkoztunk az alá- és fölérendeltséget kifejezı 

hiponima és hiperonima fogalmakkal (4.2.2 pont). Akkor vizsgálatunk a terminusok fogalmi 

rendszerben történı bemutatására irányult, szövegszinten pedig a terminusok, nem-

terminusok szemantikai ekvivalensének ábrázolását mutatjuk be.  

Az alábbi bekezdéseket (1a-1b, 2a-2b) a koreferenciaviszony kifejezésére használt esz-

közök alapján vizsgáljuk. A HVB Bank és a bank közötti viszony esetében egy szőkebb fo-

galmi kiterjesztéső fınév újraemlítése helyett egy szélesebb fogalmi kiterjesztéső fınév 

használatával találkozunk, azaz a szó hiperonimájának használatával (bank), majd ennek 

kontextuális szinonimájával (player - szereplı). Az utóbbi esetében szemantikai kapcsoló-

dásról csak a konkrét szövegben beszélhetünk (lásd 1a-1b).  

A bankcard - bankkártya és a credit card - hitelkártya szavak közötti referenciális vi-

szony esetében egy szélesebb körben használt fogalomnak a szőkítésével van dolgunk, azaz 

hiperonima - hiponima viszonnyal. A szövegben a credit cards - hitelkártyák szószerinti új-

raemlítése, valamint variált ismétlése (credit card product – hitelkártyatermékek) a 

koreferenciaviszony kifejezésének újabb formája. Az angol szövegrészletben a credit card 

egyik ismétlése helyett a various card általános fınév mint hiperonima használatos (2a-2b). 
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1a The HVB Bank Private Customers and Small Businesses Division repeated its dynamic growth of 

recent years and closed an extremely successful 2005. The implementation of the approved strategic 

expansion programme continued in all areas. The division took considerable measures with a view to 

becoming a major player on the domestic market for private and small business customers. 

 

1b A HVB Bank Magánügyfelek és vállalkozások üzletága - megismételve az elmúlt évek dinamikus 

növekedését - 2005-ben is igen sikeres évet zárt. Minden területen folytatódott az elfogadott, stratégi-

ai expanziós program megvalósítása. Az üzletág jelentıs lépéseket tett annak érdekében, hogy a bank 

a lakossági és vállalkozói ügyfélkörben is a hazai piac fontos szereplıjévé váljon. … 

 

2a The number of MasterCard and Visa bankcards issued by the Bank rose by around 36% over the 

year, exceeding 70,000 by the end of 2005, while there was also pleasing progress made in the use of 

these cards and in the volume of transactions. The new credit cards launched in 2005 are growing in 

popularity, since in just a few months more than six and a half thousand clients applied for the various 

cards. The joint credit card product developed by the Bank and Fundamenta was launched in December, 

and given the initial results it appears to have a promising future ahead. Further dynamic development 

is anticipated in the coming years for credit cards. 

 

2b A bank által kibocsátott MasterCard és Visa bankkártyák száma egy év alatt mintegy 36%-kal 

nıtt, és 2005 év végére meghaladta a 70 ezret, és a használat, illetve bankkártyaforgalom is hason-

lóan dinamikusan bıvült. A 2005-ben megjelent új hitelkártyáink is egyre népszerőbbek, hiszen 

néhány hónap alatt több mint hat és fél ezer ügyfelünk igényelte különbözı hitelkártyáinkat. December-

ben elindult bankunk és a Fundamenta közös hitelkártyatermékének kibocsátása is, amely a biztató 

kezdeti eredmények alapján ígéretes jövı elıtt áll. A hitelkártyák vonatkozásában az elkövetkezendı 

években további dinamikus fejlıdéssel számolunk. (Magánügyfelek és vállalkozási üzletág, HVB 

Bank) 

 

A HVB Bank üzletági jelentéséhez hasonlóan a Raiffeisen Bank megfelelı fejezetében 

található példák is megközelítıen ugyanazokat az eszközöket használják a szemantikai 

azonosságra. A sales channel – értékesítési csatorna terminus mint hiperonima magában 

foglalja a branch network - fiókhálózat, a realtors – ingatlanközvetítıi kapcsolatok és a 

direct sales channels – direkt értékesítési hálózatok terminusokat mint hiponimákat.  
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3a The Bank's sales channels expanded further in 2005. In addition to a dynamically growing branch 

network, our relationship with realtors strengthened, as a result of which an increasing portion of the 

Bank's mortgage-type loan sales now originates from this sales channel. Furthermore, the direct sales 

network of nearly 400 agents plays an important role, and had expanded to achieve almost complete 

national coverage by the end of 2005. 

 

3b A Bank értékesítési csatornái tovább bıvültek 2005 folyamán. A dinamikusan növekvı fiókhálózat 

mellett kiemelendı az ingatlanközvetítıi kapcsolatok erısödése, amelyek eredményeképp a Bank jelzálog 

típusú hiteleinek egyre növekvı hányada származik ebbıl az értékesítési csatornából. Fontos szerepe van 

továbbá a közel 400 fıs direkt értékesítési hálózatnak is, amely expanziója révén 2005 végére szinte teljes 

országos lefedettséget ért el.(A Raiffeisen Bank ügyfelei, Raiffeisen Bank) 

 

 

4.4.2 A szövegkonnexítást megteremtı eszközök 

A szöveg grammatikai összefüggéseit többek között helyettesítı-utaló szöveggrammati-

kai elemekkel fejezzük ki, melyben bizonyos szófajoknak különösen nagy szerep jut, így a 

névmásoknak és a határozószóknak is. A következıkben az egyik legjellegzetesebb 

konnexiós utalással, a névmással való helyettesítéssel (pronominalizáció) foglalkozunk. A 

névmási utalások csak a kontextusban töltıdnek fel jelentéssel (Szikszainé, 2004: 150). A 

névmási utalószók iránya szövegszinten általában anaforikus, azaz visszautaló. A névmással 

való helyettesítés során az éves jelentésekben található névmásokat aszerint elemezzük, 

hogy a szövegben fınevet, melléknevet vagy határozót helyettesítenek (7. melléklet 33. és 

34. táblázat).  

A helyettesítı-utaló grammatikai eszközöket összehasonlítva azt tapasztaljuk, hogy pénz-

intézetenként és nyelvenként az utalással kapcsolatos kifejezések nagyon hasonlóak, a hasz-

nálatbeli különbség nyelvspecifikus, azaz a két nyelv eltérı grammatikai rendszerében kere-

sendı. Az angolban a fınevet helyettesítı elemként a vizsgált szakszövegekben személyes 

névmás, birtokos névmás és mutató névmás áll. Az it névmás a szövegekben anaforikus ér-

telemben legtöbbször alanyt helyettesít, ugyanakkor általános alanyként is szerepel: RZB 

provides a full range of commercial and investment services in Austria… It ranks among the 

regions leading banks …; it became possible …, it is clear that ....A fınevet helyettesítı 

névmások közül a fınévvel együtt álló birtokos (its, their) névmások fordulnak elı leggyak-

rabban. A mutató névmások (this, these, that, those) leggyakrabban fınévvel együtt állnak. 
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Az anaforikus elemmel bıvített fınevek mondatrészre (1) vagy az elızı tagmondatra (2), il-

letve mondatra (3) utalnak vissza.  

1. While in 2005 the entire asset financing market (including the financing of large commercial vehicles 

and agricultural machinery) grew by 26.6 per cent compared to the previous year, the division's portfolio 

of placements in this sector increased by 65 per cent. (Raiffeisen Bank) 

2. The Group reviews the creditworthiness of customers applying for loans, guarantees and other credit 

products and establishes credit limits on the basis of this risk assessment. (Raiffeisen Bank) 

3. The Budapest office real estate market experienced a slow growth in supply in 2005. This trend is 

expected to strengthen in 2006. (Raiffeisen Bank) 

 

Az önállóan álló these mutató névmás általában a mondatkezdı pozícióban áll (4), ellentét-

ben az önállóan álló those mutató névmással, amely a mondat belsejében foglal helyet az ál-

lítmány után (5). 

4. Transactions with related parties include loans, deposits, other debts due from customers, trade 

accounts payable and foreign currency transactions. These are in the normal course of business, under 

substantially the same terms and conditions as applied to third parties. (HVB Bank) 

5. Loans and receivables are loans and receivables created by the Group other than those created with 

the intention of short-term profit taking. (HVB Bank) 

 

A vizsgált magyar szövegeinkben a fıneveket helyettesítı névmások között nem szere-

pelnek személyes névmások, csak mutató névmások (ez, az, ezek azok), amelyek vagy önál-

lóan vagy pedig fınévvel együtt alkotnak anaforikus elemet. Az ez mutató névmás akár 

önállóként (6), akár a fınévi taggal együtt (7) az elızı mondat tartalmára vagy a fınévi cso-

portra utal vissza: 

6. 2005. november 8-án hatályba lépett az a jogszabály, miszerint az önkormányzati kihelyezések 50%-

os súlyúak a fizetıképességi mutató számításánál. Ez a Bank számára 2006-ra jelentıs tıkemegtakarítást 

fog eredményezni. 

 

7. A magyar törvények értelmében az általános kockázati céltartalékot az eredménykimutatásban adó-

alapot csökkentı ráfordításként kell elszámolni. Ezeken, az IFRS szerinti pénzügyi kimutatásokon, számlá-

kon a magyar beszámolóban szereplı eredménykimutatáshoz képest ez a tétel vissza lett forgatva, így köz-

vetlenül az eredménytartalék felhasználásaként van kimutatva.  
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Az az mutató névmás utaló szerepben fınévvel együtt a jelzıi/vonatkozó összetett mondat 

fımondati részében csak egy-egy esetben fordul elı, tehát használata nem jellemzı (8), el-

lentétben az azok többes számú alakkal, amely a jelzıi/vonatkozó mellékmondat tartalmára 

utal a vele együtt álló fınévi taggal együtt (9). A jelzıi/ vonatkozói összetett mondatban a 

mutató névmások szerepe kataforikus. Helyettesítı funkcióban az azok névmással álló fıné-

vi tag a mondat állítmánya után foglal helyet, és anaforikus szerepet tölt be (10). 

8. 2005. november 8-án hatályba lépett az a jogszabály, miszerint az önkormányzati kihelyezések 50%-

os súlyúak a fizetıképességi mutató számításánál. Ez a Bank számára 2006-ra jelentıs töke-megtakarítást 

fog eredményezni.  

9. Eredménnyel szemben valósan értékelt pénzügyi eszközök és kötelezettségek azok az eszközök és köte-

lezettségek, amelyeket a Csoport alapvetıen rövid távú nyereségszerzési céllal tart. 

10. A visszavonhatatlan hitelígérvények és a függı kötelezettségek piaci értéke egyenlı azok könyv szerin-

ti értékével. (Raiffeisen Bank) 

 

Eltérıen az angoltól a magyar szövegek fınévvel együtt álló melléknévi névmásokat (ilyen, 

olyan) is tartalmaznak. Az olyan proadjektívvel álló fınevek minden esetben a jelzıi össze-

tett mondatok alárendelı tagmondatára utalnak elıre, tehát kataforikusak (11), az ilyen mel-

léknévi névmással álló fınevek pedig egy elızı mondatrészre vagy tartalomra utalnak visz-

sza, azaz anaforikusak (12). 

11. Olyan értékpapírok és derivatív szerzıdések tartoznak ide, amelyek nem képezik hatékony fedezeti 

ügyletek részét. (HVB Bank) 

12. Az UniCredit Csoport tagjaival folytatott tranzakciók között szerepelnek hitelkapcsolatok, ahol a kap-

csolt vállalkozások hitelfelvevık vagy kezesek, illetve betétesek. Az ilyen ügyleteket többnyire, egyéb kikötés 

hiányában, a harmadik felekkel szemben alkalmazott üzleti feltételek mellett kötik meg. 

 

Végül a magyar szövegekben található névmási határozószavakat említjük meg. Az akkor 

névmási határozószó a legtöbb esetben a feltételes összetett mondat alárendelı tagmondatára 

utal. Ha az alárendelı tagmondatot megelızi, akkor kataforikus szerepő (13), ha utána áll, 

akkor visszautal rá (14). A szövegekben elıforduló többi proadverbium (így, ugyanúgy, itt, 

ott, ezáltal, ezzel) anaforikus szerepet tölt be (15). 

 

 

 



 

 116 

 

13. Jelentıs befolyás általában akkor jön létre, amikor a Csoport a másik gazdálkodó szavazati jogot biz-

tosító részvényeinek 20-50%-át birtokolja.  

14. Ha jegyzett piaci ár nem áll rendelkezésre, akkor a valós piaci érték árazási modellekkel, vagy disz-

kontált cash flow technikákkal kerül becslésre.  

15. Bizonyos pénzügyi instrumentumok esetén a valós érték közel azonos a könyv szerinti értékkel. Így a 

pénzeszközöknél, valamint lejárat nélküli vagy fix kamatozású követeléseknél és kötelezettségeknél.  

 

 

A 33. és 34. táblázatok számadatai alapján megállapítjuk, hogy mindkét nyelvben fınévi 

utaló-helyettesítı névmások szerepeltek, élen a mutató névmásokkal, amelyek megoszlása 

azonban nyelvenként eltér. A pénzintézetek angol és magyar szövegeiben a magyar szöve-

gekben elıforduló mutató névmások aránya az angolhoz viszonyítva 44% (Raiffeisen Bank) 

és 74% (HVB Bank). Az anaforikus elemekkel bıvített fınevek száma az önállóan álló 

névmásokhoz viszonyítva mindkét nyelvben több mint kétszeres. Ismerve a két párhuzamos 

korpusz nagyságát (≈67.800 szó lásd 4.1. pont) az utalásra, helyettesítésre használt névmás-

ok száma a korpuszokban található fınevekhez viszonyítva meglehetısen csekély, ennek 

alapján azt valószínősítjük, hogy a fınévi csoportok helyettesítése leggyakrabban az alábbi 

szövegkohéziót megteremtı eszközökkel történik: ismétlés, mezıösszefüggések kifejezésére 

használatos eszközök, perifrázis (4.4.1 pont). 
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4.5 A PÁRHUZAMOS KORPUSZOK FORDÍTÁSSPECIFIKUS SAJÁTOSSÁGAI  

A fordításelmélet már az 1970-es évek óta felhasználja a szövegnyelvészet kutatási mód-

szereit. A fordítások készítése során a szövegközpontúság a jellemzı. A forrásnyelvi szöve-

gek elemzése nemcsak a szövegértés elmélyítését segíti, hanem a célnyelvi szövegek létre-

hozása szempontjából is fontos. A fordítás és az eredeti szöveg közötti összefüggés az 

intertextuális kohézió alapján teremtıdik meg, mivel a forrás- és célnyelvi szövegek között 

referenciálisan, funkcionálisan és kontextuálisan is egyenértékőségi viszonynak kell létre-

jönnie (Klaudy, 1979 in Szikszainé Nagy, 2004: 341).  

Az eredeti szöveg és fordításának egybevetése lehetıvé teszi számunkra a szövegek belsı 

szervezıdésének a tanulmányozását, melynek alapján a fordítás irányára vonatkozóan 

(A=>M) nyelvpárspecifikus következtetéseket vonhatunk le. Mivel a magyar és az angol 

nyelv különbözı nyelvcsaládba tartozik, ezért alaktanuk is számottevıen eltér. Az agglutiná-

ló magyar nyelvben a mondatbeli viszonyokat és a jelentés módosulásait alapvetıen a kép-

zık, jelek, és ragok fejezik ki. A toldalékok száma magas, a tövek és a toldalékok jól elkülö-

nülnek egymástól. A flektáló nyelvek jellemzıit hordozó angol nyelv esetében a mondatbeli 

viszonyokat és jelentésmódosulásokat a tıvel szinte felismerhetetlenül összemosódó végzı-

dések és tıhangváltozások fejezik ki. A segédszók száma magas. Mindezek a különbségek a 

szövegek belsı felépítésében is nyomon követhetık.  

A fordítás irányára vonatkozó nyelvpárspecifikus sajátosságok elemzésénél abból az álta-

lános fordítási sajátosságból indulunk ki, hogy a fordítás eredményeként létrejött szövegek 

explicitnek tekinthetık a nem nyelvi közvetítés során keletkezett szövegekhez képest (Ba-

ker, 1996; Klaudy, 1996; Pápai, 2002). 

 

4.5.1 Az explicitáció fogalma és vizsgálatának módszere 

Az explicitáció fogalma alatt „olyan fordítástechnikai mőveletet értünk, amelynek során 

bizonyos jelentések, hangsúlyok, amelyek a forrásnyelvi szövegben impliciten voltak benne 

explicitté válnak a fordításban” (Klaudy, 2006: 151). Az explicitáció/implicitáció fogalmá-

nak bevezetése a fordítástudományba Vinay és Daberlnet (1958) nevéhez köthetı, melyet az 

illesztési technikák során alkalmazott hozzáadások vizsgálatával Nida (1964) fejlesztett to-

vább. Az explicitációs-hipotézis szisztematikus vizsgálata Blum-Kulka (1986) munkája 
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nyomán kezdıdött meg, aki azt feltételezi, hogy a forrásnyelvi szöveg interpretációja alapján 

olyan célnyelvi szöveg jön létre, amely redundánsabb, mint a FNY szöveg (Klaudy, 2007: 

157). A fordítástudományi szakirodalomban nincs egységes álláspont annak tekintetében, mi 

számít explicitációnak (bıvebben Klaudy, 2002b; Kusztor-Atayan, 2003). Elégséges-e exp-

licitnek tekinteni egy szöveget pusztán a megszámlálható többlet alapján, vagy figyelembe 

kell-e venni minden olyan többletet, ami a fordítás során a célnyelvi szövegben megjelenik, 

legyen az strukturális, szemantikai, logikai vagy pragmatikai? 

Az explicitációs mőveletek 16 típusát különbözteti meg Pápai (2002) a nyelv különbözı 

szintjein. A fordított szöveg esetében a többlet, az explicitség, nem csupán nyelvtipológiai 

különbségekbıl adódik, hanem tudatos stratégia eredményeként is, hogy az olvasót hozzáse-

gítse a teljesebb megértéshez.  

 

A jelen disszertáció terjedelmi okok miatt nem vállalkozik arra, hogy a párhuzamos kor-

puszok célnyelvi szövegeinek explicit voltát a különbözı nyelvi szinteken megvizsgálja. A 

párhuzamos korpuszok elemzéséhez használt nyelvi szoftver azonban lehetıvé teszi, hogy a 

forrásnyelvi és a célnyelvi szövegek kvantitatív tulajdonságait összehasonlítsuk, és bebizo-

nyítsuk a célnyelvi szövegek explicit voltát. Az explicitáció jelenségét a fordítás során vég-

rehajtott átváltási mőveletek (bıvebben Klaudy, 1994) tanulmányozása alapján vizsgáljuk. 

Elfogadjuk az átváltási mőveleteknek Klaudy (2007: 170) által az explicitáció vizsgálatára 

történı csoportosítását, így elemzésünk középpontjában a lexikai és grammatikai konkretizá-

lások, felbontások és betoldások állnak.  

 

4.5.2 Az explicitációt kiváltó lexikai és grammatikai átváltási mőveletek 

A lexikai átváltási mőveletek tárgyalásával részletesen foglalkozik Klaudy Kinga (1994: 

105-154). Lexikai behelyettesítés során a fordítónak a célnyelvi megfelelıt kell megtalálnia. 

Az állandó megfelelések esetében a fordító egyszerően behelyettesíti a célnyelvi megfelelıt 

(Recker, 1974 in Klaudy, 1994: 106), amely azt jelenti, hogy a keresett lexikai egység a for-

rásnyelvben és a célnyelvben egyaránt megvan, például nemzetközi elnevezések: 

(International Accounting Standards Board (IASB) – Nemzetközi Számviteli Standard Bi-

zottság (IASB), idegen szavak (derivative – derivatív).  
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Sokkal bonyolultabb feladat elé állítja a fordítót, ha a forrásnyelvi egységnek a célnyelv-

ben több megfelelıje is van (variatív megfelelés), valamint ha a fordítónak kell megfelelést 

alkotnia (alkalmi megfelelés). Az alábbiakban az explicitációt kiváltó három lexikai átváltá-

si mőveletet mutatjuk be a lexikai konkretizálást, a lexikai felbontást és a lexikai betoldást.  

A lexikai konkretizálás átváltási mőveletet a fordító akkor alkalmazza, ha a forrásnyelvi 

szöveg általános jelentéső szava helyett a célnyelvben a forrásnyelvi jelentés szőkítését al-

kalmazza. Fınevek esetében ez azzal is magyarázható, hogy a nyelvek nem egyformán ta-

golják a valóságot, továbbá, hogy a fordító a célnyelvi olvasónak minél precízebben szándé-

kozik az információt visszaadni, ezért a célnyelvben a jelentést konkretizálja. 

Mindkét bank célnyelvi szövegeiben majdnem kizárólag a deviza terminus szerepel a for-

rásnyelvi foreign currency és foreign exchange terminusok megfeleltetésére. Míg az angol-

ban a foreign currency és a foreign exchange terminusok egymás szinonimái, és külföldi fi-

zetıeszközként nemfogalmat jelölnek, addig a célnyelvben a külföldi számlapénzt jelentı 

deviza terminus a fajfogalom kategóriájába tartozik, tehát a célnyelvben a fordító a fogalmat 

konkretizálja.  

A lexikai felbontás során a fordító csak több szóval tudja visszaadni valamely forrás-

nyelvi szó értelmét. Terminusok esetében a felbontás oka gyakran a pontos célnyelvi megfe-

lelı hiánya, ennek következtében a fordító körülírást alkalmaz.  

hedging – fedezeti ügylet, recognition - könyvekbe való felvétel, derecognition – kivezetés a 

könyvekbıl 

Lexikai betoldásokat az olvasók háttérismeretének különbsége teszi szükségessé. Lexi-

kai betoldásokat alkalmaz mindkét célnyelvi szöveg fordítója akkor, amikor az angol nyelvő 

rövidítések mellett megadja a magyar nyelvő jelentést is. Az így használt terminusok mind-

két pénzintézet célnyelvi használatára jellemzıek, vonatkozhatnak intézményre, termékre. 

Mivel a fordító feltételezi, hogy a célnyelvi olvasók körében az angol nyelvő rövidítések is-

merete még nem terjedt el, a megértést a zárójelben vagy anélkül megadott fordítással köny-

nyíti meg: IAS → IAS Nemzetközi Számviteli Szabvány, IRS→kamatlábswap. 
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A grammatikai átváltási mőveletek oka a nyelvek eltérı grammatikai rendszerében és 

szövegépítési sajátosságaiban keresendı, melyeknek következtében gyakran megváltozik az 

elemek sorrendje, a mondategységek száma, azaz az egész mondat struktúrája. A grammati-

kai átváltási mőveletek keretében a következıkkel foglalkozunk: grammatikai konkretizálás, 

grammatikai felbontás és grammatikai betoldás. 

A grammatikai konkretizálás egyik leggyakoribb oka, hogy az egyik nyelvben hiányzik 

olyan grammatikai kategória, amelyik a másik nyelvben megvan. A magyarban A=>M for-

dításnál a célnyelvi szövegben a birtokviszonyt a birtokos névmás helyett a fınévhez illesz-

tett birtokos raggal fejezzük ki. A=>M fordításnál azonban a célnyelvi szövegben a birtokos 

raggal ellátott fınév elıtt újra említés esetén ismételten megjelenik a fınévi csoport birto-

kost kifejezı tagja. A félreértés elkerülése végett A=>M fordításnál a fordító gyakran alkal-

maz tudatos konkretizálást. 

Throughout the 2005 financial year the Bank's corporate division served its clients by adjusting its 

services and products to the changing needs of both customers and market conditions, as well as by 

furnishing services of a traditionally high quality. ║ A bank Vállalati üzletága a 2005. üzleti év során 

mind szolgáltatásait, mind termékeit a változó ügyféligényekhez és piaci környezethez igazodóan to-

vábbfejlesztve állt vállalati ügyfelei rendelkezésére, hagyományosan magas színvonalú szolgáltatások-

kal. (HVB Bank: Vállalati üzletág) 

 

A grammatikai felbontás során ritkábban a mondathatárok, gyakrabban pedig a tag-

mondathatárok megváltoztatására kerül sor. A 4.3.3. pontban a kötıszavak vizsgálatánál a 

vonatkozó mellékmondatok kötıszava a forrásnyelvi szövegekben jóval magasabb volt, mint 

a célnyelvi szövegekben. A 11.-14. táblázatok alapján pedig azt látjuk, hogy a célnyelvi 

szövegek mondatainak száma meghaladja a forrásnyelvi szövegek mondatainak számát. Eb-

bıl arra következtetünk, hogy a fordítás során a mondathatárok megváltoztak, a forrásnyelv 

bizonyos tagmondati részei mondat szintre emelkedtek. Példa a mondathatárok megváltozta-

tására: 

Inflation falling below 4% provided scope for major cuts in interest rates, which fell in just twelve 

months from 9.5% to 6%. ║ A 4% alá süllyedı infláció erıteljes kamatvágásoknak adott teret - a ka-

matszint egy esztendô alatt 9,5%-ról 6%-ra mérséklôdött. (HVB Bank: A Management beszámolója a 

2005. évi üzleti esztendırıl) 
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A=>M relációban a mondat szintjére való emelés (felemelés) az állítmány betoldásával 

gyakoribb az, mert az angol és magyar mondatok belsı tagoltsága eltérı. Mivel a magyarban 

a fınevek bıvítési lehetıségei korlátozottak – a bıvítés balra történik –, a névszói szerkeze-

tek felbontását önálló mondategységgel végezzük.  

Loans and receivables are loans and receivables created by the Group other than those created with the 

intention of short-term profit taking. ║ Hitelek és követelések azok a kölcsönök és követelések, melyeket a 

Csoport nem rövid távú profitszerzés céljából tart. (HVB Bank: Megjegyzések a konszolidált 

eredménykimutatásokhoz) 

 

A fordítások során a grammatikai betoldás a nyelvek eltérı mondatszerkesztési funk-

ciójának köszönhetı, amely a két nyelv szintaktikai különbségeire vezethetı vissza. Az an-

golban a fınevek bıvítési lehetısége posztpozicionálisan lehetséges, a magyarban viszont 

prepozicionálisan, kisegítı elemek (való, lévı, történı) betoldásával, melyeknek a használa-

tára csak „mondatszerkesztési kényszer” miatt van szükség (Klaudy, 1994: 171). 

- A=>M deszemantizálódott kisegítı szó betoldása a fınévi elem bıvítésére: 

Investments in associated entities are accounted for in the consolidated financial statements using the 

equity method, except when the investment is acquired and held exclusively with the purpose of disposal in 

the near future in which case they are accounted for using the cost method. ║ A részesedések kapcsolt vál-

lalkozásokban soron levı befektetéseket a konszolidált pénzügyi kimutatásokban a tıkemódszer szerint kell 

elszámolni, kivéve, ha a befektetést kizárólag a közeljövıben törtenı értékesítés céljával szereztek meg és 

birtokolják.  (Raiffeisen Bank: Konszolidált eredménykimutatás) 

 

- A=>M utalószók betoldása az alárendelı összetett mondatokban: 

Available-for-sale financial assets are financial assets that are not held for trading purposes, originated 

by the Bank or expected to be held to maturity. ║ Az értékesíthetı pénzügyi eszközök közé sorolhatók 

azok a pénzügyi eszközök, amelyeket a Bank nem kereskedési célból tart, nem a Bank hozott létre, il-

letve amelyeket a Bank várhatóan nem lejáratig tart. (HVB Bank: Megjegyzések a konszolidált 

eredmánykimutatásokhoz) 
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4.5.3 Az explicitáció vizsgálata  

A jelen disszertáció terjedelmi okok miatt nem vállalkozik arra, hogy a párhuzamos kor-

puszok célnyelvi szövegeinek explicit voltát részletesen megvizsgálja. Az átváltási mővele-

tekben bemutatott példákkal azokra az esetekre kívánt rámutatni, ahol a fordítás a célnyelvi 

szövegben explicitációval jár. A párhuzamos korpuszok elemzéséhez használt nyelvi szoft-

ver azonban lehetıvé teszi, hogy a forrásnyelvi és a célnyelvi szövegek kvantitatív tulajdon-

ságait összehasonlítsuk, és bebizonyítsuk a célnyelvi szövegek explicit voltát. A két bank 

párhuzamos korpuszainak adatait a 11, 12, 13, 14. táblázat mutatja. A Concordance 3.2 

szoftver segítségével kimutatjuk a korpuszban található szóalakok (words/types), valamint 

szóelıfordulások (words/tokens) számát, valamint ezek arányát (type/token ratio), a karak-

terszámot, a mondatok számát, továbbá az egy mondatra jutó szavak számát. A program se-

gítségével összehasonlítjuk a forrásnyelvi és a célnyelvi szövegek lexikai változatosságát. A 

mondatok száma és az egy mondatra jutó szavak aránya megmutatja, hogyan változtak meg 

a mondathatárok a célnyelvi szövegben.  

A párhuzamos korpuszok forrásnyelvi és a célnyelvi szövegeinek összehasonlításakor a 

következıket állapítjuk meg: 

1. A fordításban (magyar) a lexikai változatosság nagyobb, erre utal az, hogy a külön-

bözı szóalakok elıfordulása (types) nagyobb, mint az angolban. Gyakran ugyanis a cél-

nyelvben nincsen pontos megfelelıje egy-egy szónak, ezért a fordításban körülírást hasz-

nálnak helyette. Az is elıfordul, hogy van célnyelvi megfelelı, de használatos még a for-

rásnyelvi változat is vagy annak a célnyelv morfológiai rendszeréhez alakított formája. A 

melléknévi igeneves szerkezetek használata ugyancsak növeli a szóalak (type) elıfordulá-

sát a célnyelvi szövegekben. A párhuzamos korpuszok szövegeinek számítógépes vizsgá-

lata a fenti állítást még abban az esetben is igazolja, ha a célnyelvben a nyelv szerkezeti 

sajátossága miatt az összetett szavakat legtöbbször egybeírjuk, ellentétben a forrásnyelv-

vel. Ugyanakkor meg kell jegyeznünk, hogy a program a különbözı toldalékkal ellátott sza-

vakat külön szóalaknak tekinti. Mivel a magyarban a morfológiai kapcsolódásokat a szavak 

toldalékolásával fejezzük ki, a szóalakok száma is növekszik.  
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2. A szóelıfordulások tekintetében a forrásnyelvi angol részben több szót (token) ta-

lálhatunk, mivel az angol nyelvben a szavak közötti grammatikai viszonyok kifejezésére kü-

lön morfémák találhatók a határozós szerkezetek, a birtokos szerkezetek, az igeidık, a mód-

beli segédigék és az ige aspektusának a használatára.  

3. A szóalak és az összes szóelıfordulás aránya (type/token ratio) a célnyelvben ki-

sebb, mivel itt a szóalakok száma magasabb. A lexikai változatosságra vonatkoztatva ez 

azt jelenti, hogy a célnyelvi szövegben annál nagyobb a lexikai változatosság, minél ki-

sebb a type/token arány. A HVB Bank esetében ez az arány a következı: FNY: 4,5 és 

CNY: 2,99; a Raiffeisen Bank esetében: FNY: 6,5 és CNY: 3,31. Ez azt jelenti, hogy míg 

a forrásnyelvben minden 4,5 szóra jut egy-egy új szóalak (type), addig a célnyelvben ez 

jóval gyakrabban következik be; majdnem minden harmadik szó új szóalakot jelöl, a 

Raiffeisen Bank esetében pedig a forrásnyelvi szövegben minden 6,5 szóra jut egy új szó-

alak, a célnyelvben pedig minden 3,31 szóra. 

4. A mondatok száma a célnyelvi szövegekben magasabb, mint a forrásnyelviben, 

mivel a mondathatárok a két nyelvben nem mindig esnek egybe. A fordításoknál elsıdle-

ges szempont a szöveg értelmének minél pontosabb átadása, mely akár a mondathatárok 

megváltoztatásával is járhat. A célnyelvi szövegek mondatszámának növekedése fordítot-

tan arányos az egy mondatra jutó szavak számával, bár nem mindegyik szöveg esetében a 

fordítás velejárója a mondathatárok megváltoztatása. Ennek gyakorisága a szöveg tartal-

mának függvénye is. A HVB Bank A Management beszámolója és a Magánügyfelek üz-

letág fejezeteinek esetében a mondatok száma megegyezik, az egy mondatra jutó szavak 

száma a célnyelvi szövegben kevesebb, mint a forrásnyelviben (11. és 12. táblázat). A 

mondatszám csak egy esetben több a célnyelvi szövegekben, mint a forrásnyelviben; ez 

pedig mindkét bank esetében a Fıbb pénzügyi mutatók c. fejezet.  

A fenti megállapításokból azt a következtetést vonhatjuk le, hogy a modern korpusz-

nyelvészeti eszközök segítségével a fordítástudomány számára – ezen belül is a szakfor-

dítás számára – olyan kvantitatív nyelvi adatokhoz férhetünk hozzá, amelyeknek a segít-

ségével a forrásnyelv-célnyelv viszonylatában az adott korpuszra vonatkozóan kvalitatív 

megállapításokat tudunk tenni. 
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HVB Bank 
TY TO TY/TO 

ratio 
CH S W/S 28 

Financial Highlights 140 195 1,3929 892 13 15,0000 

Management Report 703 1968 2,7994 10173 101 19,4851 

Corporate Customers 
Division 

364 799 2,1951 4734 33 15,0000 

Private Customers Division. 397 916 2,3073 4876 34 26,9412 

International Capital Mark. D. 289 541 1,872 2816 21 25,7619 

Real Estate Financing D. 314 586 1,8662 2737 51 11,4902 

Mortgage Bank 382 964 2,5236 4785 62 15,5484 

Human Resources 221 390 1,7647 2136 16 24,3750 

Financial Statements 475 1578 3,3221 6244 198 7,9697 

Notes to the Financial 
Statements 

1612 5507 3,4163 27381 277 19,8809 

Supervisory Board 93 324 3,4839 1734 41 7,9024 

Calendar 325 565 1,7385 2973 22 25,6818 

Branches 211 318 1,5071 1657 74 4,2973 

 3245 Σ:14651 4,5149 Σ:73138 Σ:943 15,5366 
 

11. táblázat: A HVB Bank angol nyelvő éves jelentésébıl készített korpusz adatai 

 

HVB Bank 
TY TO TY/TO 

ratio 
CH S W/S 

Fıbb pénzügyi mutatók 134 178 1,3284 899 5 35,6000 

A management beszámolója 817 1573 1,9253 10273 101 15,5743 

Vállalati üzletág 396 638 1,611 4906 38 16,7895 

Magánügyfelek és vállalk. 434 695 1,6014 4947 34 20,4412 

Nemzetközi és tıkepiaci üá. 306 442 1,4444 2868 26 17,0000 

Ingatlanfinanszírozási üzletág 286 431 1,507 2737 27 15,963 

HVB Jelzálogbank Rt. 425 724 1,7035 5006 59 12,2712 

Humánpolitika 216 306 1,4167 2226 18 17,0000 

Pénzügyi kimutatások 478 1410 2,9498 6244 205 6,878 

Megjegyzések a pénzügyi k. 2047 4947 2,4167 30292 600 8,2450 

Felügyelı Bizottság 84 271 3,2262 1705 53 5,1132 

Naptár 327 452 1,3823 2987 42 10,7619 

Fióklista 209 314 1,5024 1644 75 4,1867 

 139 Σ:12381 
     

2,9913 Σ:76734 Σ:1283 9,6500 
12. táblázat: A HVB Bank magyar nyelvő éves jelentésébıl készített korpusz adatai 

                                                 
28 A táblázatban használt rövidítések: TY=(words)types, TO=(words)tokens, TY/TO ratio= type/token ratio, 

CH=characters, S=sentences, W/S=words/sentence.  
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13. táblázat: A Raiffeisen Bank angol nyelvő éves jelentésébıl készített korpusz adatai 

 

 

Raiffeisen Bank 
TY TO TY/TO 

ratio 
CH S W/S 

A RB fıbb konszolidált mutatói 99 129 1,303 633 8* 16,125 
Az Igazgatóság jelentése  820 1409 1,7183 9497 120 11,7417 
A RB ügyfelei 850 1597 1,8788 11523 84 19,0119 
A RZB Group és a  
Raiffeisen International 569 1076 1,891 7247 89 12,0899 
Konszolidált pénzügyi  
kimutatások 3144 11553 3,6746 64855 1792 6,447 
Konszolidált eredménykimutás 233 384 1,6481 2216 18 21,3333 
A Raiffeisen Bank társvállalatai 1235 2466 1,9968 17461 158 15,6076 
 5461 Σ:18614 3,3168 Σ:113432 Σ:2269 8,2036 

 

14. táblázat: A Raiffeisen Bank magyar nyelvő éves jelentésébıl készített korpusz adatai 

 

 

 

 

 

 

Raiffeisen Bank 
TY TO TY/TO 

ratio 
CH S W/S 

Consolidated Key Data  179 270 1,5084 1089 24 11,25 

The Board of Directors’ Report 762 1965 2,5787 10158 92 21,3587 

Segment Reports 673 2184 3,2452 11750 83 26,3133 
The RZB Group and Raiffeisen 
International 487 1256 2,5791 6742 86 14,6047 
Consolidated Financial 
Statement 2073 12767 6,1587 59610 436 29,2821 

Consolidated Income Statement 213 453 2,1268 2101 10 45,3 

Affiliated Companies 960 3423 3,5656 18059 140 24,45 
 3409 Σ: 22318 6,5468 Σ:109509 Σ: 871 25,6234 
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4.6 ÖSSZEFOGLALÁS 

A negyedik fejezetben bemutattuk, hogy az általunk összeállított szaknyelvi korpusz jel-

lemzıinek feltárása egy az erre a célra speciálisan kifejlesztett nyelvi szoftverrel nemcsak 

idıben könnyíti meg a vizsgálat elvégzését, hanem sokkal pontosabb adatokat is szolgáltat 

számunkra a manuális elemzéssel szemben. A szövegek megfelelı számítástechnikai elıké-

szítése után a Concordance 3.2 program segítségével a szógyakoriságot, a szavak elıfordu-

lási környezetét, az asszociációs mintákat a forrásnyelvi és a célnyelvi korpuszokban egy-

aránt vizsgáltuk.  

A két pénzintézet párhuzamos korpuszainak lexiko-szemantikai, szintaktikai és mondat-

szintő elemzései lehetıvé tették, hogy megállapításokat tegyünk a gazdasági/pénzügyi szak-

nyelv, a szervezeti kultúra, az éves jelentés mint mőfaj és a fordítás vonatkozásában.  

A gazdasági/pénzügyi szaknyelv szakszókincsét pénzügyi terminusok és nem-

terminusok alkotják. A pénzügyekkel kapcsolatos terminusok közül a bank és pénzügyi ter-

minusok a pénzintézetek mőködésére, termékeire, szolgáltatásaira használatosak, a számvi-

teli terminusok pedig a pénzintézet mint gazdasági vállalkozás vagyoni helyzetét és eredmé-

nyességét írják le. A nem-terminusok egy része a gazdasági élettel kapcsolatos köznyelvi 

szókincshez tartozik, másik része pedig az általános köznyelvi szókincshez. Gyakorisági 

vizsgálattal kimutattuk, hogy az éves jelentésben leggyakrabban elıforduló tartalmi jelentést 

hordozó szavak közelebb állnak a köznyelvi szókincshez, mint a szakszókincshez. A szöve-

gekbıl kiragadott leggyakoribb kulcsszavak a nem-terminusoknak a gazdasági élettel kap-

csolatos köznyelvi szavait jelölik. Egy szó más szavakkal történı elıfordulásának vizsgálata 

jobban tükrözi a szakmai nyelvhasználat jellegzetességét, mint a szó szövegkörnyezetbıl ki-

ragadott vizsgálata, ezért a szaknyelvi frazeológiára, a kollokációkra koncentráltunk. A 

grammatikai minták elemzésével szemléltettük, hogy a terminusokat kollokációk is alkothat-

ják. A szakszókincs elemzése a terminusok fogalmi kapcsolódásainak révén fogalmi rend-

szerek bemutatását teszi lehetıvé, amely a terminusok pontosabb értelmezését segíti. Ez 

alapján néhány pénzügyi terminus (mérleg, pénzügyi eszközök, hitel) fogalmi rendszerben 

történı vizsgálatát is elvégeztük. Mivel egy fogalom egy szakterületen belül több fogalmi 

rendszerhez is kapcsolódhat, jelentésének meghatározása a fogalom szövegkörnyezetében 

található terminusok elemzésével lehetséges (lásd hitel).  
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Az éves jelentés mőfaji jellegzetességét a vállalkozás eredményességének kimutatására 

használatos számviteli terminusok és az összehasonlításra, állapotra és állapotváltozásra 

használatos köznyelvi elemek, azaz nem-terminusok fejezik ki. A grammatikai minta alapján 

az ige+fınév kollokációk a pénzintézetek tevékenységével kapcsolatos cselekvést fejezik ki, 

a fınév+ige szerkezetek az állapotot, állapotváltozást, a melléknév és módhatározó a cselek-

vésre vonatkozó tulajdonságot jelölik. A két pénzintézet egészének kulcsszavai nagyon ha-

sonlóak, hiszen az éves jelentés mőfaj fejezetei a számviteli elıírásoknak megfelelıen erı-

sen kötöttek. A számvitellel kapcsolatos terminusok a pénzügyi beszámoló fejezetben talál-

hatók, míg az általános gazdasági terminusok az üzleti beszámoló részben, a bank-és pénz-

ügyi terminusok használata pedig az éves beszámoló egészére jellemzı. Az igék jelentés-

csoportjainak változatossága a fejezetek szakmai kötöttségétıl is függ.  

Az igenemek és igeidık használata szintén a mőfajjal kapcsolatos. Az állapot, állapotvál-

tozások leírása, eredmények bemutatása mediális igékkel történik. Az igeidık arányának 

elıfordulása fejezetfüggı. Az üzleti beszámolóban a múlt idejő igék, a pénzügyi beszámoló-

ban a jelen idejő igék elıfordulása domináns. A kötıszavak közül a mellérendelı kötısza-

vak a tagmondatok helyett legtöbbször mondatrészt kötnek, ezek közül is döntı többségben 

a számviteli terminusokat alkotó mellérendelı szintagmákban. Az alárendelı kötıszavak 

alapján az éves jelentésben legnagyobb részben vonatkozó, feltételes és hasonlító összetett 

mondatok szerepelnek. A vonatkozó mellékmondatoknak a számviteli elıírásoknak megfe-

lelıen definiáló, értelmezı szerepe van. A feltételes mondatok a számviteli elvek alkalmazá-

sának körülményeire, a hasonlító mondatok pedig az elért eredményeknek az elızı évivel 

való összehasonlítására vonatkoznak.  

A szervezeti kultúra hatása az éves jelentés makrostrulturális felépítésében a legszembe-

tőnıbb. A mőfaji kötöttség ellenére a két pénzintézet éves jelentésének fejezetei eltérı szer-

kezeti tagoltságot, tartalmi mélységet jelenítenek meg. Az egyes fejezeteken belül a szerve-

zeti kultúra szerepe az üzleti beszámoló részben ragadható meg a legjobban. A pénzintéze-

tek eredményességük alátámasztására tartalmi szempontból más-más tényezıket emelnek ki.  
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Az eltérı jelenségek (pl. gazdasági folyamatok, társadalmi szerepvállalás) hangsúlyozása 

nemcsak a terminusok és nem-terminusok különbözı arányát és szemantikai jelentését 

eredményezték, hanem az igék jelentéscsoportjának és szintaktikai szerkezetének különbö-

zıségét is.  

A pénzintézeti tevékenységek bemutatása szintén más-más megközelítésben és mélység-

ben történt, az egyik esetben az ügyfélkör, a másik esetben az üzletágak alapján. A pénzügyi 

beszámoló fejezetben a vagyonkimutatás és az eredménykimutatás az egyes pénzintézetek 

jellemzıi szerint alkalmazott számviteli elveknek megfelelıen készült, ezért mérlegben és az 

eredménykimutatásban használt tételek részletezése különbözı, így az azokban használt 

terminusok sem egységesek.  

A fordításra vonatkozóan a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek közötti különbségeket el-

sısorban a nyelvpár és a fordítás iránya határozta meg (A=>M). A lexikai átváltási mővele-

tek során célnyelvi megfelelı hiányban angol nyelvő idegenszó vagy tükörfordítás szerepel. 

Bár a kollokációkkal kifejezett terminusok grammatikai mintái között sok hasonlóság van 

(melléknév+fınév, mellérendelı szintagma), a nyelvek eltérı szövegszervezıdése miatt a 

fınévi összetétellel kifejezett terminusok eltérı nyelvtani kategóriát képviselnek: az angol-

ban fınév+fınév szókapcsolatok kollokációk, a magyarban pedig összetett szavak. A 

kollokációk egyéb grammatikai mintái közötti különbség nyelvtipológiai sajátosságokra ve-

zethetı vissza, például a forrásnyelvben a fınév+elöljárószó+fınév kombináció, a célnyelv-

ben pedig a névutós fınév. Amíg a funkcióigés szerkezetek használatát a forrásnyelv anali-

tikus szerkesztésmódjának következtében elfogadjuk, addig a célnyelv szintetikus szerkesz-

tésmódjának köszönhetıen alkalmazásukat stilisztikailag inkább helytelenítjük. A gramma-

tikai átváltási mőveletek elsısorban a nyelvek eltérı szintaktikai szerkezetének köszönhetık, 

bizonyos szerkezetek a célnyelvben hiányoznak (szenvedı szerkezet, Present Perfect), illet-

ve korlátozottak (fınevek bıvíthetısége), ezért a célnyelvben máshogy fejezzük ki ıket. A 

két nyelv eltérı szövegépítési sajátossága miatt az alá-és mellérendelı mondatok aránya a 

forrásnyelvhez képest a célnyelvben kisebb. A helyettesítı grammatikai eszközök használata 

szintén nyelvspecifikus. A célnyelvi mondatok számának növekedését és a nagyobb lexikai 

változatosságot a fordítás általános jellemzıjének, az explicitségnek tulajdonítottuk.  
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5 A PÉNZINTÉZETI DOLGOZÓK ANGOL NYELVHASZNÁLATA  
Ebben a fejezetben a Raiffeisen Bank Zrt. észak-dunántúli régiójának 65 alkalmazottja által 

2007 áprilisában kitöltött kérdıív kiértékelését mutatjuk be. A kérdıív összeállításának az 

volt a célja, hogy képet kapjunk egy külföldi tulajdonban lévı pénzintézet dolgozóinak 

nyelvtudásáról, idegennyelv-használati szokásairól, követelményeirıl, eredményességérıl, 

illetve hiányosságairól. A kérdıív válaszai az adott pénzintézetre nézve reprezentatívnak te-

kinthetık, hiszen a dolgozók 46%-a élt a válaszadással. Az idegen nyelv használatáról szóló 

felmérés az angol nyelvre irányult, mivel – mint ahogy azt már az értekezés 3.1.1. és a 3.1.2. 

pontjában részletesen bemutattuk – a külföldi tulajdonban lévı pénzintézetek idegennyelv-

használatában az angol nyelv játssza a domináns szerepet.  

A kérdıív feldolgozását 4 fı téma köré csoportosítottuk (lásd 1. sz. melléklet). Az elsı kér-

déscsoportban (kérdıív 1.-7. pont) a válaszolók nemére, lakhelyére, munkakörére, a nyelv-

tanulás hosszára, annak szervezeti kereteire, továbbá a nyelvtudás munkahelyi követelmé-

nyeire vonatkozó háttérváltozókat vizsgáljuk. A második kérdéscsoportban (kérdıív 8.-11. 

pont) a dolgozók nyelvtudását, a harmadik kérdéscsoportban (kérdıív 12.-16. pont) a mun-

kahelyi nyelvhasználat területeit és mőfajait elemezzük. A negyedik kérdéscsoportban (kér-

dıív 17.-24. pont) az értekezés alapjául is szolgáló mőfaj, az éves jelentés angol nyelven tör-

ténı felhasználhatóságának területeit és nehézségeit mutatjuk be. 

 

A jelen fejezetben a következı kérdésekre keressük a választ: 

- Milyen szerepet játszik az angol nyelv a pénzintézeti dolgozók munkahelyi nyelvhaszná-

latában? 

- Melyek a pénzintézeti dolgozók munkahelyi nyelvhasználatának fıbb területei és mőfa-

jai? 

- Hogyan hasznosíthatók az angol nyelvő éves jelentés egyes fejezetei a munkahelyi 

nyelvhasználatban? 
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5.1 A VÁLASZADÓK MUNKAKÖRÉRE ÉS ANGOL NYELVTUDÁSÁRA VONA TKOZÓ 

ÁLTALÁNOS KÉRDÉSEK (KÉRDİÍV 1-7. PONT) 

A kérdıívet kitöltı 65 válaszadóból 28 férfi (43%), 37 nı (57%) volt. A régió alkalma-

zottainak száma 140. Régió szerinti viszonyításban a nıi válaszadók száma 26,4 %-ot, a fér-

fiaké pedig 20%-ot tett ki. Lakóhely szerinti megoszlás alapján a válaszadók közül 37-en 

Gyır-Moson-Sopron megyébıl, 17-en Veszprém megyébıl, 11-en pedig egyéb helyekrıl 

származnak, mely régiós szinten Gyır-Moson-Sopron megyét tekintve 26,4%, Veszprém 

megyét tekintve pedig 12,14%, egyéb helyekre vonatkozóan pedig 7,9%-ot tett ki. A közvet-

len munkaterület szempontjából a válaszadók 51%-a ügyfélszolgálati munkatársként dolgo-

zik, 20%-a adminisztratív feladatokat lát el, 12%-a középvezetı, 17% pedig egyéb munka-

kört tölt be, melyek között szerepel kockázatelemzı, értékesítési vezetı, hitelkockázati cso-

portvezetı, vállalati referens és ügyfélreferens. A felmérés ideje alatt a válaszadók 20%-a 

tanult angolul, 80% nem foglalkozott nyelvtanulással, amely a régióra vetítve a nyelvtanulók 

esetében 9,3%, míg az adott idıpontban a nyelvtanulással nem foglalkozóknál 37,1%. A 

nyelvtanulás idıtartamára vonatkozó válaszok meglehetısen széles skálán mozognak, me-

lyet a 12. ábra is érzékeltet.  
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Nyelvtanulással töltött évek száma
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12. ábra: A nyelvtanulással töltött évek száma (N=65) 

 

Az ábrából csak a 4 év, illetve az annál nagyobb értékeket emeljük ki részletesebben. 

Eszerint a válaszadók közül legtöbben (≈14%) 8 évig, közel 10-10%-uk 6 és 4 évig, míg 

több mint 7,5 – 7,5%-uk 10 és 7 évig, kicsit több mint 6%-uk 5 évig tanulta az angol nyel-

vet. Tíz évnél hosszabb nyelvtanulás (12, 13, 14, 17 és 24 év) a válaszadók 1,5%-áná1 áll 

fent. A fenti adatokat összesítve a válaszadók 65%-a tanulta a nyelvet 4 évig vagy annál 

hosszabb ideig, ez alapján már alkalmas a nyelv legalább középfokú elsajátítására. Különö-

sen örömteli, hogy megközelítıen 10% azoknak az aránya, akik 10 éves vagy annál hosz-

szabb nyelvtanulási idıvel rendelkeznek. Alig több mint 24%-ra tehetı azoknak az aránya, 

akik 3 évig vagy ennél kevesebb ideig tanulták az angol nyelvet. Meg kell ugyanakkor emlí-

teni, hogy a válaszadók több mint 10%-a nem válaszolt a kérdésre.  
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Érdekes képet kapunk, ha a válaszokat a régió alkalmazottainak tükrében vizsgáljuk. A 

13. ábrán a sötétkék vonal a nyelvtanulás idıtartamának százalékos megoszlását mutatja a 

válaszadók körében, a zöld vonal pedig ennek megoszlást régiós szinten ábrázolja, ahol a 4 

vagy annál több évet angolul tanuló dolgozók aránya megközelítıen 30%-ot tesz ki.  
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33. ábra: A nyelvtanulással töltött idı régiós viszonylatban (R=140, N=65) 

 

A kérdıív 6. pontja az idegen nyelv elsajátításának szervezeti keretére kérdez rá. A vála-

szokból kiderül, hogy a válaszadók 49% közoktatásban, illetve felsıoktatásban tanulta a 

nyelvet, vállalati tanfolyamon 12%, magánúton 31%, külföldön 7%, egyéb módon pedig 

1%. A fenti adatok azt mutatják, hogy a szervezett keretekben történı nyelvtanulás (közok-

tatás/ felsıoktatás, vállalati tanfolyam) elsıbbséget élvez az egyéni tanuláshoz viszonyítva. 

A kérdéssel kapcsolatban azonban azt is meg kell jegyeznünk, hogy a válaszadók számos 

esetben több nyelvtanulási formát is bejelöltek, így azok, akik közoktatás-

ban/felsıoktatásban tanultak nem ritkán vállalati tanfolyamon is részt vettek, és magánúton 

is tanultak.  

A kérdıív 7. pontjára adott válaszokból kiderül, hogy a válaszadók közel 71%-ának szük-

sége van a munkahelyén az angol nyelv használatára. 
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5.2  A DOLGOZÓK NYELVTUDÁSÁNAK ÉRTÉKELÉSE (KÉRDİÍV 8-11.- PONT) 

A válaszadók közül 40 fı (62%) rendelkezik angol nyelvvizsgával, 25 fınek (38%) nin-

csen angol nyelvvizsgája. Ez az arány kiválónak mondható, ha figyelembe vesszük, hogy a 

felsıoktatásban a hallgatók közel fele nyelvvizsga hiányában nem kaphat diplomát. A 

nyelvvizsgák típusát tekintve (9. pont) a nyelvvizsgával rendelkezık közül 28 fınek (70%) 

van magyarországi államilag elismert nyelvvizsgája, 14 fınek (35%) magyarországi állami-

lag elismert szaknyelvi vizsgája, és 3 fı (7,5 %) rendelkezik nemzetközi általános nyelv-

vizsgával. A fenti adatok azt tükrözik, hogy a válaszadók közül néhányan több típusú nyelv-

vizsgával is rendelkeznek. A 14. ábra a nyelvvizsgák százalékos megoszlását vizsgálja a 

nyelvvizsgázók, a válaszadók és a régió dolgozóinak függvényében. 
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14. ábra: A nyelvvizsgák típus szerinti megoszlása (R=140, N=65, O=40) 
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A nyelvvizsgával rendelkezık (40 fı) közül a vizsga típusát 19 fı nevezte meg, 21 fı 

nem. A vizsgák típusánál az alábbi megnevezésekkel találkozhatunk:  

a) Magyarországi államilag elismert általános nyelvvizsga: Rigó, középfok, állami általá-

nos, BME, Origó ITK, egyetemi nyelvvizsga, fıiskolai záróvizsga  

b) Magyarországi államilag elismert szaknyelvi vizsga: BKE, szakmai gazdasági, Rigó 

pénzügyi, OECONOM, külkereskedelmi szaknyelvvel bıvített felsıfokú nyelvvizsga, 

egyetemi nyelvvizsga, állami szakmai középfokú C típusú 

c) Külföldi általános nyelvvizsga: Pitman 

A sok esetben pontatlan felsorolások arra engednek bennünket következtetni, hogy a 

nyelvvizsgával rendelkezıknek elsıdlegesen a nyelvvizsga-bizonyítvány megléte a fontos, 

és nem az, hogy melyik akkreditált intézménynél szerezték. A külföldi általános nyelvvizs-

gák száma meglehetısen kevés, ami azért is érdekes, mert napjainkban a nyelvtanulók köré-

ben nagy népszerőségnek örvendenek. A nyelvvizsgával rendelkezık közel egyharmada 

rendelkezik valamilyen gazdasági nyelvvizsgával, illetve annak egy specializált válfajával, 

pl. pénzügyi vagy külkereskedelmi szaknyelvvel bıvített nyelvvizsgával. A nyelvvizsgák 

szint szerinti megoszlását vizsgálva, 5 fı (13%) rendelkezik alapfokú nyelvvizsgával, 32 fı-

nek (79%) van középfokú nyelvvizsgája, és 3 fı (8%) büszkélkedhet felsıfokú nyelvvizsgá-

val. 

A 11. pontban a válaszadók saját nyelvtudásukat értékelték (15. ábra). A válaszadók 

csaknem kétharmada (65%) ítélte nyelvtudását úgy, hogy a szakmai nyelvhasználatban ne-

hézségei vannak (32%), illetve, hogy a szakmai nyelvhasználatban nem jártas (33%). A vá-

laszadók közül csupán 10% értékeli a nyelvtudását elfogadhatónak, ezek közül csupán 2% 

rendelkezik majdnem anyanyelvő szintő, 8% pedig középfok és felsıfok közötti nyelvtudás-

sal. A válaszadók 25%-a nagy nyelvtudásbeli hiányosságokkal rendelkezik. Idesorolhatjuk 

azokat, akik csak egyszerő kijelentéseket értenek (14%), továbbá azokat, akik nem értékel-

ték nyelvtudásukat (11%).  
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Saját nyelvtudás értékelése

1; 2% 5; 8%

22; 33%

7; 11%
9; 14%

21; 32%

 Majdnem anyanyelvi szint

Középfok és felsıfok között 

Szakmai nyelvhasználatban 
nehézségek

 Szakmai nyelvhasználatban
nem vagyok jártas.

Csak egyszerő kijelentések

Nem értékelt

 
15. ábra: A saját nyelvtudás értékelése (N=65) 

 

5.3 A MUNKAHELYI ANGOL NYELVHASZNÁLAT TERÜLETEI ÉS M ŐFAJAI 

(KÉRDİÍV 12-16.- PONT 

A kérdıív 12. pontjában a készségek munkahelyi használatának idıbeli megoszlására 

kérdeztünk rá, melyet ötjegyő skálán kellett jelölni, ahol az egyes számjegy a „naponta”, az 

ötös számjegy pedig a „soha” elıfordulást jelenti. A készségek használati gyakoriságát a 16. 

ábra mutatja, melyben leggyakrabban (naponta, illetve hetente) használt készség az olvasás. 

Heti szinten ezt követi az írás, hallás, beszéd és a közvetítés. Havi szinten a beszéd, olvasás, 

hallás, írás és közvetítés készségek sorrendjével találkozhatunk. Vizsgáljuk meg a válaszo-

kat a válaszadók százalékos megoszlása alapján (15. táblázat)!  

A válaszadók (65 fı) számát viszonyítottuk a készségek gyakorisági használatára meg-

adott válaszok számához, és ennek százalékos arányát vetettük össze. Mivel az egyes kész-

ségek idıbeli használata során a válaszok összege kevesebb volt, mint a felmérésben szerep-

lı válaszadók száma (65 fı), arra következtethetünk, hogy nem minden válaszadó töltötte ki 

a táblázat minden részét. Figyelembe véve ezt a tényt eredményeink csak 86,2%-os megbíz-

hatóságot mutatnak. A válaszadók megközelítıen egyharmadának a nyelvi készséghasznála-

ta az olvasás és beszéd tekintetében (32% és 38%) havi szinten a legmagasabb. A nyelvi 

készségeket a válaszadók közül legkevesebben napi szinten használják. Heti gyakorisággal a 
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válaszadóknak átlagosan csak mintegy 15%-a jelölte meg a készségek használatát, ezek kö-

zül is legtöbben (23%) az olvasási készséget jelölték meg. 

A készségek használatának id ıbeli megoszlása
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16. ábra: A készségek használatának idıbeli megoszlása a válaszok függvényében 

 

 

 olvasás  beszéd  hallás  írás közvetítés  

naponta 6 2 3 2 2 

hetente 23 11 15 20 8 

havonta 32 38 26 23 22 

évente 14 32 31 32 32 

soha 8 5 6 12 26 

% 83 88 82 89 89 

 

15. táblázat: A készségek használatának idıbeli megoszlása a válaszadók százalékában 

 

A 13. pont (17. ábra) kérdései a pénzintézeti alkalmazottak nyelvhasználatának cél-

jára irányultak. A megadott válaszok közül többet meg lehetett jelölni, ezen kívül az 

„egyéb” pont alatt további megjegyzéseket lehetett tenni. A válaszadók (46 fı) közül a 

legtöbben (16 fı) a külföldi ügyfelekkel való kapcsolattartásra használják a nyelvet, 11 

fı angol nyelvő levelezést folytat, 10 fı angol nyelvő dokumentumokat olvas, 5 fı az 

anyabank és a leánybank között angol nyelven közvetít, 4 fı angol nyelvő tréningeken 

vesz részt, 3 fı utasításokat közvetít, 2 fınek pedig a külföldi kollégákkal való kapcso-
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lattartáshoz szükséges az angol. Az „egyéb” kategóriában a válaszadók alábbi megjegy-

zései az alábbi kategóriákba sorolhatók:  

• Az ügyfelekkel ritkán  elıforduló kommunikáció; 

• Angol nyelvő elemzések készítése; 

• Szoftverek, rendszerhasználat; 

• Angol nyelvő elıterjesztések készítése;  

• Internet alapú szakmai önfejlesztés. 
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17. ábra: A munkahelyi nyelvhasználat célja (P=46) 

 

A kérdıív 14. pontja a munkahelyi nyelvhasználat bizonyos mőfajaihoz kapcsolódó és a 

válaszadó munkaterületéhez köthetı megnyilvánulásokra kérdezett rá (18. ábra). A válaszok 

közül többet is meg lehetett jelölni. Ennek alapján a legtöbben az e-mailt (20 fı, 23%), azu-

tán a belsı munkanyelvet említették (19 fı, 22%), ezt követték a jelentések (15 fı, 16%), az 

internet (14 fı, 15%), majd a dokumentációk (13 fı, 14%) és a levelezés (4 fı, 4%). A saját 
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honlap böngészése, a workshopok, illetve a konferenciák megjelölése csak 2-2 fı (2-2%) 

esetében történt meg. A válaszokból egyértelmően bizonyítást nyer az angol nyelv közvetítı 

szerepe, ezt támasztja alá az e-mail-használat, a belsı munkanyelv, a jelentésekkel és doku-

mentációval kapcsolatos tevékenységek, továbbá az internethasználat.  

 

Nyelvhasználati területek

2; 2% 4; 4%

20; 23%

14; 15%
19; 22%

13; 14%

15; 16%

2; 2%

2; 2% saját honlap 

levelezés

e-mail 

Internet

munkanyelv

dokumentáció

jelentések

konferencia

w orkshop

 
18. ábra: Nyelvhasználati területek 

A továbbiakban (15. pont) arra kerestük a választ, hogy a válaszadók körében a munkahe-

lyen követelmény-e az angol nyelvő dokumentumok olvasása és használata. Kérdésünk a 

munkahelyi angol nyelvhasználat egy szőkebb szegmensére irányult. Ennek alapján 20 fı 

számára követelmény az angol nyelvő dokumentumok olvasása és használata, 42 fı „nem”-

mel válaszolt, 3 fı pedig nem adott választ. Az összválaszadók (65 fı) viszonylatában az 

„igen”-nel válaszolók aránya 31%, ez a számadat a nyelvet a munkahelyen használók szá-

mához viszonyítva 43%. 

A kérdıív 16. pontja az angol nyelvő dokumentumok különbözı mőfajainak használatára 

irányult. A mőfajok használatát a gyakoriság alapján kellett megadni ötfokozatú értékelı 

skálán, ahol az 1-es számjegy a „naponta” történı alkalmazást, az 5-ös pedig a „soha” elı-

fordulást jelentette. A 19. ábra a mőfajok használatának idıbeli elıfordulását jeleníti meg a 

válaszok száma alapján. A gyakorisági mutatók havi szinten a gazdasági jelentések, éves 
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szinten pedig az éves jelentés, valamint az anyabank dokumentumainak használatát tük-

rözik. A gyakorisági görbék alakulása alapján azt a következtetést is levonhatjuk, hogy napi, 

illetve heti szinten a válaszadóknak csak nagyon csekély száma foglalkozik angol nyelvő 

dokumentumokkal, heti szinten jelentısebb emelkedés csak a gazdasági jelentések területén 

tapasztalható. A „soha” irányába az általános üzletszabályzat, a szerzıdéstervezetek és a vál-

lalati hírlevél görbéi emelkedı tendenciát mutatnak. Az anyabank jelentései, továbbá az éves 

jelentések görbéi csökkennek, a gazdasági jelentések görbéje szinte stagnál. A mőfajok 

használatának %-os megoszlását az összválaszadók számához (65fı) viszonyítva végeztük 

el. A 16. táblázat világosan tükrözi, hogy bizonyos mőfajok használatára a válaszadók 31 

%-ánál egyáltalán nem kerül sor. A válaszadók közel egyharmada éves szinten használja a 

pénzügyi nyelvhasználathoz kapcsolódó különbözı mőfajokat, ahol a válaszadók közel fele 

(48%) az éves jelentéssel foglalkozik. Havi szinten a megkérdezettek 13 %-a használ vala-

milyen dokumentumot, ezen belül 26% foglalkozik gazdasági elemzésekkel, 15% pedig 

szerzıdéstervezetekkel. Hetente a válaszadók csupán 5%-a használ bizonyos dokumentu-

mokat, itt is a gazdasági elemzések kerülnek az elsı helyre 12%-kal. Végül megállapíthat-

juk, hogy napi szinten a megkérdezettek közül csupán 2% feladata valamely vállalati doku-

mentum használata, melyen belül a gazdasági szerzıdések teszik ki a legtöbbet (5%).  
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19. ábra: Mőfajok használata 
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Mőfajok 
naponta 

% 
hetente 
% 

havonta 
% 

évente 
% 

soha 
% 

összesen 
% 

vállalati hírlevél 2 3 12 22 38 77 
anyabank  
sajtótermékei 3 5 8 38 34 88 
éves jelentés 3 2 5 48 29 86 
szerzıdéstervezetek 2 6 15 22 32 77 
általános  
üzletszabályzat 2 3 6 29 37 77 
gazdasági  
elemzések 5 12 26 22 22 86 
prospektus,  
szórólap 2 5 22 25 28 80 
átlag 2 5 13 29 31 80 

 

16. táblázat: A mőfajok használatának százalékos megoszlása (N=65) 

 

 

5.4 AZ ÉVES JELENTÉS MINT M ŐFAJ HASZNÁLATA (KÉRDİÍV 17 – 24. PONT) 

Az éves jelentés mint mőfaj keretében elıször (17. pont) arra voltunk kíváncsiak, hogy a 

megkérdezettek, hány %-a olvasott már éves jelentést angolul. Ha a választ az 

összválaszadók (65 fı) számához viszonyítjuk, akkor 34 fı (52%) állította azt, hogy olvasott 

már éves jelentést angol nyelven. Ha ezt a számot a munkahelyen angol nyelvet használók 

számához (46 fı) viszonyítjuk, akkor ennél is magasabb arányt kapunk (74%). 

A 18. kérdés válaszaiból azt tudjuk meg, hogy az alkalmazottak munkájuk szempontjából 

fontosnak tartják-e az éves jelentés olvasását angolul. A válaszok közül többet is meg lehe-

tett jelölni. A 20. ábra a kérdésekre adott válaszok számát és azoknak %-os viszonyítását 

jelzi az összes válaszhoz (100db, 100%) viszonyítva. A legtöbb válaszban (23db, 23%) a 

megkérdezettek azért tartják fontosnak az angol nyelvő éves jelentések olvasását, mert az 

lehetıvé teszi a szakmai nyelvhasználat bıvítését (65 fı 35%-a), 15 esetben (15%) vallják 

azt , (65 fı 23%-a) hogy ez a vállalati kultúra szempontjából fontos, míg 13 esetben (13%) 

azért tartják fontosnak (65 fı 20%-a), mert ez alapján tudnak felvilágosítást adni a potenciá-

lis vagy már létezı ügyfeleknek.  
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A legtöbb nemleges választ (12db, 12%) azért jelölték meg (65 fı 12%-a), mert a munká-

jukhoz elegendı a magyar nyelvő éves jelentés ismerete. A nemleges válaszok közül 6 eset-

ben (6%) azért nem tartják fontosnak (65 fı 9%-a), mert nem kell ilyen irányú tartalmat 

kommunikálniuk munkájuk során. 4 válasz esetében (4%) a nehéz nyelvezet miatt voksoltak 

„nem”-mel (65 fı 6%-a), mindössze csak 2 esetben (2%) pedig azért jelölték meg a „nem” 

választ, mert csak magyar ügyfelekkel foglalkoznak (65 fı 3%-a). Az egyéb válaszok között 

a következıket olvashatjuk: 

 

• „Nem, de sok kifejezést csak úgy lehet elsajátítani, ha ilyen dokumentumokat olvasok.” 

• „Fontosnak tartom, de nincs megfelelı nyelvtudásom a megértéséhez.”  

Ha az összevetjük az igen, a nem és az egyéb válaszokat %-os megosztásban, akkor azt 

kapjuk, hogy az összes válasz alapján 74%-ban fontosnak tartják az éves jelentések angol 

nyelven történı olvasását, 24%-ban nem tartják fontosnak; jórészt más munkaköri tevékeny-

ség miatt, kisebb arányban pedig a megfelelı nyelvtudás hiánya miatt.  
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Fontosnak tartja-e az angol nyelv ő éves 
jelentések olvasását?

7; 7%
4; 4%

15; 15%

5; 5%

13; 13%
5; 5%

23; 23%

2; 2%

6; 6%

12; 12%
4; 4%

2; 2% 2; 2%

Igen, mert külföldi ügyfelekkel foglalkozom. 

Igen, mert képet ad a bank eredményességérıl. 

Igen, mert külföldi ügyfeleink ez alapján ítélhetik meg pénzintézetünket. 

Igen, mert az angol a pénzvilág nemzetközi közvetítı nyelve. 

Igen, mert szükséges számomra a bank legfıbb mutatóinak angol nyelvő
ismertetése. 
Igen, mert a potenciális, vagy már létezı külföldi ügyfeleimnek ez alapján tudok
általános felvilágosítást adni. 
Igen, mert hozzátartozik a vállalati kultúrához. 

Igen, mert ezáltal a szakmai nyelvhasználatomat bıvíteni tudom. 

Nem, mert csak magyar ügyfelekkel foglalkozom. 

Nem, mert nem kell ilyen irányú szakmai tartalmat angolul kommunikálnom.

Nem, mert munkámhoz elegendı az éves jelentés magyar nyelven történı
ismerete.
Nem, mert nehéz nyelvezete miatt a legtöbb fejezete nem érthetı számomra. 

Egyéb

 
20. ábra: Az angol nyelvő éves jelentés olvasásának fontossága  
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A 19. kérdés az éves jelentés egyes fejezeteinek érthetıségi fokára irányult. Ötjegyő ská-

lán kellett jelölni az éves jelentés fejezeteinek könnyebb, illetve nehezebb érthetıségi fokát, 

ahol az egyes számjegy a „legkönnyebb”-en érthetı fejezetet, az ötös számjegy pedig a 

„legnehezebb” részt jelölte. Az éves jelentést angol nyelven olvasók közül (34 fı) (lásd a 

kérdıív 17. pontja) a 21. ábra alapján 11 válasz esetében Az Igazgatóság jelentése, 10 eset-

ben pedig A bank ügyfelei címő fejezetek kaptak „könnyő” megítélést. Egyforma arányban 

értékelték „könnyő”-nek és „közepes”-nek A Bank társvállalatai címő fejezetet (9-9 fı). Az 

olvasók egyértelmően „közepes” nehézségőnek minısítették A bank konszolidált mutatói 

(12 fı), a Megjegyzések a konszolidált eredménykimutatásokhoz (11 fı), továbbá a Konszo-

lidált eredménykimutatás (9 fı) címő részeket. A válaszok számát tekintve 17%-ban minısí-

tették az éves jelentés egyes fejezeteit a „legkönnyebb” jelzıvel, 29%-ban „könnyő”, 34%-

ban „közepes” érthetıségőnek találták ıket, 9%-ban „nehéz”-nek, és 11%-ban pedig a 

„legnehezebb” megjelölést választották (17. táblázat).  

Az érthetıség nehézségi fokára adott válaszok %-os megoszlása az egyes fejezetekre vo-

natkozóan a következıképpen alakult: A „legkönnyebb” -en érthetınek 23%-ban a Bank-

csoport, jövıkép, küldetés fejezet bizonyult. 21%-ban kapott „könnyő” minısítést Az 

Igazgatóság jelentés címő fejezet. A válaszadók A bank fıbb konszolidált mutatói fejeze-

tet 19%-ban „közepes” nehézségőnek választották. Egyforma arányban 24%-24%-ban ka-

pott „nehéz” besorolást a Konszolidált eredménykimutatás, továbbá a Megjegyzések a 

konszolidált eredménykimutatásokhoz címő fejezet. A „legnehezebb”-ként a szavazatok 

legmagasabb %-át, 21%-ot, meglepetésünkre szintén a Bankcsoport, jövıkép, küldetés fe-

jezet kapta, amely a válaszok 23%-ában a „legkönnyebb”-nek bizonyult. A „miértre” a vá-

laszt a kérdıív soron következı pontjainak a kiértékelése során próbáljuk megkeresni. A 

„legnehezebb” kategóriánál érdemes a holtversenyben a második legnehezebbnek megjelölt 

fejezeteket is szemügyre venni, melyek egyaránt 16%-ot kaptak. Ezek közé tartoznak a leg-

több számviteli adatot tartalmazó fejezetek (lásd A bank fıbb konszolidált mutatói, Kon-

szolidált eredménykimutatás, Megjegyzések a konszolidált eredménykimutatásokhoz), 

továbbá A bank társvállalatai fejezete.  
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Az éves jelentés érteht ıségének olvasói megítélése
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21. ábra: Az éves jelentés érthetıségének megítélése 

 

Fejezetcímek legkönnyebb  könny ő közepes nehéz legnehezebb 
Az Igazgatóság jelentése 13 21 10 18 11 
A bank ügyfelei 20 19 13 6 5 
A bank fıbb konszolidált mutatói 10 12 19 12 16 
A bank csoport, jövıkép, küldetés 23 10 11 6 21 
A bank társvállalatai 10 17 15 12 16 
Konszolidált eredménykimutatás 13 12 15 24 16 
Megjegyzések a konszolidált 
eredménykimutatáshoz 10 10 18 24 16 

 100% 100% 100% 100% 100% 
 

17. táblázat: Az éves jelentés egyes fejezeteinek nehézségi fokára adott válaszok %-os megoszlása 
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A kérdıív 20. pontja a könnyen érthetıség okát vizsgálta, a válaszok között többet is meg 

lehetett jelölni (21. ábra). A válaszok számát figyelembe véve a könnyen érthetıség okai 

között 44%-ban az általános szókincs elıfordulását, 17%-ban a szakszókincs ismeretét jelöl-

ték meg, melyeket, 13%-ban a tartalom anyanyelvi ismerete, valamint az egyszerő mondat-

szerkezetek használata követ. A válaszok 5-5%-ában az általános nyelvhez való hasonlósá-

got, továbbá a leíró szövegtípust nevezték meg indokként. A legkevesebb válasz (2%) a 

gyakori tagolást jelölte meg. Az „egyéb” kategóriában (2%) „a fejezetek nagyjából egyfor-

mán érthetık” megfogalmazást olvashattuk. Ha a könnyen érthetıség okait %-ban az éves 

jelentést angolul olvasók számával (34 fı, lásd kérdıív 17. pont) hasonlítjuk össze (18. táb-

lázat), akkor az általános szakszókincs elıfordulását az olvasók számának közel négyötöde 

jelölte meg (79%).  A szakszókincs ismeretét az olvasók majdnem egyharmada (29%) hozza 

fel indokként, míg a tartalom anyanyelven való ismeretét körülbelül az olvasók egynegyede 

(24%) emelte ki. A felmérésben résztvevı megkérdezettek száma (65 fı) és a kérdésekre 

adott válaszok (60 db) %-os megoszlása hasonlóságot mutat, hiszen kategóriánként csak 

≈1,04% eltérés mutatkozik. 

 

 

22. ábra: A könnyen érthetıség okai 
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Indokok 
Válaszok  

% 
Olvasók  

% 
Megkérdezettek  

% 
Szakszókincs ismerete 17 29 15 
Általános szókincs elıfordulása 45 79 42 
Egyszerő mondatszerkezetek 12 21 11 
Gyakori tagolás 2 3 2 
Közel áll az ált. nyelvhez 5 9 5 
A tartalom anyanyelvi ismerete 13 24 12 
Leíró szövegtípus 5 9 5 
Egyéb 2 3 2 
 100   

 

18. táblázat: A könnyen érthetıség %-os arányának összehasonlítása 

 a válaszok, az angol nyelvő éves jelentést olvasók és a megkérdezettek viszonylatában 

 

A 21. pontban arra kerestük a választ, hogy az éves jelentés bizonyos fejezetei miért ért-

hetıek nehezebben. A válaszok összességét tekintve (51db) 34%-ban az ismeretlen szakszó-

kincs, 24%-ban a szakszavakkal teli definíciók, 16-16%-ban a többszörösen összetett mon-

datok, illetve a tartalmi ismeretek hiánya jelentették az éves jelentés olvasása során a megér-

tés nehézségeit (23. ábra). Az éves jelentést olvasók számához (34 fı) viszonyítva az olva-

sók több mint 50%-ának az ismeretlen szakszókincs, több mint 30%-nak a szakszavakkal te-

li definíciók okoznak megértésbeli nehézségeket (19. táblázat). Az olvasók számát tekintve 

a tartalmi ismeretek hiánya és a többszörösen összetett mondatok 24-24%-ban szerepelnek 

indokként. A megértési nehézségre felhozott tényezık közül a tartalmi ismeretek hiánya ösz-

szességében erısebbnek bizonyult, mint az általános nyelvi elemek csekély elıfordulása. 
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A megértés nehézségének okai
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23. ábra: A megértés nehézségének okai 

 

Indokok 
Válaszok  

% 
Olvasók 

% 
Megkérdezettek 

% 
Ismeretlen szakszókincs 35 53 28 
Kevés ált. nyelvi elem 10 15 8 
Szakszavakkal teli definíciók  24 35 18 
A tartalmi ismeretek hiánya  16 24 12 

Többszörösen összetett mond. 16 24 12 
 100   

 

19. táblázat: A nehezen érthetıség %-os arányának összehasonlítása  

a válaszok, az angol nyelvő éves jelentést olvasók és a megkérdezettek viszonylatában 

 

A kérdıív 22. pontja arra ad választ, hogy a pénzintézeti dolgozók az éves jelentés mely 

fejezeteit tudják leginkább, illetve legkevésbé hasznosítani munkájuk során. Az értékelést 

ötszámjegyő skálán kellett elvégezni, ahol az egyes számjegy a „legjobban”, az ötös pedig a 

„legkevésbé” fokozatra utalt. A fejezetek többsége „átlagosan” hasznosítható, ez alól kivé-

telt képez A bank ügyfelei fejezet, amely a többségi válaszok alapján „jól” hasznosítható (24. 

ábra). A bank fıbb konszolidált mutatói fejezet a válaszokban egyenlı arányban viszonyult 

„jól” és „legkevésbé” hasznosíthatónak. A megjegyzések a konszolidált 

eredménykimutatásokhoz címő fejezet pedig a válaszok szempontjából egyformán minısült 

„jól”, „átlagosan” és „kevésbé” hasznosíthatónak. A „legjobban” hasznosítható kategóriából 

a legtöbb szavazatot (7) A bankcsoport, jövıkép, a „jól” hasznosíthatóból pedig A bank ügy-
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felei kapták (13). A legtöbb „átlagosan” hasznosítható minısítést (11) Az Igazgatóság jelen-

tése kapott (11). A „kevésbé” és a „legkevésbé” hasznosíthatóság legnagyobb arányban a 

Megjegyzések a konszolidált eredménykimutatáshoz (6 válasz), illetve A bank fıbb konszoli-

dált mutatói (7 válasz) fejezetekhez kerültek. Az éves jelentés fejezeteit összességében a vá-

laszok 30%-a „átlagosan”, 26%-a „jól”, 17%-ban pedig „legjobban” felhasználhatónak mi-

nısítette (25. ábra). A „kevésbé”, továbbá a „legkevésbé” felhasználhatóságot csupán 13-

13%-ban jelölték meg. A fenti adatok azt tükrözik, hogy az angol nyelvő éves jelentés feje-

zetei az olvasók számára 73%-ban átlagosan, illetve annál jobban hasznosíthatók. 

 

Az éves jelentés fejezeteinek hasznosíthatósága 
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24. ábra: Az éves jelentés fejezeteinek hasznosíthatósága 
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A felhasználhatóság mértéke az összes válasz alapjá n
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25. ábra: A felhasználhatóság mértéke az összes válasz alapján 

 

A kérdıív 23. pontja arra enged következtetni, miért tudják a munkahelyi nyelvhasználók 

az éves jelentés egyes fejezeteit jobban felhasználni. A kérdésre adott válaszok száma meg-

egyezett az éves jelentést angolul olvasók számával (34 fı), amely szerint az olvasók 37%-a 

azért tud bizonyos fejezeteket jobban hasznosítani, mert a munkája ahhoz kötıdik (26. áb-

ra). Az olvasók 21-21%-a jobb felhasználhatóság indokaként a fejezet tartalmának gyakori 

használatát említette, valamint azt, hogy egy-egy fejezethez köthetı területen szélesebb 

szakmai ismeretekkel rendelkezik. Az olvasóknak csak 15%-a hozza fel indokként a szak-

mai nyelvtudás hiányát. Az „egyéb” kategóriában adott válaszok (6%) a következık voltak: 

• „Az éves jelentés ismerete csak hozzásegíti a dolgozókat az egyéb szakmai információk 

feldolgozásához, minden a jelentésben található tartalom egyformán segíti a munkaválla-

lót abban, hogy „képbe kerüljön” a munkahelyét illetıen.”  

• „Nincs különbség az egyes fejezetek hasznosításában.” 

A fenti megfogalmazások alapján az olvasók 6% nem tesz különbséget az éves jelentés 

fejezetei között a hasznosíthatóság szempontjából, mivel az éves jelentés tartalmának ösz-

szességében van szerepe a szakmai információk hordozásában.  
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26. ábra: A hasznosíthatóság okai 

 

 

A kérdıív utolsó pontjára (24. pont) adott válaszok azt tárják elénk, miért tudják az olva-

sók munkájuk során az éves jelentés bizonyos fejezeteit kevésbé hasznosítani (27. ábra). A 

válaszok számának arányában 38-38%-ban azért hasznosíthatók az éves jelentés bizonyos 

fejezetei kevésbé, mert az olvasók munkája nem kötıdik ahhoz a részterülethez, vagy, mert 

az ügyfelekkel való kommunikáció során nem fordul elı. A válaszok 13%-a a szakmai 

nyelvtudás, 11 % pedig a szakmai ismeretek hiányosságát hozza fel indokként. A olvasók 

számához (34 fı) viszonyítva 65%-nak nem kötıdik a munkája az éves jelentés bizonyos fe-

jezetében tárgyalt területhez, 62%-ban az ügyfelekkel való kommunikáció során nem fordul 

elı. Az olvasók 21%-ának a szaknyelvi, 18%-ának pedig a szakismereti hiányosságai okol-

hatók az éves jelentés egyes fejezeteinek kevésbé hasznosíthatóságáért. 
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27. ábra: A kevésbé hasznosíthatóság okai 

 

5.5 A FELMÉRÉS EREDMÉNYEINEK ÖSSZEGZÉSE  

Empirikus kutatásunk a pénzintézeti alkalmazottak nyelvtudásszintjének és nyelvhaszná-

lati területeinek jellemzıit tárta fel különös tekintettel a pénzintézeti nyelvhasználat egyik 

mőfajára, az éves jelentésre vonatkozóan. Az önbevalláson alapuló válaszok a szubjektum 

termékei, melyekhez az adatgyőjtést többféle megközelítésbıl végeztük el. A kérdıív elsı 

blokkjában (1.-7. pont) a bevezetı kérdésekkel a válaszadóknak a háttérváltozóit tártuk fel, 

amely a nem, lakhely és munkahelyi feladatkör mellett a nyelvtanulás idıtartamát és szerve-

zeti keretét is feltárta. A válaszadók 51%-a ügyfélszolgálati munkatárs volt, 65%-uk 4 vagy 

annál több évi nyelvtanulással rendelkezik, közel 50%-uk szervezett keretek között, közok-

tatásban/felsıoktatásban tanulta a nyelvet, 71%-ban a munkahelyi angol nyelvhasználat kö-

vetelmény.  

A második blokkban (kérdıív 8.-11. pont) a válaszadók nyelvtudását vizsgáltuk. A vá-

laszadók magas száma (75%) rendelkezik nyelvvizsgával, mely 79%-ban középfokú nyelv-

vizsgát jelent. A nyelvvizsga-bizonyítvány megszerzését elsıdlegesen (65%) a nyelvtudás 

mérése motiválta. Az általános nyelvvizsgákkal rendelkezık száma kétszerese (70%) a 
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szaknyelvi vizsgával rendelkezıknek (35%). A válaszadók a nyelvvizsga megszerzése után 

is fontosnak tartják a nyelvtudás továbbfejlesztését. 

A harmadik kérdéscsoportban (kérdıív 12.-16. pont) a munkahelyi nyelvhasználat terüle-

teit és mőfajait vettük szemügyre. A készséghasználat idıbeli megoszlása azt mutatta, hogy 

leginkább havi gyakorisággal kerül sor az idegen nyelv használatára, elsısorban a beszéd és 

az olvasás keretében. A munkahelyi nyelvhasználat legnagyobb arányban (36%) a külföldi 

ügyfelekkel való kommunikálás során fordul elı. A nyelvet használók 45%-a használ angol 

nyelvő dokumentumot. Az angol nyelv közvetítı eszközként egyaránt használatos a szóbeli 

kommunikáció során mint belsı munkanyelv (22%), illetve a többnyire e-mailben folytatott 

írásbeli kommunikációban (23%). A nyelvhasználathoz kapcsolódó mőfajok használatából 

azt a következtetést vonhatjuk le, hogy napi, illetve heti szinten a válaszadóknak csak na-

gyon csekély száma foglalkozik angol nyelvő dokumentumokkal. A gyakorisági mutatók 

havi szinten a gazdasági jelentések, éves szinten pedig az éves jelentés (a válaszadók 50%-

a), valamint az anyabank dokumentumainak a használatát tükrözik.  

Az utolsó kérdéscsoportban (kérdıív 17.-24. pont) az angol nyelvő éves jelentés felhasz-

nálhatóságának területeit és nehézségeit elemeztük. A munkahelyen idegen nyelvet haszná-

lók (46 fı) közül az éves jelentést olvasók száma meglehetısen magas (74%). Az éves jelen-

tések angol nyelven történı olvasását a nyelvhasználók 74%-a tartja fontosnak, elsısorban 

azért, mert hozzájárul a szakmai nyelvhasználat bıvítéséhez, másodsorban pedig a külföldi 

ügyfelekkel angol nyelven történı kommunikációt segíti. Az éves jelentés egyes fejezetei 

érthetıség szempontjából különbözı nehézségi fokúak. Az olvasók számára azok a fejezetek 

érthetık könnyebben, amelyekben nagyobb az általános szókincs elıfordulási aránya. A ne-

hezen érthetıség egyenesen arányos a specifikus szakszókincs használatának növekedésével, 

amely leginkább a számviteli adatokat tartalmazó fejezetekben fordul elı. Az éves jelentés 

egyes fejezeteinek hasznosíthatósága alapján összefüggést állapíthatunk meg a munkaköri 

tevékenység és a fejezet tartalma között. A felmérésben szereplık legnagyobb arányban 

ügyfélszolgálati munkatársak voltak, ezzel magyarázható, hogy legtöbben Az Igazgatóság 

jelentése és A bank ügyfelei fejezeteket jelölték meg „jól” hasznosíthatónak. Az egyes feje-

zetek felhasználhatósága, illetve fel nem használhatósága szorosan függ a felhasználó szak-

mai nyelvtudásának és szaktudásának meglététıl, illetve hiányosságától. 
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6 KÖVETKEZTETÉSEK , EREDMÉNYEK ÉS MEGFONTOLÁSOK  

Az értekezés zárófejezetében végighaladunk az értekezés 1.1. alfejezetében megfogalmazott 

hipotéziseken, és kutatásaink alapján igazoljuk azok helyességét, következtetéseket, meg-

fontolásokat vonunk le belılük, valamint a további kutatási irány kijelölésére teszünk javas-

latot. 

 

6.1  A HIPOTÉZISEK IGAZOLÁSA  

A) A pénzintézetek éves jelentéseinek nyelvezete közötti különbség az eltérı szervezeti 

kultúrának tulajdonítható.  

A hipotézis bizonyításához elıször meghatároztuk a szervezeti kultúra fogalmát, majd a fo-

galomhoz tartozó jellemzıket az éves jelentések üzleti beszámoló részének tartalmi elemzé-

se alapján vizsgáltuk. A pénzintézetek mőködését alapvetıen meghatározó kategóriák (gaz-

dasági környezet, üzletágak, termékek, szolgáltatások, ügyfelek, eredményesség, stratégia, 

fejlesztések, jövıkép, alkalmazottak, társadalmi szerepvállalás, elismerések) felállításával 

szemléltettük, hogy a két pénzintézet külsı szervezeti kommunikációjában ezek milyen mó-

don vannak jelen (3.1.2 pont).  

Az éves jelentések terminológiai, szintaktikai és szövegszintő vizsgálatával bizonyítottuk, 

hogy a mőfaji kötöttség ellenére az éves jelentések fejezetei eltérı szerkezeti tagoltságot és 

tartalmi mélységet jelenítenek meg (4.2, 4.3, 4.4 pontok). 

 

B) A mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat feltárása csak komplex funkcionális és 

strukturális elemzéssel lehetséges.  

A hipotézis bizonyításához a német szakszövegnyelvészeti kutatásokat tekintettük kiinduló-

pontnak (3.4.2 pont). A szövegelemzéssel kapcsolatos fogalmak (szövegfajta, szövegtípus, 

mőfaj) egyértelmősítése után (3.4.2.1 pont) ismertettük az 'éves jelentés' mőfaj kommunika-

tív funkcióját (3.4.2.2 pont). Az angol és magyar korpuszok terminológiai és szintaktikai 

elemzését a szöveg szintjére is kiterjesztettük, és a feltárt nyelvi jelenségeket az éves jelen-

téssel összefüggı releváns funkcióval magyaráztuk. Megállapítottuk, hogy az éves jelentés 
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mőfaji jellegzetességét a vállalkozás eredményességének kimutatására használatos számvite-

li terminusok és az összehasonlításra, állapotra és állapotváltozásra használatos köznyelvi 

elemek, azaz a nem-terminusok fejezik ki. A szakszókincsben a terminusok szemantikai je-

lentése, szintaktikai felépítése és nem-terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- és mő-

faj-specifikus (4.2, 4.3 pont). Szövegszinten a két pénzintézet szövegkohéziót biztosító 

kulcsszavai valamint a szövekonnexítást biztosító nyelvi eszközök nagyon hasonlóak, hiszen 

az éves jelentés mőfaj fejezetei a számviteli elıírásoknak megfelelıen erısen kötöttek (4.4 

pont). 

 

C) A szakszókincsben a terminusok szemantikai jelentése, szintaktikai felépítése és 

nem-terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- és mőfaj-specifikus.  

A szakszókincset a köznyelvi szókincshez való viszonya alapján ragadtuk meg. Mivel az 

értekezésben bemutatott különbözı szakszókincs-modellek nem egységesen alkalmazhatók 

a mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat vizsgálatára, Fórishoz (2005) hasonlóan a szak-

szókincset terminusokra és nem-terminusokra osztottuk (3.3.1 pont). A terminusok és nem-

terminusok szövegkörnyezetben végzett vizsgálata pénzintézettıl és nyelvpártól függetlenül 

azt mutatta, hogy az éves jelentés mőfajának egészére vonatkoztatva a terminusok a gazda-

sági/pénzügyi szaknyelvben a pénzintézetek mőködésével és a számviteli tevékenységgel 

kapcsolatosak, a nem-terminusok pedig a mőfaj funkciójából eredıen a pénzintézetek mő-

ködésének állapotát, illetve az abban bekövetkezı állapotváltozást jelenítik meg. A különbö-

zı terminusok fogalmi rendszerben történı ábrázolása (pénzügyi eszközök, mérleg, hitel) a 

terminus által jelölt fogalom pontos értelmezését teszi lehetıvé (4.2.2 pont). A szókapcso-

latok (kollokációk) vizsgálatával szemléltettük, hogy a terminusok szerkezetét nem csak egy 

lexéma alkothatja, hanem a különbözı lexémák által megformált bizonyos szintaktikai szer-

kezetek (grammatikai minták) is (4.3.1, 4.3.2 pontok). A terminust jelölı mellérendelı szin-

tagmák használata elsısorban az éves jelentés mőfajára jellemzı. A kulcsszavak szövegkör-

nyezetbıl kiragadott gyakoriság alapján történı vizsgálata azt mutatta, hogy mindkét kor-

puszban a gazdasági élettel kapcsolatos köznyelvi szavak (nem-terminusok) fordulnak elı a 

leggyakrabban. A nem-terminusok által alkotott ige+fınév szókapcsolatokat gyakran mind-

két nyelvben a mőfaj nyelvhasználati stílusának megfelelıen funkcióigés szerkezetek fejezik 

ki. 



 

 155 

 

 

D) Angol-magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvi szövegek explicitsége nyel-

vi szoftverel kimutatható.  

A bizonyításhoz elıször ismertettük az explicitáció fogalmát a fordítástudományi szak-

irodalomban, majd Klaudy (2007: 170) alapján bemutattuk azokat a lexikai és grammatikai 

átváltási mőveleteket, amelyek a forrásnyelvhez viszonyítva a célnyelv explicitségéhez ve-

zetnek (4.5.1, 4.5.2 pontok). Ezt követıen a konkordanciaprogram segítségével kigyőjtöttük 

a két párhuzamos korpusz fejezeteinek nyelvi adatait pénzintézetenként és nyelvenként. A 

szóalak (type) és összes szó elıfordulásának (token) arányában megállapítottuk, hogy angol-

magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvben nagyobb a lexikai változatosság. A 

mondatok száma a célnyelvi szövegekben magasabb, mint a forrásnyelviben, mivel a 

mondathatárok a két nyelvben nem mindig esnek egybe (4.5.3 pont). A forrásnyelv bizo-

nyos tagmondati részei a célnyelvben mondat szintre emelkedtek.  

 

6.2 A KUTATÁS ÚJ TUDOMÁNYOS EREDMÉNYEI (TÉZISPONTOK ) 

- Magyarországon elsıként vizsgáltuk a gazdasági/pénzügyi szaknyelvet korpusznyelvé-

szeti eszközökkel. 

- Magyarországon elsıként végeztünk felmérést a pénzintézeti dolgozók nyelvhasználati 

igényeinek megfogalmazására vonatkozóan. 

- Magyarországon elsıként vizsgáltuk az éves jelentés mőfajának tartalmi és formai sajá-

tosságait nyelvészeti szempontból. 

- 67.800 szóból álló, az éves jelentés mőfajára reprezentatív két párhuzamos korpuszt épí-

tettünk.  

- Empirikus kutatási anyagból 753 lexikai egységbıl álló angol és magyar pénzügyi és 

marketing terminológiai adattárat állítottunk össze. 

- Feltártuk és részleteztük a téma tudományági kapcsolódásait. 

- Bemutattuk azokat a módszereket, amelyek segítségével a szakszövegek komplex vizs-

gálata lehetséges. 



 

 156 

 

- A szaknyelvkutatással és (szak)szövegnyelvészettel kapcsolatos külföldi szakirodalom 

magyar nyelvő ismertetésével gazdagítottuk a magyar nyelven megfogalmazott kutatási 

eredményeket. 

6.3 JAVASLATOK A KUTATÁS EREDMÉNYEINEK FELHASZNÁLÁSÁRA  

A továbbiakban kutatásunk eredményeinek felhasználására az alábbi javaslatokat tesszük: 

Mivel a globalizáció következtében a szaknyelvoktatás középpontjában elsısorban az angol 

nyelv áll, az értekezésben szereplı autentikus pénzintézeti anyagok vizsgálata számos meg-

fontolást vet fel az angol szaknyelvoktatás számára. A külföldi bankok leánybankjainak ki-

váló angol nyelvtudással rendelkezı szakemberekre van szüksége. Olyan nyelvi készségekre 

van igény, amelyek a szakmai tartalmat és a szakmai nyelvhasználatot egyesítik. Közvetítı 

szerepe révén az angol nyelv ki tudja elégíteni ezt az igényt a bankszférában. Az éves jelen-

tések vizsgálata azt bizonyítja, hogy az angol szaknyelvoktatást a munkahelyi elvárásokhoz 

kell igazítani, és a való életbıl vett anyagokra kell alapozni. A magyar hallgatókban nem-

csak a vállalati anyagokban elıforduló angol nyelvhasználat jellemzıit kell tudatosítani, ha-

nem azt is, hogy az angolból átvett lexikai kölcsönzések milyen formában vannak jelen a 

magyar szaknyelvben. Ez természetesen további elemzést igényel, mint például, milyen 

esetben bizonyul használatuk helyesnek, illetve mikor veszélyeztetik az anyanyelv használa-

tát. 

Az autentikus anyagok szaknyelvoktatásban történı felhasználása kiváló alkalmat teremt 

a nyelvtanulók szakszókincsének bıvítésére, a szakmai nyelvhasználat elsajátítására, vala-

mint a tartalomalapú oktatásra. A szakszövegek oktatás célú felhasználásánál azonban figye-

lembe kell venni a szöveg szakmaiságának mértékét, lexikai és grammatikai telítettségét, to-

vábbá a tanulói sajátosságokat, melyek tükrében a szövegekhez kapcsolódó feladatok meg-

határozhatók (Kurtán, 2001). A lexikai módszerrel (Lewis, 1993) történı 

szakszövegfeldolgozás szócsoportok elsajátítását teszi lehetıvé, és ezáltal javítja a tanulók 

kommunikációs készségét. A kollokációs szerkezetek felismerése és tudatos alkalmazása le-

hetıvé teszi a megfelelı regiszter alkalmazását, a nyelvi interferenciából fakadó hibák ki-

küszöbölését, így alkalmat teremt a magas szintő szaknyelvi kommunikáció elsajátítására. 
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Az autentikus szakszövegek segítségével feltárható egy adott szakterület terminológiája, 

ehhez nyújt segítséget a függelékben található szakszókincsgyőjtemény. A terminusok vizs-

gálata a köznyelvi szavak terminológiai szerepének tanulmányozására is alkalmas.  

Osztjuk Alexander (1997) nézetét arra vonatkozólag, hogy a nyelvi tudás és a világról 

szerzett ismeretek egymással szorosan összekapcsolódnak. Az autentikus anyagok használa-

ta a szaknyelvet oktató tanárnak nemcsak a jelenségek bemutatását könnyítik meg, hanem a 

szakmai nyelvhasználat begyakoroltatását is. Mivel a párhuzamos szövegek a lexikai, 

grammatikai és szövegtani jellemzıik alapján fordítástechnikailag is összehasonlíthatók, a 

szakfordítóképzésben és a szakfordításban is eredményesen felhasználhatók. A korpusz-

alapú kutatások nemcsak a nyelv funkciójának és használatának a tudományos megértéséhez 

nyújtanak segítséget, hanem a nyelvoktatás számára is. Az aktuális nyelvhasználati mintákra 

alapozva a nyelvtanulókat olyan eszközökkel láthatjuk el, amelyeknek segítségével képesek 

lesznek a kontextus alapú nyelvhasználatra. 

A pénzintézetek szakmai nyelvhasználatának elemzésére irányuló kutatás a jövıben to-

vábbi angol és magyar nyelven rendelkezésre álló mőfajok (szerzıdéstervezetek, gazdasági 

jelentések, hírlevél) bevonásával bıvíthetı, mely alapján egy adott szakterületen belül a mő-

faj-specifikus szakmai nyelvhasználat még átfogóbban vizsgálható. 
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MELLÉKLETEK  

 

1. KÉRDİÍV A PÉNZINTÉZETI DOLGOZÓK ANGOL NYELVTUDÁSÁRA 

VONATKOZÓAN  

 

 

Tisztelt Válaszadó! 

 

Az alábbiakban az angol pénzügyi szakmai nyelvhaszn álattal kapcsolatban teszünk fel kérdé-

seket egy Magyarországon m őködı külföldi tulajdonú pénzintézet nyelvhasználati szo kásai-

val kapcsolatban. Vizsgálatunk célja annak felmérés e, hogy mely nyelvhasználati színtereken 

és milyen gyakorisággal kerül sor a gazdasági/pénzü gyi szaknyelv angol nyelv ő használatára.  

A válaszaival egy a gazdasági/pénzügyi szaknyelvre irányuló oktatási és kutatási projekt ki-

dolgozását segíti. Közrem őködését el ıre is köszönjük! 

 

1. Neme:            1. férfi               2. nı 
 

2. Lakóhely:       1. Budapest       2. Egyéb:________ 
 

3. Mi az Ön közvetlen munka területe? 
a) Adminisztratív munkatárs 
b) Ügyfélszolgálati munkatárs 
c) Középvezetı 
d) Felsıvezetı 
e) Egyéb: ________ 

 

4. Jelenleg tanul-e Ön angolul? 
                          1. igen                2. nem 

 

5. Hány éve tanulja a nyelvet? 
                         ____ év 

 

6. Milyen szervezeti keretek között tanulta/tanulja a nyelvet?  
a. Közoktatás/felsıoktatás 
b. Vállalati tanfolyam 
c. Külföld 
d. Magánúton 
e. Egyéb: _________ 
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7. Használja-e munkavégzése során az angol nyelvet? 
                     1. igen                2. nem 

 

8. Rendelkezik Ön angol nyelvvizsgával? 
                      1. igen                2. nem 

 

9. Milyen típusú nyelvvizsgája van? 
a. Magyarországi államilag elismert, általános nyelvvizsga. 
b. Magyarországi államilag elismert, szaknyelvi vizsga. 
c. Nemzetközi általános nyelvvizsga 
d. Nemzetközi szaknyelvi vizsga. 

 

A vizsga neve: ________________________ 

 

10. Milyen szintő nyelvvizsgája van? 
            1. alapfok                      2. középfok                            3. felsıfok 

 

11. Hogyan értékeli saját nyelvtudását?  
a) Majdnem anyanyelvi szint, munkanyelv szinten tárgyalok 
b) Középfok és felsıfok között szint, szakmai kommunikációra alkalmas. 
c) Majdnem mindent megértek, és tudok közvetíteni, de a szakmai nyelvhasználatban ne-

hézségeim vannak. 
d) Hétköznapi általános témákat könnyen értek, de a szakmai nyelvhasználatban nem va-

gyok jártas. 
e) Csak egyszerő kijelentéseket és kérdéseket értek és használok. 

 

12. Jelezze, hogy munkája során milyen gyakran használja a nyelvi készségeket! (A táblázatban je-
lölje be azt, ami leginkább megfelel nyelvi készségének.) 

1. naponta 
2. néhány alkalommal hetente 
3. néhány alkalommal havonta 
4. néhány alkalommal évente  
5. soha 
 

Olvasás 1 2 3 4 5 
beszéd 1 2 3 4 5 
Hallás 1 2 3 4 5 
Írás 1 2 3 4 5 
Közvetítés 1 2 3 4 5 
 

13. Munkája során milyen célból használja az angol nyelvet? Több válasz is lehetséges. 
a) Pénzintézetemnél az anyabank és a leánybank között angol nyelven közvetítek. 
b) Állandó kapcsolatban vagyok külföldi ügyfelekkel, információt kell szolgáltatnom. 
c) Állandó kapcsolatban vagyok külföldi kollégákkal. 
d) A szakmámmal kapcsolatos legtöbb dokumentum angolul van. 
e) Az angol nyelven beérkezett információkat és utasításokat magyarul kell közvetítenem. 
f) Levelezést kell folytatnom angol nyelven. 
g) Vállalati tréningeken veszek részt, amelyek angol nyelven folynak 
h) Egyéb: __________ 
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14. Munkája során, mely területeken van leginkább szüksége a nyelvtudására?  
a) Saját honlap böngészése 
b) Hagyományos levelezés (belsı/külsı) 
c) E-mail (belsı/külsı) 
d) Internet-használat 
e) Belsı munkanyelv (általában) 
f) Dokumentáció 
g) Jelentések (report) 
h) Munkaértekezlet 
i) Brainstorming 
j) Workshop 
k) Konferencia (belsı/külsı) 

 

15. Munkája során követelmény-e az angol nyelvő dokumentumok olvasása ás használata? 
 

                          1. Igen.                                 2. Nem 

 

16. Mely angol nyelvő vállalati dokumentumokkal találkozik? A megadott táblázatban jelölje a gya-
koriságot a különbözı mőfajok mellett! 

 

1. Naponta 
2. néhányszor egy héten 
3. pár alkalommal havonta 
4. néhány alkalommal évente  
5. soha 

 

vállalati hírlevél 1 2 3 4 5 
anyabank sajtótermékei 1 2 3 4 5 
éves jelentés 1 2 3 4 5 
szerzıdéstervezetek 1 2 3 4 5 
általános üzletszabályzat 1 2 3 4 5 
gazdasági elemzések 1 2 3 4 5 
prospektus, szórólap 1 2 3 4 5 

 

17. Olvasott-e már éves jelentést angolul? 
 

                    1. Igen                          2. Nem 

 

 

 

18. Munkája szempontjából fontosnak tartja-e az éves jelentés szakmai tartalmának olvasását an-
golul? Több válasz is lehetséges. 

a) Igen, mert külföldi ügyfelekkel foglalkozom. 
b) Igen, mert képet ad a bank eredményességérıl. 
c) Igen, mert külföldi ügyfeleink ez alapján ítélhetik meg pénzintézetünket. 
d) Igen, mert az angol a pénzvilág nemzetközi közvetítı nyelve. 
e) Igen, mert szükséges számomra a bank legfıbb mutatóinak angol nyelvő ismerteté-

se. 
f) Igen, mert a potenciális, vagy már létezı külföldi ügyfeleimnek ez alapján tudok álta-

lános felvilágosítást adni. 
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g) Igen, mert hozzátartozik a vállalati kultúrához. 
h) Igen, mert általa szakmai nyelvhasználatomat bıvíteni tudom. 
i) Nem, mert csak magyar ügyfelekkel foglalkozom. 
j) Nem, mert nem kell ilyen irányú szakmai tartalmat angolul kommunikálnom. 
k) Nem, mert munkámhoz elegendı az éves jelentés magyar nyelven történı ismerete. 
l) Nem tartom fontosnak angol nyelvtudásom ilyen irányú bıvítését. 
m) Nem, mert nehéz nyelvezete miatt a legtöbb fejezete nem érthetı számomra. 
n) Egyéb: __________ 

 

 

19. Az Ön számára az angol nyelvő jelentés mely fejezete/ fejezetei a legkönnyebben vagy legne-
hezebben érthetıek. Válaszát jelölje 1-5-ig. 1 a legkönnyebb, öt a legnehezebb.  

 

Az Igazgatóság jelentése 1 2 3 4 5 
A bank ügyfelei 1 2 3 4 5 
A bank fıbb konszolidált muta-

tói 
1 2 3 4 5 

A bank csoport, jövıkép, külde-
tés 

1 2 3 4 5 

A bank társvállalatai 1 2 3 4 5 
Konszolidált 

eredménykimutatás 
1 2 3 4 5 

Megjegyzések a konszolidált 
eredménykimutatáshoz 

1 2 3 4 5 

 

 

 

20. Mi az oka annak, hogy az éves jelentés bizonyos fejezetei az Ön számára könnyen érthetıek? 
Több választ is jelölhet. 
a. A gazdasági/pénzügyi szakszókincs ismerete 
b. A szakszókincs mellett az általános szókincs elıfordulása 
c. Egyszerő mondatszerkezetek használata. 
d. A tartalom gyakori tagolása 
e. A fejezet tartalma közel áll az általános nyelvhez. 
f. A tartalom anyanyelven történı ismerete 
g. Leíró szövegtípus használata 

h.   Egyéb: ________ 

 

21.  Mi az oka annak, hogy az éves jelentés bizonyos fejezetei az Ön számára nehezen érthetıek? 

Több választ is jelölhet. 

a. Ismeretlen szakszókincs 
b. Kevés általános nyelvi elem elıfordulása 
c. Szakszavakkal teli definíciók használata 
d. A tartalmi ismeretek hiánya anyanyelven  
e. Többszörösen összetett mondatok alkalmazása 
f. Magyarázó szövegtípus használata 
g. Egyéb: __________ 
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22. Az angol nyelvő jelentés mely fejezetét/fejezeteit tudja leginkább vagy legkevésbé hasznosítani 
munkája során?  

 

Az Igazgatóság jelentése 1 2 3 4 5 
A bank ügyfelei 1 2 3 4 5 
A bank fıbb konszolidált muta-
tói 

1 2 3 4 5 

A bank csoport, jövıkép,  
küldetés 

1 2 3 4 5 

A bank társvállalatai 1 2 3 4 5 
Konszolidált 
eredménykimutatás 

1 2 
 

3 4 5 

Megjegyzések a konszolidált 
eredménykimutatáshoz 

1 2 3 4 5 

 

 

23. Mi az oka annak, hogy az éves jelentés bizonyos fejezeteit Ön munkája során jobban tudja 

hasznosítani? Több választ is jelölhet. 

a. Munkám ahhoz a részterülethez kötıdik. 
b. Szélesebb szakmai ismerettel rendelkezek ezen a területen. 
c. A fejezet tartalmát gyakran használom az ügyfelekkel való kommunikáció során. 
d. Szakmai nyelvtudásom ezt teszi lehetıvé. 
e. Egyéb:_______ 

 

24. Mi az oka annak, hogy az éves jelentés bizonyos fejezeteit Ön munkája során kevésbé tudja 

hasznosítani? Több választ is jelölhet. 

a. Munkám nem kötıdik ahhoz a részterülethez. 
b. Nem rendelkezem elegendı szakmai ismerettel ezen a területen. 
c. Az ügyfelekkel való kommunikáció során nem fordul elı. 
d. Szakmai nyelvtudásom nem teszi ezt lehetıvé. 
e. Egyéb: ______  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 173 

 

2. A KÉT BANK SZERVEZETI KULTÚRÁJÁNAK ÖSSZEHASONLÍTÁSA  

 
Kategóriák Raiffeisen 

Bank 
Nyelvi kifejez ı-
eszköz 

HVB Bank Nyelvi kifejez ı esz-
köz 

mikro Raiffeisen társ-
vállalatok 
Raiffeisen 
International 

 BA-CA Csoport 
UniCredit Cso-
port 

együttmőködés a 
partnerekkel 
felvásárlási ajánlat 

gazdasági  
környezet: 

makro magyar gazda-
ság 
Közép-Kelet Eu-
rópa 

gazdasági növe-
kedés, infláció 

magyar gazda-
ság 
Közép-Kelet Eu-
rópa és Dél-
Európa 

gazdasági mutatók 
számba vétele, likvidi-
tás, belföldi forráshi-
ány, külföldi hitelfelvé-
tel 

magánügyfelek 
és vállalkozások 
üzletág 

prioritás,  

Treasury üzlet-
ág 

devizapiaci árfolyam 
kezelése, kockázatfe-
dezés 

üzletágak nem szerepel nem szerepel  

értékpapír-
letétkezelési üz-
letág 

piaci kapitalizáció 

befektetési ter-
mékek 

befektetési alap-
konstrukciók, nyugdíj 
elıtakarékossági ter-
mékek, 
értékpapírállomány, 
szofisztikált, verseny-
képes 

hitelezési ter-
mékek 

devizahitelek EU-
támogatást élvezı 
konstrukciók, fogyasz-
tási hitel 

termékek banki termékek lakossági befekte-
tési termékek 

új termékpaletta pénzügyi derivatívák, 
értékpapírkereskedés, 
komplex termék- és 
szolgáltatáscsomagok 

szolgáltatások  teljes körő pénz-
ügyi szolgáltatá-
sok, megbízha-
tóbb és hatéko-
nyabb szolgálta-
tások 

 szolgáltatások kiszé-
lesítése 
értékesítési csatornák 
korszerősítése, alter-
natív értékesítési 
megoldások 

ügyfelek  kis- és középvál-
lalati, banki ügy-
félszegmens 

 lakossági és kisválla-
lati, meglévı és po-
tenciális ügyfél, in-
tézményi ügyfelek, 
közép- és kisvállalko-
zó ügyfélbázis 

eredményesség mérlegfıösszeg, 
adózás elıtti 
eredmény, 

számadat, száza-
lék, összehasonlí-
tás, bıvülı piaci 
részesedés 

mérlegfıösszeg, 
rangsor, piaci 
részesedés 

számadat, százalék, 
összehasonlítás, 
ROE, ROA mutató, 
piacvezetı pozíció, 
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magas kamatmarzs, 
jutalékbevételek, üzle-
ti bevételi terv túltelje-
sítése 

stratégia megfogalmazás dinamikus fejlı-
dés, kulcsfontos-
ságú projektek ki-
vitelezése, az 
ügyfélkiszolgálás 
magas minısége 

a lakossági üz-
letág terjeszke-
dése 

megvalósítás, új fió-
kok nyitása, lakossági 
üzletág terjeszkedé-
se, expanziós prog-
ram 

fejlesztések lakossági befek-
tetési termékek 

innováció, dina-
mikus fejleszté-
sek, számítás-
technikai háttér, 
információkeze-
lés, Integrált Ér-
tékpapír Rend-
szer bevezetése, 
személyzetfejlesz-
tés, fiókfejlesztés, 
jelentıs fejleszté-
sek valósultak 
meg 

banküzem technológiai fejlesztés 
termékfejlesztési 
munka, innovatív ter-
mékfejlesztés 

jövıkép 2006  fiókhálózat építé-
se 
ügyfélnövekedés 
ügyfélkiszolgálás 
a jövıbeni növe-
kedés záloga, 
2006. évi tervek, 
a tervek között 
szerepel 

nem szerepel  nem szerepel 

alkalmazottak munkatársak szakértı munka-
társak, motivált-
ság, szakmai tré-
ningek, belsı 
képzések 

alkalmazottak számadat 

társadalmi  
szerepvállalás 

hazai mővészeti 
élet 
egészségügy 

támogató, szpon-
zor 
Filharmónia 
Raiffeisen bérlet 
mellrákmegelızı 
programok 
települési egész-
ségterv 

nem szerepel   

elismerések elismerések fel-
sorolása 

A Legjobb Lakos-
sági Internet Bank 
szupermárka 
Superbrand elis-
merés 
A Kultúra Támo-
gatásáért Díj 
elismerésben ré-
szesül 

Global 
Custodian Ma-
gazin elismeré-
se 

top-rated minısítés 

20. táblázat: A két bank szervezeti kultúrájának jellegzetessége az üzleti beszámoló alapján 
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3. ANGOL NYELV Ő NEOLOGIZMUSOK MAGYAR SZÖVEGEKBEN  

 
 

Raiffeisen Bank 
 

 
HVB Bank 

- cash-pooling 
- cross-border szolgáltatások 
- Custody részleg 
- eszközarányos jövedelmezıség (ROA) 
- piaci jegyzés (mark-to market) 
- Treasury értékesítés 

cash management cash management 
cash-flow fedezeti ügylet cash-flow fedezeti ügylet 
cash-flow kimutatás cash-flow kimutatás 
cash-flow módszer cash-flow technikák 
cross-currency swapok - 
deviza futures ügyletek futures 
értékesíthetı értékpapírok (AFS) 
AFS értékpapírok 

értéksíthetı értékpapírok 

FRA ügyletek 
forward ügyletek 

határidıs kamatlábmegállapodás (FRA) 

FX ügyletek devizaügyletek 
határidıs kamatláb-csereügyletek határidıs kamatlábmegállapodás (FRA) 
IAS IAS nemzetközi számviteli szabvány 

IAS 
IFC (International Financial Corporation) - 
IFC-garancia - 
IRS kamatlábswap 
lejáratig tartandó (HTM) értékpapírok lejáratig tartott értékpapírok 
Nemzetközi Pénzügyi Beszámolási Ertelmezesi 
Bizottság (IFRIC)  

az IASB-nek a pénzügyi jelentések interpretáció-
jával foglalkozó nemzetközi bizottsága (IFRIC)  

Nemzetközi Pénzügyi Beszámolási Standardok 
(IFRS) 

Nemzetközi Pénzügyi Beszámolókészítési 
Standardoknak (IFRS) 

Nemzetközi Szamviteli Standard Testület (IASB) Nemzetközi Számviteli Standard Bizottság 
(„IASB") 

OTC ügyletek - 
Private Banking ügyfelek magánügyfelek 
Private Banking üzletág - 
swap ügylet swap ügylet 
tıkearányos nyereség tôkearányos jövedelmezıség (ROE) 
Treasury Tresasury 
Treasury szegmens Treasury üzletág 
Treasury szolgáltatások 
Treasury eszközök 

Treasury termékek 

 
21. táblázat: Angol nyelvő neologizmusok  

a Raiffeisen Bank és a HVB Bank magyar nyelvő korpuszaiban 
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4. ANGOL ÉS MAGYAR NYELV Ő RÖVIDÍTÉSEK  

 

 
ANGOL 

 

 
MAGYAR 

IFRS International Financial 
Reporting Standards 

IFRS Nemzetközi 
Beszámolókészítési 
Számviteli Standardok  

IAS International 
Accounting Standards 

IAS Nemzetközi Számviteli 
Szabvány 

IFC International Financial 
Corporation 

IFC International Financial 
Corporation 

 Hungarian State 
Supervision of Finan-
cial Institutions 

PSZÁF Pénzügyi Szervezetek 
Állami Felügyelete 

 
IASB International 

Accounting Standards 
Board  

IASB Nemzetközi Számviteli 
Standard Testület 

IFRIC  International Financial 
Reporting Committee 

IFRIC Nemzetközi Pénzügyi 
Beszámolási 
Érterlmezési Bizottság 

AFS available-for-sale AFS értékesíthetı 
HTM held-to-maturity HTM lejáratig tartott 
OTC over-the-counter OTC  
FCY foreign currency - deviza 
FX foreign exchange FX deviza 
IRS interest rate swap IRS kamatlábswap 
ROE return on equity ROE tıkearányos jövedel-

mezıség 
ROA return on asset ROA eszközarányos jöve-

delmezıség 
SME small- and medium-

sized enterprises 
- kis- és középvállalatok 

 

22. táblázat: Angol és magyar nyelvő rövidítések a két  korpuszban 
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5. ANGOL ÉS MAGYAR NYELV Ő KOLLOKÁCIÓK  

 
 

Angol nyelv ő kollokációk (HVB Bank) 
 

Szintagmák szerint 
Valódi szintagmák Álszintagmák 

Funkcióigés szer-
kezetek 

Összetett szavak 

Ige+ Fınév:  
to finance deficit,  
to provide liquidity, 
to represent ROE,  
to face imbalances,  
to encourage 
customers 

Ige + elöljárószó:  
result in, cope with, to 
replace by, to respond 
to 

Ige + melléknév:   
to remain stable 
/buoyant/ excellent 

Fınév + fınév:  
home loans, consumer 
loans, market share, 
market average, money 
market, balance sheet, 
fee income, interest 
margin, interest rate, 
portfolio investment, 
investment product 

Ige + határozó:   
to respond quickly,  
to react swiflty 

(Elöljárószó) + f ınév 
+ elöljárószó 
with the help of, with a 
view to, thanks to, 
compared to, in 
respect of, in addition 
to, in relation to, in 
contrast to, parallel to, 

  

Fınév + ige: 
deposits rise, pre-tax 
profits rise, total assets 
expanded 

   

Melléknév + f ınév: 
net income, corporate 
lending, foreign 
currency, competitive 
investment products, 
nominal rate, 
corporate deposits, 
sustainable growth, 
commercial bank, 
financial group, 
financial intitution, 
foreign invetors, 
previous year, total 
assets, 

   

Határozó + mellék-
név:  extremely 
competitive, 
increasingly popular 

   

 

23. táblázat: A HVB Bank Management Report fejezetének angol nyelvő kollokációi 

 

 



 

 178 

 

 

 
Angol nyelv ő kollokációk (Raiffeisen Bank Bank) 

 
Szintagmák szerint 

Valódi szintagmák Álszintagmák 

Funkcióigés szerke-
zetek 

Összetett szavak 

Ige+ fınév:  
to manage/develop/ 
supervise retail bank-
ing,  
to ensure experiences,  
to reinforce position,  
to replace elements 
to achieve profit 
to support 
relationships 

Ige + elöljárószó:  to 
contribute to, to focus 
on, to participate in  

Ige + melléknév:   
to prove necessary  
 

Fınév + fınév:  
branch network, 
customer service, cost 
efficiency, imnvestment 
fund, collateral items, 
loan portfolio, loan 
placements,  
risk management,  
income statements 

Ige + határozó:   
to change favourably, 
to increase 
considerably,  
to expand 
continuously, to grow 
dynamically, to 
perform outstandingly  

Elölj. + f ınév + elölj. 
as a part of,  
at the expense of,  
on behalf of,  
in terms of,  
on the occasion of 

Ige + fınév:  
to achieve reputation, 
to hold sessions, to 
hold competitions,  
to provide services,  
to place emphasis,  
to give priority  

 

Fınév + ige: 
loan portfolio 
increased,  
after-tax profits grew 

fınév + elöljárószó: 
information on, reason 
for, basis for, overview of, 
foreword by, emphasis 
on 

  

Melléknév + f ınév: 
affiliated company, 
global finance, 
meaningful 
experience,  
profitable growth, 
strategic importance, 
precise information, 
constant innovation, 
active participant, 
comprehensive 
presence, outstanding 
quality, consolidated 
balance sheet 

   

Határozó + mellék-
név:  highly motivated, 
strategically important 

   

 

24. táblázat: A Raiffeisen Bank Overview of the 2005 year fejezetének angol nyelvő kollokációi. 
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Magyar nyelv ő kollokációk (HVB Bank)  
 

Szintagmák szerint 

Valódi szintagmák Álszintagmák 

Funkcióigés szerkezetek 
 

Ige+ fınév:  
forrásokat bıvít, hiányt fi-
nanszíroz, pozíciót meg-
ıriz, terméket népszerősít,  

Névutós szerkezetek:  
vmi ellenére, vminek 
köszönhetıen, vmi se-
gítségével, vmi során, 
vmivel szemben 

Ige + szabadhatározó:   
jelentısen módosul, szá-
mottevıen emelkedik  
Ige + kötött határozó: 
szembe néz vmivel 
Fınév + ige: 
a forgalom bıvül, a keres-
let elapad, a bevétel emel-
kedik, a hitelek stagnálnak 
Melléknév + f ınév: 
bıséges likviditás, deviza-
alapú jelzáloghitelek, devi-
zapiaci árfolyamkockázat, 
elıtakarékossági termékek, 
eredményes esztendı, 
eszközarányos jövedelme-
zıség, üzleti expanzió, ex-
panziós program, feltörek-
vı piacok, finanszírozási 
konstrukció 
Melléknévi igenév + f ı-
név:  
auditált mérleg, összesített 
mérlegfıösszeg, beáramló 
mőködıtıke, elrendelt pro-
fitadó 
Névutó mellékneves 
szerkezet: 
adózás elıtti eredmény, 
adózás utáni eredmény 
Határozó + melléknév:  
gyorsan mérséklıdı, jócs-
kán meghaladó 

 

Ige + fınév:  
figyelmet fordít, hangsúlyt kap, szerepet ját-
szik, teljesítményt nyújt, növekedést elér, 
prioritást élvez, ajánlatot tesz 

 

25. táblázat: A HVB Bank magyar kollokációi A Management beszámolója alapján 
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Magyar nyelv ő kollokációk (Raiffeisen Bank)  

 
Szintagmák szerint 

Valódi szintagmák Álszintagmák 

Funkcióigés szerkezetek 
 

Ige+ fınév:  
forrásokat bıvít, hiányt 
finanszíroz, pozíciót 
megıriz, terméket 
népszerősít,  

Névutós szerkezetek:  
vmi alapján, vminek a 
keretében, vminek kö-
szönhetıen, vmilyen 
szempontból, vmi sze-
rint 

Ige + szabadhatáro-
zó:   
kedvezıen alakul, fo-
lyamatosan bıvíti, ki-
emelten kezel,  
Ige + kötött határozó: 
párosul vmivel 
Fınév + ige: 
betétállomány emel-
kedik 
Melléknév + f ınév: 
anyagi segítség, be-
fektetési termékek, 
fontos tényezı, haté-
kony költséggazdálko-
dás, kitőnı hírnév, 
kockázatkezelési tevé-
kenység, konszolidált 
mérlegfıösszeg, kulcs-
fontosságú projekt, la-
kossági üzletág, világ-
színvonalú banki ter-
mékek, vállalati kultúra 
Melléknévi igenév + 
fınév:  
kihelyezett hitelek 
Névutó mellékneves 
szerkezet: 
céltartalék elıtti ered-
mény  
Határozó + mellék-
név:  országosan szer-
vezett, szorosan ösz-
szefüggı 

 

Ige + fınév:  
alapot szolgáltat, elér eredményt, elér növeke-
dést, fejlesztést folytat, figyelmet fordít, informá-
ciót szolgáltat, növekedést jelent, átadásra kerül  

 

26. táblázat: A Raiffeisen Bank magyar nyelvő kollokációi 

Az Igazgatóság jelentése c. fejezet alapján 
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ANGOL 

 

 
MAGYAR 

assets and liabilities eszközök és kötelezettségek 
cash and cash 

equivalents 
készpénz és  készpénz-

egyenértékesek 
commitments and contingencies  függı és jövıbeni  

kötelezettségek 
current  and deferred tax aktuális és halasztott adó 
depreciation and amortisation értékcsökkenés és amortizáció 
expense and income ráfordítások és bevételek 
fee and commission 

income 
díj-  és jutalékbevétel 

gains and losses nyereségek és veszteségek 
impairment and provisions értékvesztésre és  hitelezési  

veszteségekre 
képzett tartalék 

interest and similar 
income 

kamatok és kamatjellegő 
bevételek 

interest 
expenses 

and similar 
charges 

kamatráfordítások és kamatjellegő 
kiadások 

loans and advances kölcsönök és elılegek 
loans and deposits hitelek   és betétek 

loans and receivables kölcsönök és követelések 
ordinary and preference 

shares 
törzsrészvények  és elsıdleges  

részvények 
receivables and liabilities követelések és kötelezettségek 
risk and rate of return kockázat és  haszon 
tangible and intangible 

assets 
tárgyi eszközök és immateriális 

javak 
amortised or historical cost amortizált beke-

rülési költség 
vagy eredeti bekerülési 

költség 
available-for-
sale 

or held-to-
maturity 
purposes 

értékesíthetı vagy lejáratig tartandó 

cash  
payments 

or receipts kifizetések illetve pénzbeáramlások 

fees paid or received díjbevételek illetve díjráfordítások 
gain or loss nyereségek  vagy veszteségek 
interest  
income 

or interest 
expense 

kamatbevételek és ráfordítások 

 

27. táblázat: A terminusokat jelölı mellérendelı szintagmák 
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6. IGENEMEK ÉS IGEID İK ÖSSZEHASONLÍTÁSA  

 
 

Raiffeisen Bank HVB Bank 
be regarded 2 be provided 2 
be established 2 be recorded 2 
be maintained 2 be established 2 
be owned 2 be carried out 2 
be prepared 2 be located 2 
be required  2 be designated as 2 
be based on 2 be presented 2 
be used 2 be submitted 2 
be affected 2 be issued 2 
be presented 2 be engaged in 3 
be achieved 2 be accompanied by 3 
be lauched 3 be developed 3 
be applied 3 be prepared 3 
be opened 3 be converted 3 
be summarised 3 be reported 3 
be characterised 3 be repaid 3 
be authorised 3 be held 3 
be reported 3 be included 4 
be considered 4 be estimated 4 
be calculated 5 be charged 5 
be completed 5 be launched 5 
be classified 6 be measured 5 
be included 7 be stated 5 
be stated 7 be reviewed 7 
be provided 8 be based on 8 
be measured 11 be classified 10 
be expected 11 be recognised 15 
be recognised 33   

 

28. táblázat: A szenvedı szerkezetben leggyakrabban elıforduló angol igék  
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HVB Management Report 
 

 
A Management beszámolója 

cselekv ı: raise, grow, expand, 
exceed, create, change, develop, 
provide, finance, encourage, 
record, require, modernise, 
revitalise, react, respond, 
represent 

cselekv ı: növel, 
megıriz, igényel, szí-
nesít, finanszíroz, nép-
szerősít, képvisel, aján-
latot tesz, odaítél, üzle-
tet köt, 

mediális: grow, expand, 
increase, jump, rise, improve, 
stand, fall, stagnate, remain, 
include, amount to, double, prove, 
result in 

mediális: bıvül, 
emelkedik, elapad, foly-
tatódik, meghalad, nı, 
növekszik, módosul, 
felszökik, stagnál, 
megnyilvánul, 

igenemek  

szenved ı: be demonstrated, 
be accompanied by, be seen, be 
replaced, be achieved, be made, 
összesen: 9 

igenemek  

szenved ı: 

jelen: fıige:8, létige:10 jelen: 7 
múlt (Past Tense): 56, létige:8  múlt: fıige: 67 lét-

ige: 5 
Present Perfect: 3 - 

igeid ık 

jövı idı: - 

igeid ı 

jövı idı: - 

 

29. táblázat: Igenemek és igeidık összehasonlítása a HVB Bank  

A Management beszámolója címő fejezete alapján 
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HVB Bank Notes to the Financial 
Statements 

Megjegyzések a  
pénzügyi kimutatásokhoz 

cselekv ı: to conduct 
transactions/operations, 
consolidate results, ensure 
establish, reduce, to issue a 
bond, to hold financial 
assests, to exercise 
influence, to generate 
funds/interest rate risks  

cselekv ı: ellenırzést biz-
tosít, kockázatot csökkent, fel-
használ, felülvizsgál, figye-
lembe vesz, figyelemmel kí-
sér, meghatároz, létrehoz, 
visszafizet, kezel, konszolidál, 
tartalékot képez, ügyletet köt 
(2), ellenıriz, átszámít, köt-
vényt kibocsát, kockázatot ke-
zel, megállapít    

mediális:  comprise, 
consist of, contain, exist, 
include, fall due, occur,   

mediális:  alapul, felmerül, 
fennáll, magában foglal, jelent, 
kap, realizálódik, rendezıdik, 
származik, tartalmaz, tartozik 
vhova, megszőnik, megjelenik, 
kerül (42)  

igenemek  

szenved ı: be applied, 
be based on, be charged, 
be classified as, be 
considered, be designated 
as, be converted, be 
depreciated, be prepared, 
be esimated, be measured, 
be provided, be reviewed, 
be stated, be used, be 
translated, be reported as, 
be recognised, be 
represented, be exposed to 

igenemek  

szenved ı: van kimutatva, 
vissza lett forgatva, van beso-
rolva, van nyilvántartva, van 
kitéve, van elkészítve 

jelen:  fıige:175 létige: 
36 

jelen:  fıige:136, létige: 17 

múlt (Past Tense):  fı-
ige:10, létige: 5 

Present Perfect:  11 

múlt:  fıige:16, létige: 5 

igeid ık 

jövı: 2 

igeid ı 

jövı: 2 
 

30. táblázat: Igenemek és igeidık összehasonlítása a HVB Bank  

Megjegyzések a pénzügyi kimutatásokhoz címő fejezete alapján 
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Raiffeisen Bank: The Board of Directors Report 

 
Az Igazgatóság jelentése 

cselekv ı: achieve pro-
fit/reputation, aim, attend, attract, 
help, subsidise, offer, sponsor, 
complete, participate, support, 
serve a purpose, give priority, 
place emphasis, hold a 
competition/session, make 
possible, name, replace, present, 
provide services/the basis for sg, 
invite, take over, forge ahead, 
evaluate, exceed, focus, increase, 
reinforce position,  

cselekv ı: átad, alá-
támaszt, elismer, lecse-
rél, foglalkozik, folytat, 
meghalad, növel, meg-
alapoz, megnevez, 
szolgálta-
tást/teljesítményt/segítsé
-get nyújt, informáci-
ót/alapot szolgáltat, vá-
laszt, tekint, megtekint, 
munkát végez, szem 
elıtt tart, ülést tart, ma-
ga mögött tud, megvaló-
sít, részt vesz, hírnevet 
szerez, figyelmet fordít, 
megháromszoroz, lehe-
tıvé tesz 

mediális: begin, grow, expand, 
increase, rise, include, receive, 
prove necessary, change, 
terminate, contribute, continue, 
return, 

mediális: bıvül, 
emelkedik, folytatódik, 
nı, alakul, lezárul, csök-
ken, megszőnik, megva-
lósul, telepítésre kerül, 
élményben 
/elismerésben részesül,  

igenemek  

szenved ı: be achieved 
(market share/expansion),  
be appointed, be awarded,  
be conducted (survey),  
be demonstrated, be enlarged, 
be expected, be implemented,  
be installed, be introduced,  
be moved, be opened,  
be ranked, be remodelled 

igenemek  

szenved ı: - 

jelen: fıige 16, létige 10 jelen: 25 
múlt (Past Tense): 52, létige:2 múlt: 45, létige: 4 
Present Perfect: 4 - 

igeid ık 

jövı idı: 4 

igeid ı 

jövı idı: - 

 

31. táblázat: Igenemek és igeidık összehasonlítása a Raiffeisen Bank 

Az Igazgatóság jelentése c. fejezete alapján  

 

 

 

 

 



 

 186 

 

Raiffeisen Bank: Notes to the 
Consolidated Financial Statements  

Megjegyzések a konszolidált  
pénzügyi kimutatásokhoz 

cselekv ı: affect, apply 
accounting policies/market rates, 
employ interest rates, assume, 
consider, ensure, estimate, hold 
a full commercial licence, 
generate risk, indicate, meet 
criteria, modify, provide 
evidence/facilities, represent, 
show, establish, reduce, operate 

cselekv ı: számviteli elvet 
alkalmaz, kimutat, bemutat, 
mutat, ellenırzést gyakorol, el-
számol, irányít, módosít, jóvá 
hagy, tevékenységet/ szolgál-
tatást nyújt, rögzít, betétgyőj-
tést végez, átszámít, átvizsgál, 
nyilván tart, sorol, rendelkezés-
re bocsát, figyelembe vesz, 
összefoglal, átértékel, garantál, 
biztosít hitelkeretet,  

mediális:  comprise, consist 
of, contain, exist, include, 
appear, continue, equal, expire, 
occur 

mediális:  alakul, magában 
foglal, megkezd, felmerül, 
fennáll, magában foglal, áll 
vmibıl, ellenırzés alatt áll, bi-
zonyul, minısül, lejár, létre jön, 
részt képez, kapcsolódik, ke-
letkezik, megvalósul, kerül (45)  

igenemek  

szenved ı: be based on, be 
charged, be classified as, be 
considered, be designated as, 
be converted, be depreciated, be 
prepared, be esimated, be 
included, be exposed to, be 
monitored, be provided, be 
reviewed, be stated, be 
transferred, be translated, be 
reported as, be recognised, be 
represented, be delivered 

igenemek  

szenved ı: van kimutatva, 
vissza lett forgatva 

jelen: fıige: 222, létige: 55 jelen: 163 létige. 2 
múlt (Past Tense): 13,  
Present Perfect: 9 

múlt: 35 létige: 6 
igeid ık 

jövı: 4 

igeid ık 

jövı: 4 
 

32. táblázat: Igenemek és igeidık összehasonlítása a Raiffeisen Bank  

Megjegyzések a konszolidált eredménykimutatásokhoz címő fejezete alapján   
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7. PRONOMINALIZÁCIÓS ESZKÖZÖK  

 
 

Raiffeisen Bank angol 
 

 
Raiffeisen Bank magyar 

alanyt helyettesítı: it  (31), 
általános alany: it (8) 
tárgyat helyettesítı: it  (4),  
 

fınevet helyette-
sítı  
• személyes 

névmás: 
alanyként: they  (5) 
tárgyként them  (3) 
 
fınévvel együtt: its (82), • birtokos név-

más fınévvel együtt: their  (28) 

fınevet helyette-
sítı  
• személyes 

névmás 
- 

- 

önállóan: this  (6) 
fınévvel együtt: this  (23): 

önállóan: ez (9) 
fınévvel együtt: ez (2) 

önállóan: these (4) 
fınévvel együtt: these  
(27) 

önállóan: azok(at)  (3)  
fınévvel együtt: azok  (13) 

• mutató név-
más: 

önállóan: those  (3) 
fınévvel együtt: those (4) 

• mutató  
névmás: 

 

önálló: az(t) (2) 
fınévvel együtt: az(t) (1) 
fınévvel együtt: olyan 
(15) 

melléknevet he-
lyettesít ı 
• melléknévi 

névmás 

- melléknevet  
helyettesít ı 
• melléknévi 

névmás 
fınévvel együtt: ilyen  (5) 

határozószót he-
lyettesít ı 

- határozószót  
helyettesít ı 
• névmási  

határozószó 

így  (1) 
ugyanúgy  (1) 
ezáltal (1) 
ezzel (4) 
akkor (9) 

 

33. táblázat: Pronominalizációs eszközök a Raifeisen Bank angol és magyar nyelvő szövegeiben 
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HVB Bank angol 

 

 
HVB Bank magyar 

alanyt helyettesítı: it  (9), 
általános alany: it (10) 
tárgyat helyettesítı: it  (1),  
 

- fınevet helyette-
sítı  
• személyes 

névmás: 
alanyként: they  (5) 
tárgyként them  (2) 
 

- 

fınévvel együtt: its (36), • birtokos név-
más fınévvel együtt: their  (25) 

fınevet helyette-
sítı  
• személyes 

névmás 

- 

önállóan: ez (1) 
fınévvel együtt: ez (3) 
fınévvel együtt: ezen (2) 

önállóan: this (11) 
fınévvel együtt: this (26): 

fınévvel együtt: ezek (23) 
önállóan: azok (6)  
fınévvel együtt: azok  (7) 

önállóan: these  (5) 
fınévvel együtt: these  
(15) fınévvel együtt: azon (3) 

• mutató név-
más: 

önállóan: those (6) 

• mutató  
névmás: 

önálló: az(t) (2) 
 
fınévvel együtt: olyan 
(11) 

melléknevet he-
lyettesít ı 
• melléknévi 

névmás 

- melléknevet  
helyettesít ı 
• melléknévi 

névmás 
fınévvel együtt: ilyen  (3) 

határozószót he-
lyettesít ı 

- határozószót  
helyettesít ı 
• névmási  

határozószó 

így  (1) 
ugyanúgy  (1) 
ugyanígy (1) 
ezáltal (2) 
ezzel (7) 
ezek közé (2) 
ezen belül (1) 
itt  (1) 
ott (1) 
akkor (5) 

 

34. táblázat: Pronominalizációs eszközök a HVB Bank angol és magyar nyelvő szövegeiben 
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8. TERMINOLÓGIAI ADATTÁR : BANK -ÉS PÉNZÜGY  

 

 
Angol 

 
Magyar 

account management számlavezetés 
account management agreement számlavezetési megállapodás 
account management fee számlavezetési díj 
account packages számlavezetési csomagok 
account usage számlahasználat 
accounting period  elszámolási idıszak 
accounting policies számviteli politikai elvek 
accounting purposes számviteli szempont 
accruals  elhatárolt tételek 
active interbank currency trading aktív bankközi devizakereskedelem 
affiliate leányvállalat 
affiliated company társvállalat 
AFS reserve értékesíthetı tartalék 
AFS securities értékesíthetı értékpapírok 
after-tax adózás utáni 
after-tax profit adózás utáni eredmény 
aggregate total asset összesített mérlegfıösszeg 
amortised cost amortizált költség 
any-purpose-mortgage loan szabadfelhasználású hitel 
apartment leasing lakáslízing  
asset financier eszközfinanszírozó 
asset financing eszközfinanszírozás 
asset portfolio eszközállomány 
assets eszközök 
assets and liabilities eszközök és kötelezettségek 
assets and liabilities denominated in foreign 
currencies 

külföldi valutákban és devizákban fennálló 
eszköz- illetve forrásállomány 

assets and liabilities that are hedged fedezeti ügyletek 
assets held at finance lease lízingbe adott eszközök 
assets under management kezelt vagyon 
associated undertaking, associate társult vállalat 
audited and consolidated balance sheet auditált és konszolidált mérleg 
available for sale securities értékesíthetı értékpapírok, AFS értékpa-

pírok 
available-for-sale (AFS) securities értékesíthetı 
available-for-sale assets értékesíthetı eszközök 
available-for-sale financial assets értékesíthetı pénzügyi eszközök 
balance egyenleg, mérleg 
balance of payment Fizetési mérleg, egyenleg  
balance sheet mérleg 
balance sheet day mérlegforduló napja 
balance sheet figures mérlegadatok 
balance sheet liability method kötelezettség módszer 
balance-sheet total mérlegfıösszeg 
bank bank 
bank account loan product    bankszámlahitel termék 
bank bonds banki kötvények 
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bankcard fees bankkártyadíjak 
banking cooperative bankszövetkezet 
banking group bankcsoport 
banking operations banki tevékenység 
banking system bankrendszer 
banking technology banktechnológia 
bankruptcy vagyonvesztés 
Board of Directors Igazgatóság 
bond kötvény 
bond and derivative trading kötvény- és derivatívkereskedelem 
bond markets kötvénypiac 
bond yield kötvényhozam 
book value könyv szerinti érték 
borrowings felvett hitelek, kölcsönök 
branch bankfiók 
branch network fiókhálózat 
breach of contract szerzıdésszegés 
business üzlet 
business outlets fiók 
business travel cost üzleti utazási költségek 
business year üzleti év 
buyer financing scheme vásárló-finanszírozási konstrukció 
calendar year naptári év 
capital guarantee fund tıkegarantált alap 
capital resources szavatoló tıke 
capital resources ratio szavatoló tıke aránya 
capital savings tıketartalék 
carrying amount bekerülési érték 
cash készpénz 
cash and cash equivalents készpénz és készpénz-egyenértékesek 
cash equivalents készpénz-egyenértékesek 
cash flow hedges cash flow fedezeti ügyletek 
cash payments or receipts kifizetések és pénzbeáramlások 
cash-flow cash-flow, készpénzmozgás,  

készpénzáramlás 
cash-flow hedge reserve cash-flow fedezeti tartalék 
cash-flow hedges cash-flow fedezeti ügyletek 
cash-flow obligations cash-flow kötelezettség 
central collateral registration system Központi Biztosíték Nyilvántartó Rendszer 
client ügyfél 
collateral biztosíték 
commercial and investment banking services kereskedelmi és befektetési banki  

tevékenységek 
commercial bank kereskedelmi bank 
commercial banking kereskedelmi banktevékenység 
commercial banking services banki szolgáltatások 
commercial lending üzleti célú hitel  
commission jutalék 
commitments and contingencies függı és jövıbeni kötelezettségek 
commitments and contingent liabilities függı és jövıbeni kötelezettségek 
comparatives elızı évek számadatai 
compulsory reserve requirement kötelezı tartalék követelmény 
conditions feltételek 
consolidated konszolidált 
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consolidated balance-sheet total konszolidált mérleg 
consolidated business results konszolidált eredményadatok 
consolidated capital adequacy ratio konszolidált tıkemegfelelési mutató 
consolidated financial statement konszolidált pénzügyi kimutatás 
consolidated income statement konszolidált eredménykimutatás 
consolidated profit konszolidált eredmény 
consolidated total assets konszolidált összes eszköz 
consumer loan fogyasztási hitel 
corporate vállalati 
Corporate Banking Division Vállalati üzletág 
corporate banking market vállalati bankpiac 
corporate banking services vállalati bankszolgáltatások 
corporate bonds vállalati kötvények 
corporate clients vállalati ügyfélkör 
corporate deposit vállalati betét(állomány) 
corporate deposit market vállalati betétpiac 
corporate division vállalti üzletág 
corporate income tax társasági adó 
corporate lending vállalati hitelezés 
corporate lending market vállalati hitelpiac 
corporate products vállalati termékek 
corporate tax rate társasági adókulcs 
corporation tax benefit társasági adókedvezmények  
cost efficiency költséghatékonyság 
cost method bekerülési érték 
cost/income ratio költség/jövedelem arány (ráta) 
costs költség 
counterparty üzletfél 
credit hitel 
credit appraisal system hitelbírálati rendszer 
credit card hitelkártya 
credit expansion hitelexpanzió 
credit exposures hitelekbıl származó kintlévıség 
credit losses hitelezési veszteségek 
credit needs hitelszükséglet 
credit products hitelek 
credit regulations hitelezéssel kapcsolatos szabályzat 
credit risk hitelezési kockázat, hitelkockázat 
creditworthiness hitelképesség 
currency pénznem 
currency deposit devizabetét 
currency structure devizanemenkénti összetétel 
currency-based financing devizaalapú finanszírozás 
current tax liabilities adókötelezettségek 
customer service ügyfélkiszolgálás 
Custody letétkezelés (Custody) 
Custody division értékpapír-letétkezelési üzletág 
custody fees alapkezelıi és vagyonkezelıi díj 
custody market letétkezelı piac 
customer ügyfél 
customer lending lakossági hitelezés 
customers applying for loans hitelfelvevık 
cut in interest rate kamatvágás 
default  nem teljesítés 
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deferred tax halasztott adó 
deferred tax asset aktív latens adó 
deficit hiány 
demand kereslet 
demand for loans hitelkereslet 
denomination címlet 
deposit betét 
deposit from government and municipalities költségvetési betétek 
deposit from private individuals lakossági ügyfélbetétek 
deposit portfolio betétállomány 
deposit products betéti termékek 
deposits and loans betétek és kölcsönök 

deposits and loans from other banks 
hitelintézetekkel szemben fennálló követe-
lések 

deposits from banks bankok által elhelyezett betétek 
deposits from corporate customers vállalati ügyfélbetétek 

deposits from customers 
ügyfelekkel szembeni kötelezettségek, ügy-
felek által elhelyezett betétek 

deposits from non-banks ügyfélbetétek 
depreciation értékcsökkenés 
depreciation and amortisation értékcsökkenés 
derecognition kivezetés a könyvekbıl 
derivative derivatív 
derivative contracts derivatív szerzıdések 
derivative financial instruments származtatott pénzügyi eszközök 
derivative financial instruments derivatív eszközök 
derivative financial instruments derivatív pénzügyi eszközök  
derivative financial instruments származékos ügyletek 
derivative fund származtatott alap 
derivative interest rate contracts kamatláb-származékos ügyletek 
diminution in value értékvesztés 
discounted cash-flow (DCF) diszkontált cash-flow 
discounted cash-flow (DCF) method diszkontált cash-flow módszer 
discounted cash-flow techniques diszkontált cash-flow technikák 
discounted loans diszkontált hitel 
disposal of tangibles and intangibles  tárgyi eszközök és immateriális javak ér-

tékesítése 
distribution network fiókhálózat 
dividend   osztalék 
dividend income részesedésekbıl származó bevétel 
dividend income osztalékbevétel 
dividends paid kifizetett osztalék 
division üzletág 
domestic banking business hazai bankpiac 
dual price system kettıs árazás 
earnings bevétel 
economic environment gazdasági környezet 
effective interest rate method effektív kamatláb módszer 
electronic services elektronikus szolgáltatások 
energy energiafelhasználás költségek 
entities tételek 
equity saját tıke, részvény 
equipment expenses berendezések költsége 
equities market részvénypiac 
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equities section részvényszekció 
equities trading részvényforgalom 
equity investments tıke befektetések 
equity method tıkemódszer 
equity stake részvényhányad 
exchange rate devizaárfolyam, árfolyam 
exchange rate ruling érvényben lévı árfolyam 
exchange risk on foreign currency market devizapiaci árfolyamkockázat 
expense költség, ráfordítás 
extra profit tax extra profitadó 
fair value valós piaci érték, piaci érték, valós érték 
fair value hedges piaci érték fedezeti ügyletek 
fee díj 
fee and commission expense díj- és jutalékráfordítás 
fee and commission income díj- és jutalékbevétel 
fees and commission paid  jutalék- és díjráfordítás  
fees and commission received jutalék- és díjbevétel 
fees from investment services befektetési szolgáltatásokból származó dí-

jak és jutalékok 
fees from leases lízingdíjak 
fees paid or received kapott vagy fizetett jutalék 
financial assets at fair value piaci értéken nyilvántartott eszközök 
finance pénzügy 
finance company finanszírozási társaság 
finance leasing company finanszírozó lízingvállalat 
financial activity pénzügyi tevékenység 
financial assets pénzügyi eszközök 
financial assets and liabilities pénzügyi eszközök és kötelezettségek 
financial decision pénzügyi döntés 
financial derivative pénzügyi derivatíva 
financial group pénzügyi csoport 
financial highlights  fıbb pénzügyi mutatók  
financial imbalances pénzügyi nehézségek 
financial institution pénzintézet 
financial instruments pénzügyi instrumentumok 
financial intermediator pénzügyi közvetítı 
financial lease obligation pénzügyi lízingbıl eredı kötelezettség 
financial leases pénzügyi lízing 
financial liabilities pénzügyi kötelezettségek 
financial loss pénzügyi veszteségek 
financial magazine pénzügyi lap 
financial service pénzügyi szolgáltatás 
financial service provider pénzügyi szolgáltató 
financial situation pénzügyi helyzet 
financial statements pénzügyi kimutatások 
financial strength tıkeerı 
financial support pénzügyi támogatás 
financial year pénzügyi év 
financing finanszírozás 
fixed assets tárgyi eszközök és immateriális javak  
fixed maturity rögzített lejárat, fix lejárat 
fixed or determinable payments fix vagy változó kamatozású kifizetések 
fixed rate interest payments fixkamatozású kifizetések 
foreign borrowings külföldi hitelek 
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foreign capital külföldi mőködı tıke 
foreign currency külföldi pénznem, külföldi valuta és deviza 
foreign currency (FCY) transaction külföldi pénznemben lebonyolított ügyletek 
foreign currency based financing deviza alapú finanszírozás 
foreign currency deposits devizabetétek 
foreign currency lending devizahitelezés 
foreign currency loans devizahitelek 
foreign currency markets devizapiac 
foreign currency savings deviza megtakarítás 
foreign currency translation külföldi pénznemben bonyolított  

tranzakciók 
foreign exchange contracts devizaszerzıdés 
foreign exchange rate árfolyam, devizaárfolyam 
foreign exchange rate risk  devizaárfolyam-kockázat 
foreign exchange swaps deviza swapok 
forint based loan  forint alapú hitel 
forint exchange rate forint árfolyam 
forward foreign exchange contracts határidıs devizaszerzıdés 
forward rate agreement jövıbeni kamatokra kötött megállapodás 

jövıbeni kamatmegállapodás 
forward sale or purchase  határidıs eladás és vétel, határidıs vétel 

(eladás) értékpapíroknál 
forwards  forward-ügylet 
freehold saját tulajdon  
freehold land telek 
functional currency mőködési pénznem 
fund management alapkezelés 
funds pénzalap 
futures futures 
futures foreign exchange contracts deviza futures ügyletek 
FX forward deviza forward 
FX futures deviza futures, deviza futures ügyletek 
FX options deviza opció, deviza opciós ügyletek 
FX swap deviza swap, deviza swap ügylet 
gains nyereség 
gains and losses nyereségek és veszteségek 
GDP bruttó hazai termék. GDP 
general reserve általános tartalék 
general risk reserve  általános kockázati céltartalék 

general service retail bank 
általános szolgáltatást nyújtó lakossági 
bank 

goodwill üzleti és cégérték 
government bond államkötvény 
government finance államháztartás 
government securities államkötvény 
greenfield investment zöldmezıs beruházás 
guarantee garancia 
hedge effectiveness fedezeti hatékonyság 
hedge period fedezeti idıszak 
hedging fedezeti ügyletek 
hedging derivative fedezeti eszközként alkalmazott derivatív 
hedging instrument  fedezeti ügylet 
hedging products and services fedezeti termékek és szolgáltatások 
hedging relationship fedezeti kapcsolat 
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held to maturity (HTM) securities lejáratig tartandó (HTM) 
held-to-maturity investments lejáratig tartott befektetések 
held-to-maturity loans lejáratig tartott hitelek 
home loan lakáshitel 
home loan denominated in forint forintban jegyzett lakáshitel 
household lending lakosságnak nyújtott hitelek 
housing loan lakáshitel 
Hungarian payment transaction magyarországi fizetésforgalom 
IAS Nemzetközi Számviteli Szabvány (IAS) 
IFRS Ne Nemzetközi Pénzügyi Jelentési Stan-

dardok (IF (IFRS) 
imbalance egyensúlyi gond 
impairment értékvesztés 
impairment and losses értékvesztés és hitelezési veszteség 
impairment on loans hitelezési veszteségek  
impairment provisions hitelezési veszteségre képzett tartalékok 
impairments and provisions értékvesztések és céltartalékok 
improvements fejlesztések 
income jövedelem, bevétel 
income statement eredménykimutatás 
income tax  nyereségadó, társasági adó 
inflation infláció 
inflow of liquidity beáramló pénz 
infrastructure and construction investment infrastrukturális- és építıipari beruházás 
institutional client intézményi ügyfél 
intangible assets immateriális javak 
inter-bank currency trading bankközi devizakereskedelem 
interest kamat 
interest and similar income kamatjellegő bevételek 
interest expense kamatkiadás 
interest hedge products kamatfedezeti termékek 
interest income kamat-és kamatjellegő bevétel 
interest income and expense kamatbevétel és ráfordítások 
interest margin kamatmarzs 
interest paid kamatráfordítás 
interest rate kamat, kamatláb 
interest rate changes kamatlábmozgások 
interest rate derivatives kamatláb származékos 
interest rate risk kamatláb-kockázat, kamatkockázat 
interest rate risk exposures kamatkockázati kitettség 
interest rate swap kamatláb swap 
interest rate swaps („IRS”) kamatláb csereügyletek („IRS”) 
interest received kamatbevétel 
international cash-pooling nemzetközi cash-pooling 
international electronic payment systems nemzetközi elektronikus alkalmazások 
International Financial Reporting Standards Nemzetközi Beszámoló Készítési Szám-

viteli Standardok 
international institutional investor nemzetközi intézményi befektetı 
international markets division nemzetközi pénz- és tıkepiaci üzletág 
intra-group receivables csoporton belüli követelések 
inventory készletek 
investing activity befektetési tevékenység 
investment befektetés 
investment fund befektetési alap 
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investment fund scheme befektetési alap - konstrukció   
investment funds befektetési jegyek 
investment loans beruházási hitelek 
investments insecurities értékpapír-befektetések 
investor befektetı 
IPO nyilvános részvénykibocsátás 
issued capital jegyzett tıke 
issuer kibocsátó 
items of property, plant and equipment tárgyi eszközök 
key figures mutatószámok 
large corporate customers nagyvállalati ügyfelek 
large corporate segment nagyvállalati szegmens 
lease lízing 
leasehold bérlemény 
leasing and mortgage banking lízing és jelzáloghitelezés 
leasing market lízingpiac 
leasee lízingbe vevı 
lending hitelezés, hitelnyújtás 
lending market hitelpiac 
lending portfolio hitelezési állomány 
lending process hitelezési folyamat 
lessor lízingbe adó 
liabilities források/kötelezettségek 
liabilities side forrásoldal 
liability kötelezettség 
liquidity likviditás 
liquidity conditions likviditási helyzet 
liquidity indicator likviditási mutató 
liquidity management likviditáskezelés 
liquidity management likviditásmenedzsment 
liquidity risk  likviditási kockázat 
loan hitel, kölcsön 
loan agreement hitelszerzıdés 
loan and finance lease portfolio hitelportfolió 
loan assessment hitelelbírálás 
loan assessment procedure hitel elbírálási folyamat 
loan placement  kölcsönkihelyezés 
loan portfolio hitelállomány 
loan product hitelkonstrukció 
loans and advances hitelek és elılegek, kölcsönök és elıle-

gek, hitelek és kölcsönök 
loans and advances to customers ügyfeleknek folyósított hitelek 
loans and impairment on loans hitelek és (esetleges) hitelezési veszte-

ségekkel kapcsolatos tartalékok 
loans and receivables hitelek és követelések, kölcsönök és más 

követelések 
loans guarantee hitelgarancia 
loans to corporate customers vállalati hitelállomány 
loans to customers ügyfeleknek folyósított hitelek 
loans to government and public költségvetési hitelállomány 
loans to private individuals lakossági hitelállomány 
long-term financing opportunities hosszú távú finanszírozási lehetıség 
long-term lending hosszú lejáratú hitelezés 
long-term loan hosszú lejáratú hitel 
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loro account loro számla 
loss veszteség 
maintenance  karbantartás 
majority shareholder többségi részvénytulajdonos 
market piac 
market confidence piac bizalma 
market of commercial estate üzleti ingatlanok piaca 
market-related interest rate piaci kamatláb 
market-related price piaci ár 
market-related rate piachoz köthetı értékek 
maturity lejárat 
maturity structure lejárati struktúra 
measurement  számbavétel 
minority interest kisebbségi részesedés 
mismatch in sg eltérés 
money market pénzpiac 
mortgage jelzálog 
mortgage bank jelzálogbank 
mortgage bond jelzáloglevél 
mortgage lending jelzáloghitelezés 
mortgage loan jelzáloghitel 
mortgage right jelzálogjog 
mortgage type loan sales    jelzálog típusú hitel 
mortgaged home loan in foreign currency deviza – jelzálogalapú lakáshitel 
multi-currency bank account loan Multi-currency bankszámlahitel 
municipal loan placement önkormányzati kihelyezés 
NBH FCY bonds MNB devizakötvények 
NBH HUF bonds MNB kötvények 
negative fair value negatív valós piaci érték 
net cash nettó pénzeszköz 
net fee income nettó jutalékbevétel 
net impairment of loans hitelek értékveszteségének változása 
net impairment of securities  értékpapírok értékveszteségének válto-

zása  
net income after taxes adózott nettó jövedelem 
net interest income nettó kamatbevétel 
net interest income nettó kamatbevétel 
net loans nettó hitelállomány 
net loans written off leírt hitelek 
nominal rate névérték 
non-consolidated nem konszolidált 
non-consolidated total assets nem konszolidált összes eszköz 
non-credit risk nem hiteljellegő kockázat 
non-derivative financial assets nem származékos pénzügyi eszközök 
non-distributable reserve lekötött tıke 
non-financial assets and liabilities nem-pénzügyi eszközök és kötelezettsé-

gek 
non-financial assets and liabilities nem pénzügyi eszköz és forrás 
non-hedge derivative nem fedezeti eszközként alkalmazott 

derivatív 
non-hedge derivative transaction nem fedezeti célú derivatív ügylet 
non-monetary items nem pénzügyi eszközök 
non-trading derivative nem kereskedési célú származékos ügy-

let 
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non-trading derivatives nem kereskedelmi célú származási ügy-
letek 

nostro accounts nostro számlák 
occupancy ratio kihasználtsági mutató 
off-balance sheet instruments mérlegen kívüli tételek 
office supplies irodai beszerzések 
official financier hivatalos finanszírozó 
on and off-balance sheet mérleg és mérlegen kívül 
operating expenses üzleti kiadások 
operating expenses költség, ráfordítás 
operating income mőködési bevétel, üzleti bevétel 
operational fees üzemeltetési díjbevétel 
operative leasing  tartós lízing 
options contracts opciós szerzıdések 
ordinary shares törzsrészvények 
other operating expenses egyéb költség, ráfordítás 
parent anyavállalat 
passenger car leasing  személygépkocsi – lízing 
payment fizetés 
payment transaction fizetési forgalom 
pension savings product nyugdíj elıtakarékossági termék 
personal loan személyi kölcsön 
placement kihelyezés 
placement with banks bankközi kihelyezés 
placements with banks bankközi kihelyezések 
placements with the central bank a Magyar Nemzeti Banknál elhelyezett 

betétek 
portfolio állomány, portfólió 
portfolio investment portfólió befektetés 
positive fair value pozitív valós piaci érték 
preference shares elsıbbségi részvények 
preferential interest rate kedvezı kamat 
preliminary figures elızetes adatok 
premiums or discounts engedmény 
pre-tax profit adózás elıtti eredmény 
price ár 
private banking services private banking szolgáltatások 
private clients magánügyfelek 

private cooperative credit institutions 
magántulajdonban lévı szövetkezeti hitel-
intézetek 

private customer deposits lakossági betétek 
private customers magánügyfelek 
private customers and small businesses 
division 

magánügyfelek és vállalkozások üzletág 

private customers deposits lakossági betétek 
private customers lending lakossági hitelezés 
private individuals magánügyfelek 
product termék 
professional fees szakértıi díjak 
profit nyereség 
profit before tax adózás elıtti eredmény 
profitability nyereségesség 
profitable nyereséges 
profit-making nyereségszerzés 
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profit-taking profitszerzés 
project finance deals  projektfinanszírozás 
property acquisition vagyon/tulajdonszerzés 
property development fees  ingatlanfejlesztési díjbevétel 
property funds ingatlanalap 
property, plant and equipment tárgyi eszközök 
private customers lending  lakossági hitelezés 
provisions céltartalék 
prudent liquidity management prudens likviditásmenedzsment 
public procurement process nyilvános közbeszerzési eljárás 
quoted market price jegyzett piaci ár 
real estate ingatlan 
real estate financing division ingatlanfinanszírozási üzletág 
real estate financing market ingatlanfinanszírozási piac 
real income reáljövedelem 
receivables követelések 
reclassified balance átsorolt mérleg 
recognition könyvekbe való felvétel 
recoverable amount megtérülési érték 
regional treasury sales network regionális Treasury értékesítési hálózat 
rental expenses bérleti díjak 
repairs javítás 
repo transaction repoügylet 
repurchase agreement visszavásárlási megállapodás, repoügylet 
reserve tartalék 
residential real estate lakóingatlan 
restatement átsorolás 
retail kiskereskedelmi, lakossági 
retail banking division lakossági üzletág 
retail division lakossági üzletág 
retail investor kisbefektetık 
retail segment      lakossági ügyfélszegmens 
retained earnings eredménytartalék, felhalmozott nyereség 
retirement of property, plant and equipment tárgyi eszközök selejtezése 
return megtérülés 
return on assets (ROA) eszközarányos jövedelmezıség 
return on equity (ROE) tıkearányos jövedelmezıség 
revaluation árfolyamváltozás 
revenue bevétel 
risk kockázat 
risk assessment kockázatelemzés 
risk limits kockázati határok 
risk management policies kockázatkezelési elvek 
risk management techniques kockázatkezelési módszerek 
risk reserve  céltartalék 
risks and rewards kockázat és haszon 
salaries bérköltség 
sales értékesítés 
sales channels értékesítési csatornák 
savings megtakarítás 
savings and loan banks takarékszövetkezet 
savings programmes megtakarítási programok 
secured bonds fedezett kötvények 
securities értékpapírok 
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securities in custody letétkezelt értékpapír állomány 
securities market értékpapírpiac 
securities portfolio értékpapír-portfolió 
securities trading értékpapír-kereskedés 
securities transaction  értékpapír tranzakció 
security forwards határidıs értékpapírügylet 
security investment értékpapír-befektetés 
senior management felsıbb vezetés 
service szolgáltatás 
settlement date elszámolás napja 
share capital jegyzett tıke, arányos saját tıke 
share of sg (the profits and losses) részesedés 
shareholder részvényes 
shareholders’ funds saját tıke 
shares részvények 
short-term rövid lejáratú 
short-term loan rövid lejáratú hitel 
short-term profit-taking rövidtávú profitszerzés 
sight deposit látra szóló betét 
social security contributions bérjárulékok 
software szellemi termékek 
sovereign risk országkockázat 
spot purchase or sale azonnali vétel vagy eladás 
spots and options spot és opciós szerzıdések 
state bonds államkötvények 
statement kimutatás 
statement of compliance alkalmazott számviteli elvek 
statutory reserves kötelezı tartalékok 
stock exchange tızsde 
stock exchange trading tızsdei kereskedés 
subordinated loans alárendelt kölcsönök 
subsidiary leányvállalat 
subsidies támogatások 
subsidised támogatott 
subsidised home loan in forint forintalapú támogatott lakáshitel 
subsidised housing loan támogatott lakáshitel 
subsidised mortgage loan támogatott jelzáloghitel 
syndicated transactions szindikált ügyletek 
tangible and intangible assets tárgyi eszközök és immateriális javak 
tax adó 
tax loss adóveszteség 
tax rate adókulcs 
tax regulations adószabályok, adózási elıírások 
taxable income adóköteles eredmény, adóalap 
taxation purpose adózási szempont 
telecommunication and information systems 
expenses 

telekommunikáció és informatika  
költségek 

telephone banking telefonos bankszolgáltatás 
terms and conditions feltételek 
the capital stock részvénytıke 
total assets összvagyon 
total equity teljes saját tıke 
total income  teljes bevétel 
total liabilities források összesen 
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total net revenue teljes nettó bevétel 
trade kereskedés 
trading derivatives kereskedelmi célú származási ügyletek 
trading income kereskedési eredmény 
trading securities kereskedési értékpapírok 
transaction ügylet, tranzakció 
transactions in foreign currency devizaügyletek 
transfer átutalás 
transfer order átutalási megbízás 
Treasury Treasury 
Treasury and cash management services Treasury és cash management  

szolgáltatások 
treasury bills kincstárjegyek 
Treasury division Treasury üzletág 
treasury sales Treasury értékesítés 
turnover and cash handling fees forgalmi-és készpénzkezelési jutalékok 
unlisted securities tızsdén nem jegyzett részvények  
value érték 
variable-rate assets változó kamatozású javak 
VAT and local taxes áfa és helyi adók 
VAT pre-financing facility áfa-elıfinanszírozási konstrukció 
voting rights szavazati jog 
working capital mőködı tıke 
year-end portfolio év végi portfolió 
yield hozam 
yield level hozamszint 
 

 

 

 
Magyar 

 
Angol 

a Magyar Nemzeti Banknál elhelyezett betétek placements with the central bank 
adó tax 
adóköteles eredmény, adóalap taxable income 
adókötelezettségek current tax liabilities 
adókulcs tax rate 
adószabályok, adózási elıírások tax regulations 
adóveszteség tax loss 
adózás elıtti eredmény pre-tax profit 
adózás elıtti eredmény profit before tax 
adózás utáni after-tax 
adózás utáni eredmény after-tax profit 
adózási szempont taxation purpose 
adózott nettó jövedelem net income after taxes 
áfa és helyi adók VAT and local taxes 
áfa-elıfinanszírozási konstrukció VAT pre-financing facility 
aktív bankközi devizakereskedelem active interbank currency trading 
aktív latens adó deferred tax asset 
alapkezelés fund management 
alapkezelıi és vagyonkezelıi díj custody fees 
alárendelt kölcsönök subordinated loans 
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alkalmazott számviteli elvek statement of compliance 
államháztartás government finance 
államkötvény government bond 
államkötvény government securities 
államkötvények state bonds 
állomány, portfólió portfolio 
általános kockázati céltartalék general risk reserve  
általános szolgáltatást nyújtó lakossági bank general service retail bank 
általános tartalék general reserve 
amortizált költség amortised cost 
anyavállalat parent 
ár price 
árfolyam, devizaárfolyam foreign exchange rate 
árfolyamváltozás revaluation 
átsorolás restatement 
átsorolt mérleg reclassified balance 
átutalás transfer 
átutalási megbízás transfer order 
auditált és konszolidált mérleg audited and consolidated balance sheet 
azonnali vétel vagy eladás spot purchase or sale 
bank bank 
bankcsoport banking group 
bankfiók branch 
banki kötvények bank bonds 
banki szolgáltatások commercial banking services 
banki tevékenység banking operations 
bankkártyadíjak bankcard fees 
bankközi devizakereskedelem inter-bank currency trading 
bankközi kihelyezés placement with banks 
bankok által elhelyezett betétek deposits from banks 
bankrendszer banking system 
bankszámlahitel termék bank account loan product    
bankszövetkezet banking cooperative 
banktechnológia banking technology 
beáramló pénz inflow of liquidity 
befektetés investment 
befektetési alap investment fund 
befektetési alap konstrukció  investment fund scheme 
befektetési jegyek investment funds 
befektetési szolgáltatásokból származó díjak és 
jutalékok 

fees from investment services 

befektetési tevékenység investing activity 
befektetı investor 
bekerülési érték carrying amount 
bekerülési érték cost method 
berendezések költsége equipment expenses 
bérjárulékok social security contributions 
bérköltség salaries 
bérlemény leasehold 
bérleti díjak rental expenses 
beruházási hitelek investment loans 
betét deposit 
betétállomány deposit portfolio 
betétek és kölcsönök deposits and loans 
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betéti termékek deposit products 
bevétel earnings 
bevétel revenue 
biztosíték collateral 
bruttó hazai termék. GDP GDP 
cash flow fedezeti ügyletek cash flow hedges 
cash-flow fedezeti tartalék cash-flow hedge reserve 
cash-flow fedezeti ügyletek cash-flow hedges 
cash-flow kötelezettség cash-flow obligations 
cash-flow, készpénzmozgás, készpénzáramlás cash-flow 
céltartalék provisions 
céltartalék risk reserve  
címlet denomination 
csoporton belüli követelések intra-group receivables 
derivatív derivatíve 
derivatív eszközök derivative financial instruments 
derivatív pénzügyi eszközök  derivative financial instruments 
derivatív szerzıdések derivative contracts 
deviza – jelzálogalapú lakáshitel mortgaged home loan in foreign currency 
deviza alapú finanszírozás foreign currency based financing 
deviza forward FX forward 
deviza futures ügyletek futures foreign exchange contracts 
deviza futures, deviza futures ügyletek FX futures 
deviza megtakarítás foreign currency savings 
deviza opció, deviza opciós ügyletek FX options 
deviza swap, deviza swap ügylet FX swap 
deviza swapok foreign exchange swaps 
devizaalapú finanszírozás currency-based financing 
devizaárfolyam, árfolyam exchange rate 
devizaárfolyam-kockázat foreign exchange rate risk  
devizabetét currency deposit 
devizabetétek foreign currency deposits 
devizahitelek foreign currency loans 
devizahitelezés foreign currency lending 
devizanemenkénti összetétel currency structure 
devizapiac foreign currency markets 
devizapiaci árfolyamkockázat exhange risk on foreign currency market 
devizaszerzıdés foreign exchange contracts 
devizaügyletek transactions in foreign currency 
díj fee 
díj- és jutalékbevétel fee and commission income 
díj- és jutalékráfordítás fee and commission expense 
diszkontált cash-flow discounted cash-flow (dcf) 
diszkontált cash-flow módszer discounted cash-flow (dcf) method 
diszkontált cash-flow technikák discounted cash-flow techniques 
diszkontált hitel discounted loans 
effektív kamatláb módszer effective interest rate method 
egyéb költség, ráfordítás other operating expenses 
egyenleg, mérleg balance 
egyensúlyi gond imbalance 
elektronikus szolgáltatások electronic services 
elhatárolt tételek accruals  
elızetes adatok preliminary figures 
elızı évek számadatai comparatives 
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elsıbbségi részvények preference shares 
elszámolás napja settlement date 
elszámolási idıszak accounting period  
eltérés mismatch in sg 
energiafelhasználás költségek energy 
engedmény premiums or discounts 
eredménykimutatás income statement 
eredménytartalék, felhalmozott nyereség retained earnings 
érték value 
értékcsökkenés depreciation 
értékcsökkenés depreciation and amortisation 
értékesítés sales 
értékesítési csatornák sales channels 
értékesíthetı available-for-sale (AFS) securities 
értékesíthetı értékpapírok AFS securities 
értékesíthetı értékpapírok, AFS értékpapírok available for sale securities 
értékesíthetı eszközök available-for-sale assets 
értékesíthetı pénzügyi eszközök available-for-sale financial assets 
értékesíthetı tartalék AFS reserve 
értékpapír tranzakció securities transaction  
értékpapír-befektetés security investment 
értékpapír-befektetések investments insecurities 
értékpapír-kereskedés securities trading 
értékpapír-letétkezelési üzletág custody division 
értékpapírok securities 
értékpapírok értékveszteségének változása  net impairment of securities  
értékpapírpiac securities market 
értékpapír-portfolió securities portfolio 
értékvesztés diminution in value 
értékvesztés impairment 
értékvesztés és hitelezési veszteség impairment and losses 
értékvesztések és céltartalékok impairments and provisions 
érvényben lévı árfolyam exchange rate ruling 
eszközállomány asset portfolio 
eszközarányos jövedelmezıség return on assets (ROA) 
eszközfinanszírozás asset financing 
eszközfinanszírozó asset financier 
eszközök assets 
eszközök és kötelezettségek assets and liabilities 
év végi portfolió year-end portfolio 
extra profitadó extra profit tax 
fedezeti eszközként alkalmazott derivatív hedging derivative 
fedezeti hatékonyság hedge effectiveness 
fedezeti idıszak hedge period 
fedezeti kapcsolat hedging relationship 
fedezeti termékek és szolgáltatások hedging products and services 
fedezeti ügylet hedging instrument  
fedezeti ügyletek assets and liabilities that are hedged 
fedezeti ügyletek hedging 
fedezett kötvények secured bonds 
fejlesztések improvements 
felsıbb vezetés senior management 
feltételek conditions 
feltételek terms and conditions 
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felvett hitelek, kölcsönök borrowings 
finanszírozás financing 
finanszírozási társaság finance company 
finanszírozó lízingvállalat finance leasing company 
fiók business outlets 
fiókhálózat branch network 
fiókhálózat distribution network 
fix vagy változó kamatozású kifizetések fixed or determinable payments 
fixkamatozású kifizetések fixed rate interest payments 
fizetés payment 
fizetési mérleg, egyenleg  balance of payment 
fizetési forgalom payment transaction 
fogyasztási hitel consumer loan 
forgalmi-és készpénzkezelési jutalékok turnover and cash handling fees 
forint alapú hitel forint based loan  
forint árfolyam forint exchange rate 
forintalapú támogatott lakáshitel subsidised home loan in forint 
forintban jegyzett lakáshitel home loan denominated in forint 
források összesen total liabilities 
források/kötelezettségek liabilities 
forrásoldal liabilities side 
forward-ügylet forwards  
fıbb pénzügyi mutatók  financial highlights  
futures futures 
függı és jövıbeni kötelezettségek commitments and contingent liabilities 
függı és jövıbeni kötelezettségek commitments and contingencies 
garancia guarantee 
gazdasági környezet economic environment 
halasztott adó deferred tax 
határidıs devizaszerzıdés forward foreign exchange contracts 
határidıs eladás és vétel, határidıs vétel (el-
adás) értékpapíroknál 

forward sale or purchase  

határidıs értékpapírügylet security forwards 
hazai bankpiac domestic banking business 
hiány deficit 
hitel credit 
hitel elbírálási folyamat loan assessment procedure 
hitel, kölcsön loan 
hitelállomány loan portfolio 
hitelállomány loan portfolio 
hitelbírálati rendszer credit appraisal system 
hitelek credit products 
hitelek értékveszteségének változása net impairment of loans 
hitelek és (esetleges) hitelezési veszteségekkel 
kapcsolatos tartalékok 

loans and impairment on loans 

hitelek és elılegek, kölcsönök és elılegek, hite-
lek és kölcsönök 

loans and advances 

hitelek és követelések, kölcsönök és más köve-
telések 

loans and receivables 

hitelekbıl származó kintlévıség credit exposures 
hitelelbírálás loan assessment 
hitelexpanzió credit expansion 
hitelezés, hitelnyújtás lending 
hitelezési állomány lending portfolio 
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hitelezési folyamat lending process 
hitelezési kockázat, hitelkockázat credit risk 
hitelezési veszteségek credit losses 
hitelezési veszteségek  impairment on loans 
hitelezési veszteségre képzett tartalékok impairment provisions 
hitelezéssel kapcsolatos szabályzat credit regulations 
hitelfelvevık customers applying for loans 
hitelgarancia loans guarantee 
hitelintézetekkel szemben fennálló követelések deposits and loans from other banks 
hitelkártya credit card 
hitelképesség creditworthiness 
hitelkereslet demand for loans 
hitelkonstrukció loan product 
hitelpiac lending market 
hitelportfolió loan and finance lease portfolio 
hitelszerzıdés loan agreement 
hitelszükséglet credit needs 
hivatalos finanszírozó official financier 
hosszú lejáratú hitel long-term loan 
hosszú lejáratú hitelezés long-term lending 
hosszú távú finanszírozási lehetıség long-term financing opportunities 
hozam yield 
hozamszint yield level 
Igazgatóság Board of Directors 
immateriális javak intangible assets 
infláció inflation 
infrastrukturális- és építıipari beruházás infrastructure and construction investment 
ingatlan real estate 
ingatlanalap property funds 
ingatlanfejlesztési díjbevétel property development fees  
ingatlanfinanszírozási piac real estate financing market 
ingatlanfinanszírozási üzletág real estate financing division 
intézményi ügyfél institutional client 
irodai beszerzések office supplies 
javítás repairs 
jegyzett piaci ár quoted market price 
jegyzett tıke issued capital 
jegyzett tıke, arányos saját tıke share capital 
jelzálog mortgage 
jelzálog típusú hitel mortgage type loan sales    
jelzálogbank mortgage bank 
jelzáloghitel mortgage loan 
jelzáloghitelezés mortgage lending 
jelzálogjog mortgage right 
jelzáloglevél mortgage bond 
jövedelem, bevétel income 
jövıbeni kamatokra kötött megállapodás jövı-
beni kamatmegállapodás 

forward rate agreement 

jutalék commission 
jutalék- és díjbevétel fees and commission received 
jutalék- és díjráfordítás  fees and commission paid  
kamat interest 
kamat, kamatláb interest rate 
kamatbevétel interest received 
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kamatbevétel és ráfordítások interest income and expense 
kamat-és kamatjellegő bevétel interest income 
kamatfedezeti termékek interest hedge products 
kamatjellegő bevételek interest and similar income 
kamatkiadás interest expense 
kamatkockázati kitettség interest rate risk exposures 
kamatláb csereügyletek („IRS”) interest rate swaps („IRS”) 
kamatláb swap interest rate swap 
kamatláb származékos interest rate derivatives 
kamatláb-kockázat, kamatkockázat interest rate risk 
kamatlábmozgások interest rate changes 
kamatláb-származékos ügyletek derivative interest rate contracts 
kamatmarzs interest margin 
kamatráfordítás interest paid 
kamatvágás cut in interest rate 
kapott vagy fizetett jutalék fees paid or received 
karbantartás maintenance  
kedvezı kamat preferential interest rate 
kereskedelmi bank commercial bank 
kereskedelmi banktevékenység commercial banking 
kereskedelmi célú származási ügyletek trading derivatives 
kereskedelmi és befektetési banki  
tevékenységek 

commercial and investment banking 
services 

kereskedés trade 
kereskedési eredmény trading income 
kereskedési értékpapírok trading securities 
kereslet demand 
készletek inventory 
készpénz cash 
készpénz és készpénz-egyenértékesek cash and cash equivalents 
készpénz-egyenértékesek cash equivalents 
kettıs árazás dual price system 
kezelt vagyon assets under management    
kibocsátó issuer 
kifizetések és pénzbeáramlások cash payments or receipts 
kifizetett osztalék dividends paid 
kihasználtsági mutató occupancy ratio 
kihelyezés placement 
kimutatás statement 
kincstárjegyek treasury bills 
kisbefektetık retail investor 
kisebbségi részesedés minority interest 
kiskereskedelmi, lakossági retail 
kivezetés a könyvekbıl derecognition 
kockázat risk 
kockázat és haszon risks and rewards 
kockázatelemzés risk assessment 
kockázati határok risk limits 
kockázatkezelési elvek risk management policies 
kockázatkezelési módszerek risk management techniques 
konszolidált consolidated 
konszolidált eredmény consolidated profit 
konszolidált eredményadatok consolidated business results 
konszolidált eredménykimutatás consolidated income statement 
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konszolidált összes eszköz consolidated total assets 
konszolidált pénzügyi kimutatás consolidated financial statement 
konszolidált tıkemegfelelési mutató consolidated capital adequacy ratio 
konszolidált mérleg consolidated balance-sheet total 
kölcsönkihelyezés loan placement  
költség costs 
költség, ráfordítás expense 
költség, ráfordítás operating expenses 
költség/jövedelem arány (ráta) cost/income ratio 
költséghatékonyság cost efficiency 
költségvetési betétek deposit from goverment and municipalities 
költségvetési hitelállomány loans to goverment and public 
könyv szerinti érték book value 
könyvekbe való felvétel recognition 
kötelezettség liability 
Kötelezettség módszer balance sheet liability method 
kötelezı tartalék követelmény compulsory reserve requirement 
kötelezı tartalékok statutory reserves 
kötvény bond 
kötvény- és derivatívkereskedelem bond and derivative trading 
kötvényhozam bond yield 
kötvénypiac bond markets 
követelések receivables 
Központi Biztosíték Nyilvántartó Rendszer central collateral registration system 
külföldi hitelek foreign borrowings 
külföldi mőködı tıke foreign capital 
külföldi pénznem, külföldi valuta és deviza foreign currency 
külföldi pénznemben bonyolított tranzakciók foreign currency translation 
külföldi pénznemben lebonyolított ügyletek foreign currency (FCY) transaction 
külföldi valutákban és devizákban fennálló  
eszköz- illetve forrásállomány 

assets and liabilities denominated in 
foreign currencies 

lejáratig tartott hitelek held-to-maturity loans 
lakáshitel home loan 
lakáshitel housing loan 
lakáslízing  apartment leasing 
lakóingatlan residential real estate 
lakossági betétek private customers deposits 
lakossági hitelállomány loans to private individuals 
lakossági hitelezés customer lending 
lakossági hitelezés private customers lending 
lakossági ügyfélbetétek deposit from private individuals 
lakossági ügyfélszegmens retail segment      
Lakossági üzletág retail banking division 
Lakossági üzletág retail division 
lakosságnak nyújtott hitelek household lending 
látra szóló betét sight deposit 
leányvállalat affiliate 
leányvállalat subsidiary 
leírt hitelek net loans written off 
lejárat maturity 
lejárati struktúra maturity structure 
lejáratig tartandó (HTM) held to maturity (HTM) securities 
lejáratig tartott befektetések held-to-maturity investments 
lekötött tıke non-distributable reserve 
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letétkezelés (custody) custody 
letétkezelı piac custody market 
letétkezelt értékpapír állomány securities in custody 
likviditás liquidity 
likviditási helyzet liquidity conditions 
likviditási kockázat liquidity risk  
likviditási mutató liquidity indicator 
likviditáskezelés liquidity management 
likviditásmenedzsment liquidity mangement 
lízing lease 
lízing és jelzáloghitelezés leasing and mortgage banking 
lízingbe adó lessor 
lízingbe adott eszközök assets held at finance lease 
lízingbe vevı leasee 
lízingdíjak fees from leases 
lízingpiac leasing market 
loro számla loro account 
magántulajdonban lévı szövetkezeti  
hitelintézetek private cooperative credit institutions 
magánügyfelek private clients 
magánügyfelek private customers 
magánügyfelek private individuals 
Magánügyfelek és vállalkozások üzletág Private Customers and Small Businesses 

Division 
magyarországi fizetési forgalom Hungarian payment transaction 
megtakarítás savings 
megtakarítási programok savings programmes 
megtérülés return 
megtérülési érték recoverable amount 
mérleg balance sheet 
mérleg és mérlegen kívül on and off-balance sheet 
mérlegforduló napja balance sheet day 
mérlegadatok balance sheet figures 
mérlegen kívüli tételek off-balance sheet instruments 
mérlegfıösszeg balance-sheet total 
MNB devizakötvények NBH FCY bonds 
MNB kötvények NBH HUF bonds 
Multi-currency bankszámlahitel multi-currency bank account loan 
mutatószámok key figures 
mőködési bevétel, üzleti bevétel operating income 
mőködési pénznem functional currency 
mőködı tıke working capital 
nagyvállalati szegmens large corporate segment 
nagyvállalati ügyfelek large corporate customers 
naptári év calendar year 
Nemzetközi Pénzügyi Jelentési Standardok 
(IFRS) 

IFRS 

negatív valós piaci érték negative fair value 
nem fedezeti célú derivatív ügylet non-hedge derivative transaction 
nem fedezeti eszközként alkalmazott derivatív non-hedge derivative 
nem hiteljellegő kockázat non-credit risk 
nem kereskedelmi célú származási ügyletek non-trading derivatives 
nem kereskedési célú származékos ügylet non-trading derivative 
nem konszolidált non-consolidated 
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nem konszolidált összes eszköz non-consolidated total assets 
nem pénzügyi eszköz és forrás non-financial assets and liabilities 
nem pénzügyi eszközök non-monetary items 
nem származékos pénzügyi eszközök non-derivative financial assets 
nem teljesítés default  
nemzetközi elektronikus alkalmazások international electronic payment systems 
nem-pénzügyi eszközök és kötelezettségek non-financial assets and liabilities 
Nemzetközi Beszámoló Készítési Számviteli 
Standardok 

International Financial Reporting 
Standards 

nemzetközi cash-pooling international cash-pooling 
nemzetközi intézményi befektetı international institutional investor 
Nemzetközi pénz- és tıkepiaci üzletág International markets division 
Nemzetközi Számviteli Szabvány (IAS) IAS 
nettó hitelállomány net loans 
nettó jutalékbevétel net fee income 
nettó kamatbevétel net interest income 
nettó pénzeszköz net cash 
névérték nominal rate 
nostro számlák nostro accounts 
nyereség gains 
nyereség profit 
nyereségadó, társasági adó income tax  
nyereségek és veszteségek gains and losses 
nyereséges profitable 
nyereségesség profitability 
nyereségszerzés profit-making 
nyilvános közbeszerzési eljárás public procurement process 
nyilvános részvénykibocsátás IPO 
nyugdíj elıtakarékossági termék pension savings product 
opciós szerzıdések options contracts 
országkockázat sovereign risk 
osztalék dividend   
osztalékbevétel dividend income 
önkormányzati kihelyezés municipal loan placement 
összesített mérlegfıösszeg aggregate total asset 
összvagyon total assets 
pénzalap funds 
pénzintézet financial institution 
pénznem currency 
pénzpiac money market 
pénzügy finance 
pénzügyi csoport financial group 
pénzügyi derivatíva financial derivative 
pénzügyi döntés financial decision 
pénzügyi eszközök financial assets 
pénzügyi eszközök és kötelezettségek financial assets and liabilities 
pénzügyi év financial year 
pénzügyi helyzet financial situation 
pénzügyi instrumentumok financial instruments 
pénzügyi kimutatások financial statements 
pénzügyi kötelezettségek financial liabilities 
pénzügyi közvetítı financial intermediator 
pénzügyi lap financial magazine 
pénzügyi lízing financial leases 
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pénzügyi lízingbıl eredı kötelezettség financial lease obligation 
pénzügyi nehézségek financial imbalances 
pénzügyi szolgáltatás financial service 
pénzügyi szolgáltató financial service provider 
pénzügyi támogatás financial support 
pénzügyi tevékenység financial activitíy 
pénzügyi veszteségek financial loss 
piac market 
piac bizalma market confidence 
piachoz köthetı értékek market-related rate 
piaci ár market-related price 
piaci érték fedezeti ügyletek fair value hedges 
piaci értéken nyilvántartott eszközök fiancial assets at fair value 
piaci kamatláb market-related interest rate 
portfólió befektetés portfolio investment 
pozitív valós piaci érték positive fair value 
Private Banking szolgáltatások Private Banking services 
profitszerzés profit-taking 
projektfinanszírozás project finance deals  
prudens likviditásmenedzsment prudent liquidity management 
reáljövedelem real income 
regionális Treasury értékesítési hálózat regional treasury sales network 
repoügylet repo transaction 
részesedés share of sg (the profits and losses) 
részesedésekbıl származó bevétel dividend income 
részvények shares 
részvényes shareholder 
részvényforgalom equities trading 
részvényhányad equity stake 
részvénypiac equities market 
részvényszekció equities section 
részvénytıke the capital stock 
rögzített lejárat, fix lejárat fixed maturity 
rövid lejáratú short-term 
rövid lejáratú hitel short-term loan 
rövidtávú profitszerzés short-term profit-taking 
saját tıke shareholders’ funds 
saját tıke, részvény eqiuty 
saját tulajdon  freehold 
spot és opciós szerzıdések spots and options 
szabadfelhasználású hitel any-purpose-mortgage loan 
szakértıi díjak professional fees 
számbavétel measurement  
számlahasználat account usage 
számlavezetés account management 
számlavezetési csomagok account packages 
számlavezetési díj account management fee 
számlavezetési megállapodás account management agreement 
számviteli politikai elvek accounting policies 
számviteli szempont accounting purposes 
származékos ügyletek derivative financial instruments 
származtatott alap derivative fund 
származtatott pénzügyi eszközök derivative financial instruments 
szavatoló tıke capital resources 
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szavatoló tıke aránya capital resources ratio 
szavazati jog voting rights 
szellemi termékek software 
személygépkocsi – lízing passenger car leasing  
személyi kölcsön personal loan 
szerzıdésszegés breach of contract 
szindikált ügyletek syndicated transactions 
szolgáltatás service 
takarékszövetkezet savings and loan banks 
támogatások subsidies 
támogatott subsidised 
támogatott jelzáloghitel subsidised mortgage loan 
támogatott lakáshitel subsidised housing loan 
tárgyi eszközök items of property,  
tárgyi eszközök property, plant and equipment 
tárgyi eszközök és immateriális javak  fixed assets 
tárgyi eszközök és immateriális javak tangible and intangible assets 
tárgyi eszközök és immateriális javak 
 értékesítése 

disposal of tangibles and intangibles  

tárgyi eszközök selejtezése retirement of property, plant  
and equipment 

társasági adó corporate income tax 
társasági adókedvezmények  corporation tax benefit 
társasági adókulcs corporate tax rate 
társult vállalat associated undertaking, associate 
társvállalat affiliated company 
tartalék reserve 
tartós lízing operative leasing  
telefonos bankszolgáltatás telephone banking 
telek freehold land 
telekommunikáció és informatika költségek telecommunication and information 

systems expenses 
teljes bevétel total income  
teljes nettó bevétel total net revenue 
teljes saját tıke total equity 
termék product 
tételek entities 
többségi részvénytulajdonos majority shareholder 
tıke befektetések equity investments 
tıkearányos jövedelmezıség return on equity (ROE) 
tıkeerı financial strength 
tıkegarantált alap capital guarantee fund 
tıkemódszer equity method 
tıketartalék capital savings 
törzsrészvények ordinary shares 
tızsde stock exchange 
tızsdei kereskedés stock exchange trading 
tızsdén nem jegyzett részvények  unlisted securities 
Treasury treasury 
Treasury értékesítés treasury sales 
Treasury és cash management szolgáltatások treasury and cash management services 
Treasury üzletág treasury division 
ügyfél client 
ügyfél customer 



 

 213 

 

ügyfélbetétek deposits from non-banks 
ügyfelekkel szembeni kötelezettségek, ügyfelek 
által elhelyezett betétek deposits from customers 
ügyfeleknek folyósított hitelek loans and advances to customers 
ügyfeleknek folyósított hitelek loans to customers 
ügyfélkiszolgálás custmer service 
ügylet, tranzakció transaction 
üzemeltetési díjbevétel operational fees 
üzlet business 
üzletág division 
üzletfél counterparty 
üzleti célú hitel  commercial lending 
üzleti és cégérték goodwill 
üzleti év business year 
üzleti ingatlanok piaca market of commercial estate 
üzleti kiadások operating expenses 
üzleti utazási költségek business travel cost 
vagyon/tulajdonszerzés property acquisition 
vagyonvesztés bankruptcy 
vállalati corporate 
vállalati bankpiac corporate banking market 
vállalati bankszolgáltatások corporate banking services 
vállalati betét(állomány) corporate deposit 
vállalati betét(állomány) corporate deposit 
vállalati betétpiac corporate deposit market 
vállalati betétpiac corporate deposit market 
vállalati hitelállomány loans to corporate customers 
vállalati hitelállomány loans to corporate customers 
vállalati hitelezés corporate lending 
vállalati hitelpiac corporate lending market 
vállalati kötvények corporate bonds 
vállalati termékek corporate products 
vállalati ügyfélbetétek deposits from corporate customers 
vállalati ügyfélkör corporate clients 
vállalati üzletág corporate banking division 
vállalati üzletág corporate division 
valós piaci érték, piaci érték, valós érték fair value 
változó kamatozású javak variable-rate assets 
vásárló-finanszírozási konstrukció buyer financing scheme 
veszteség loss 
visszavásárlási megállapodás, repoügylet repurchase agreement 
zöldmezıs beruházás greenfield investment 
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9. TERMINOLÓGIAI ADATTÁR : MARKETING ÉS MENEDZSMENT  

 
Angol 

Magyar 

advisory expertise  tanácsadói szakértelem 
affluent customer vagyonos ügyfél 
associated company társult vállalat 
attractive financing opportunity attraktív finanszírozási lehetıség 
average daily turnover napi átlagos forgalom 
board of directors igazgatóság 
branch network fiókhálózat 
business activity üzleti tevékenység 
business policies üzletpolitika 
business results üzleti eredmény 
business volumes  üzleti volumenek 
business year üzleti év 
changing needs változó ügyféligények 
clientele/ client segment  ügyfélkör 

complex financial advisory services 
komplex pénzügyi tanácsadási szolgáltatá-

sok 
complex product and service package komplex termék- és szolgáltatás csomag 
comprehensive services teljes körő kiszolgálás 
controlling share  befolyásoló részesedés 
cross – border services  cross – border szolgáltatások 
customer demand  ügyféligény 
customer relations erıs ügyfélkapcsolatok 
customer satisfaction    vásárlói elégedettség 
development activity beruházási kedv 
direct incentive system közvetlen ösztönzési rendszer 
domestic consumption demand belföldi fogyasztói kereslet 
driving force  húzóágazat 
dual price system kettıs árazás 
economies of scale méretgazdaságosság 
electronic channel elektronikus csatorna 
emerging markets strategy a feltörekvı piacokon követett stratégia 
establishment of new sales channels  új értékesítési csatornák kialakítása 
existing clients meglévı ügyfelek 
expansion in business üzleti expanzió 
expansion of the branch network  fiókhálózat bıvítése 
expansion strategy expanziós stratégia 
expected yields elvárt hozam 
facility management market létesítménygazdálkodás piaca 
flexible products rugalmas konstrukciók 
flexible solution rugalmas megoldás 
foreign clients külföldi ügyfelek, vásárlók 
highly sophisticated products and services nagyon kifinomult termékek és szolgáltatá-

sok 
home buyers hazai vásárlók 
HR strategy HR stratégia 
human resources management humánpolitika 
individual customer needs egyedi ügyféligények 
infrastructure and construction investment infrastrukturális- és építıipari beruházás 
innovative products  innovatív termékek 
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innovative product development innovatív termékfejlesztés 
internal mobility belsı mobilitás 
internal training programme belsı képzési program 
international know-how  nemzetközi háttér 
investment advisor befektetési tanácsadó 
issued mortgage bonds kibocsátott jelzáloglevelek 
key customer kiemelt ügyfél 
leading position vezetı pozíció 
liquidity management likviditásmenedzsment 
local market knowledge hazai piacismeret 
local partner network helyi partneri hálózat 
management vállalatvezetés 
management principles vezetési alapelvek 
management training programme vezetıképzı program 
market piac 
market average  piaci átlag 
market condition  piaci környezet 
market conditions piaci körülmények 
market confidence piaci biztonság 
market disruption piaci zavarok 
market participant piaci szereplı 
market player piaci szereplı 
market price piaci ár 
market segment piaci szegmens 
market share piaci részesedés 
market value piaci érték 
marketing strategy  marketing stratégia 
mixed products kombinált termékek 
mobile top-up service mobil top-up szolgáltatás 
money market pénzpiac 
new client acquisition új ügyfél-akvizíció 
occupancy ratio kihasználtsági mutató 
office market irodapiac 
performance appraisal system  teljesítménymérı rendszer 
private clients magánügyfelek 
private customers magánügyfelek 
private individuals magánügyfelek 
product development work termékfejlesztések 
product range termékpaletta 
professional expertise szakmai kompetencia 
property acquisition vagyon/tulajdonszerzés 
purchasing power árfelhajtó erı, vásárlóerı 
quality assurance system    minıségbiztosítási rendszer 
quoted market price jegyzett piaci ár 
real estate ingatlan 
residential real estate lakóingatlan 
sales network értékesítési hálózat 
sales solutions értékesítési megoldások 
sales system értékesítési rendszer 
security sale services  értékpapír értékesítési szolgáltatások 
service and product range    termék- és szolgáltatási paletta 
shopping centre segment bevásárlóközpont szegmens 
small and medium-sized businesses  
(SME-s) 

kis-és középvállalatok 



 

 216 

 

SME client kis-és középvállalkozók 
specialist company speciális profilú társaság 
strategic objective stratégiai célkitőzés 
supervisory board felügyelı bizottság 
supplementary products kiegészítı termékek 
sustainable growth fenntartható növekedés 
tailored products testre szabott termékek 
top-quality services kiemelkedı szolgáltatások 
trading activity kereskedési tevékenység 
unique products különleges termékek 
volatile market volatilis piac 
warehouse/logistics sector raktár/logisztikai szegmens 
 

 
Magyar 

 
Angol 

a feltörekvı piacokon követett stratégia  emerging markets strategy 
árfelhajtó erı, vásárlóerı purchasing power 
attraktív finanszírozási lehetıség attractive financing opportunity 
befektetési tanácsadó investment advisor 
befolyásoló részesedés controlling share  
belföldi fogyasztói kereslet domestic consumption demand 
belsı képzési program internal training programme 
belsı mobilitás internal mobility 
beruházási kedv development activity 
bevásárlóközpont szegmens shopping centre segment 
cross – border szolgáltatások cross – border services  
egyedi ügyféligények individual customer needs 
elektronikus csatorna electronic channel 
elvárt hozam expected yields 
erıs ügyfélkapcsolatok customer relations 
értékesítési hálózat sales network 
értékesítési megoldások sales solutions 
értékesítési rendszer sales system 
értékpapír értékesítési szolgáltatások security sale services  
expanziós stratégia expansion strategy 
felügyelı bizottság supervisory board 
fenntartható növekedés sustainable growth 
fiókhálózat branch network 
fiókhálózat bıvítése expansion of the branch network  
hazai piacismeret local market knowledge 
hazai vásárlók home buyers 
helyi partneri hálózat local partner network 
HR stratégia HR strategy 
humánpolitika human resources management 
húzóágazat driving force 
igazgatóság board of directors 
infrastrukturális- és építıipari beruházás infrastructure and construction investment 
ingatlan real estate 
innovatív termékek innovative products  
innovatív termékfejlesztés innovative product development 
irodapiac office market 
jegyzett piaci ár quoted market price 
kereskedési tevékenység trading activity 
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kettıs árazás dual price system 
kibocsátott jelzáloglevelek issued mortgage bonds 
kiegészítı termékek supplementary products 
kiemelkedı szolgáltatások top-quality services 
kiemelt ügyfél key customer 
kihasználtsági mutató occupancy ratio 
kis-és középvállalatok small and medium-sized businesses (SME-s) 
kis-és középvállalkozók SME client 
kombinált termékek mixed products 
komplex pénzügyi tanácsadási  
szolgáltatások complex financial advisory services 
komplex termék- és szolgáltatás csomag complex product and service package   
közvetlen ösztönzési rendszer direct incentive system 
külföldi ügyfelek, vásárlók foreign clients 
különleges termékek unique products 
lakóingatlan residential real estate 
létesítménygazdálkodás piaca facility management market 
likviditásmenedzsment liquidity management 
magánügyfelek private clients 
magánügyfelek private customers 
magánügyfelek private individuals 
marketing stratégia marketing strategy  
meglévı ügyfelek existing clients 
méretgazdaságosság economies of scale 
minıségbiztosítási rendszer quality assurance system    
mobil top-up szolgáltatás mobile top-up service 
nagyon kifinomult termékek és  
szolgáltatások 

highly sophisticated products and services 

napi átlagos forgalom average daily turnover 
nemzetközi háttér international know-how  
pénzpiac money market 
piac market 
piaci ár market price 
piaci átlag market average  
piaci biztonság market confidence 
piaci érték market value 
piaci környezet market condition  
piaci körülmények market conditions 
piaci részesedés market share 
piaci szegmens market segment 
piaci szereplı market participant 
piaci szereplı market player 
piaci zavarok market disruption 
raktár/logisztikai szegmens warehouse/logistics sector 
rugalmas konstrukciók flexible products 
rugalmas megoldás flexible solution 
speciális profilú társaság specialist company 
stratégiai célkitőzés strategic objective 
szakmai kompetencia professional expertise 
tanácsadói szakértelem advisory expertise  
társult vállalat associated company 
teljes körő kiszolgálás comprehensive services 
teljesítménymérı rendszer performance appraisal system  
termék- és szolgáltatási paletta service and product range    
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termékfejlesztések product development work 
termékpaletta product range 
testre szabott termékek tailored products 
új értékesítési csatornák kialakítása establishment of new sales channels  
új ügyfél-akvizíció new client acquisition 
ügyféligény customer demand  
ügyfélkör clientele/ client segment  
üzleti eredmény business results 
üzleti év business year 
üzleti expanzió expansion in business 
üzleti tevékenység business activity 
üzleti volumenek business volumes  
üzletpolitika business policies 
vagyon/tulajdonszerzés property acquisition 
vagyonos ügyfél affluent customer 
vállalatvezetés management 
változó ügyféligények changing needs 
vásárlói elégedettség customer satisfaction    
vezetési alapelvek management principles 
vezetı pozíció leading position 
vezetıképzı program management training programme 
volatilis piac volatile market 
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TÉZISEK MAGYAR NYELVEN  

 

Pénzintézetek szakmai nyelvhasználatának elemzése  

angol és magyar éves jelentések alapján 

 

1. Az értekezés témája és célja 

A 19. és 20. században végbemenı tudományos és technikai fejlıdés a már meglévı 

szaknyelvek specializálódását, illetve újak kialakulását idézte elı. A szaknyelvi szókincs egy 

részének ismerete már nemcsak a szaktudományok képviselıinek privilégiuma, hanem 

ugyanúgy elérhetı az átlagember számára is. Különösen igaz ez a gazdasági szaknyelvre. 

Témaválasztásomat szaknyelvhasználati igény indokolta, melynek aktualitását az alábbi 

gondolatok is alátámasztják: 

„Egy ország bankrendszere nem csupán a gazdaság egyik szektora. Ahogy a pénz haszná-

lata átszövi a társadalom szinte minden szféráját, a pénz közvetítésével foglalkozó bankok 

ténykedése is csaknem mindenütt érezteti hatását.” (Várhegyi 2002: 5-6) 

 

Kutatási tevékenységem a gazdasági/pénzügyi szaknyelv elemzésére irányul, melynek 

tárgyát két külföldi tulajdonban lév ı pénzintézet azonos évbıl származó angol és magyar 

éves jelentéseinek vizsgálata képezi. A témaválasztás a munkaerı-piaci elvárások figye-

lembe vételével történt, mely szerint a külföldi vállalatok bizonyos pozíciókban megkövete-

lik a szakmai ismeretek idegen nyelven történı alkalmazását, így az angol nyelvő éves jelen-

tés tartalmának ismerete is jogosan elvárt követelmény.  

 

A kutatás célja: 

1. A szervezeti kultúra hatásának vizsgálata a két pénzintézet angol és magyar nyelvő éves 

jelentéseinek nyelvezetében;  

2. Korpusznyelvészeti módszerekkel annak bemutatása, hogy a nyelvleírás különbözı szint-

jein, milyen nyelvi eszközök használatosak a két pénzintézet angol és magyar nyelvő 

éves jelentéseiben a szakmai nyelvhasználat kifejezésére; 
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3. Az angol és magyar nyelven kiadott éves jelentésekbıl készített párhuzamos korpuszok 

összehasonlító elemzése alapján a fordítás irányára és nyelvpárra vonatkozó jellemzık 

megállapítása; 

4. A bank-és pénzügyi terminológia vizsgálata alapján a gazdasági/ pénzügyi szaknyelv ok-

tatásához terminológiai adattár összeállítása. 

 

2. A kutatás módszere és menete 

A kutatás empirikus alapját egy saját győjtés alapján összeállított két párhuzamos szak-

nyelvi korpusz szolgáltatja, mely a HVB Bank Hungary Zrt. (jelenleg UniCredit Bank Zrt.) 

és a Raiffeisen Bank Zrt. 2005-ös éves jelentéseinek angol és magyar nyelvő fejezeteit tar-

talmazza. A szövegek rendszerezését követıen a regiszterelemzést a kereskedelmi forga-

lomban is beszerezhetı Concordance 3.2 konkordanciaprogrammal végeztem megköze-

lítıen 67.800 szóból álló két korpuszon. A nyelvelemzı szoftver segítségével az éves je-

lentéseket terminológiai, szintaktikai és szöveg szinten elemeztem. Az elemzés eredménye 

alapján az angol és magyar nyelvő éves jelentéseket a két bank szervezeti kultúrája, a mőfaj-

specifikus angol és magyar pénzügyi szaknyelv, továbbá az angol-magyar fordítási irányra 

vonatkozóan hasonlítottam össze.  

 

 

                                                        PÁRHUZAMOS 

 

 

 

 

                                                        PÁRHUZAMOS 

 

 

 

4. ábra: Az angol-magyar párhuzamos korpuszok ábrázolása 

 

 

 

 

FNYA 
HVB 

14.651 szó 

 

CNYM 
HVB 

12.381 szó 

 

FNYA 
Raiffeisen 
22.318 szó 

 

CNYM 
Raiffeisen 
18.614 szó 
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A korpusznyelvészeti eszközökkel végzett szakszövegelemzést kérdıíves felmérés egé-

szíti ki, amelynek eredménye arra ad választ, hogy az angol szakmai nyelvhasználat és a vá-

lasztott pénzintézetek angol nyelvő éves jelentéseinek felhasználása a szervezeti kultúra 

mely szintjén és milyen intenzitással van jelen. 

 

3. Az értekezés felépítése 

Az értekezés hat fejezetre tagozódik. A fejezeteket tartalomjegyzék, az ábrák és tábláza-

tok jegyzéke, valamint magyar, angol és német nyelvő kivonat elızi meg. A hatodik (záró) 

fejezet kivételével minden fejezet elején kérdések formájában a fejezetben tárgyalt témakö-

rök bemutatása történik, majd a fejezetek zárásaként ezek összefoglalása következik. Az ér-

tekezést bibliográfia és melléklet zárja, amely a felmérés során használt kérdıívet, a külön-

bözı elemzési szempontok alapján rendszerezett példákat, és végül egy 753 lexikai egység-

bıl álló angol-magyar nyelvő terminológiai adattárat tartalmaz.  

 

Az elsı fejezet megahatározza a kutatás célját, ismerteti hipotéziseket és feltárja a téma 

releváns tudományági kapcsolódásait: (1) szemlélteti, hogy a gazdaságtudományok legfon-

tosabb ága, a pénzügytan, hogyan kapcsolódik a pénzintézetek tevékenységéhez és gazdál-

kodásához; (2) bemutatja, hogy az alkalmazott nyelvészet szerteágazó tudományterületei 

közül hogyan kapcsolódik a pénzintézetek szakmai nyelvhasználata a szociolingvisztikához, 

a szaknyelvkutatáshoz, az alkalmazott szövegnyelvészethez, a korpusznyelvészethez és a 

fordítástudományhoz.  

 

Hipotézisek: 

A) A pénzintézetek éves jelentéseinek nyelvezete közötti különbség az eltérı szervezeti 

kultúrának tulajdonítható.  

B) A mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat feltárása csak komplex funkcionális és 

strukturális elemzéssel lehetséges.  

C) A szakszókincs terminusainak szemantikai jelentése, szintaktikai felépítése és nem-

terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- és mőfaj-specifikus.  

D) Angol-magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvi szövegek explicitsége nyelvi 

szoftverrel kimutatható. 
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A második fejezet a bankok kialakulásának fıbb vonulatait és intézményrendszerét te-

kinti át különös tekintettel a kétszintő bankrendszerre való áttérés (1987) utáni külföldi tı-

kebefektetésekre. A külföldi bankok megjelenése ösztönzıleg hatott, hiszen a magyar bank-

rendszer „államtalanítása” következtében a pénzügyi szolgáltatások köre kiszélesedett, szín-

vonala emelkedett (Várhegyi, 2002). A Raiffeisen Bank Zrt. jogelıdje révén már a magyar 

bankrendszer átalakulásakor jelen volt a magyar bankpiacon, a HVB Bank Zrt. (UniCredit 

Bank Zrt.) jogelıdje pedig a rendszerváltást követı években jelent meg. A banktörténeti át-

tekintés háttér-információt szolgáltat a pénzintézetek mőködéséhez, ezáltal segíti az éves je-

lentések tartalmának megértését. 

 

A harmadik fejezet elsıször a nyelv, a társadalom és a gazdasági jelenségek közötti ösz-

szefüggéseket, majd a szakmai beszélıközösség intézményi környezetét (szervezeti /vállalati 

kultúrát) vizsgálja. Az értekezés a gazdasági szaknyelv fogalmát tágan értelmezi, és ideso-

rolja az üzleti kommunikációt, valamint a gazdaság különbözı részterületeinek a nyelvhasz-

nálatát, melybe a pénz- és bankrendszer beszélıközösségének a nyelvhasználata is beletarto-

zik.  

A szaknyelvi kutatások közül az értekezés elsısorban a német nyelvő szakirodalomra 

(Wüster, 1979, 1991; Hoffmann, 1985; Arntz et al., 2002, Picht, 2004) épülı terminológiai 

kutatásoknak szentel figyelmet. A terminus fogalmának értelmezését (lásd Bessé et al, 

1997) adottnak tekinteti, ez alapján a terminust egy szakterület fogalmához, a terminológiát 

pedig fogalmi rendszerhez kapcsolja (vö. Wüster, 1979, 1991; Arntz et al. 2002, Picht, 

2004).  

Az alkalmazott szövegnyelvészeti kutatások keretében a disszertáció egyrészt az 

integratív szakszövegnyelvészet (Hoffmann, 1988; Gläser, 1990), másrészt a kommuni-

kációs cél alapján történı mőfajelemzés (Swales, 1990; Bhatia, 1993; Askeshave – 

Swales, 2001) kutatási módszereit használja fel, és a szakszövegek mőfajalapú vizsgála-

tát strukturális és funkcionális kritériumok alapjá n végzi.  

A fordítástudományi kutatások (Baker, 1993; Laviosa, 1998; Klaudy, 2007) alapján az 

értekezés a forrásnyelvi és célnyelvi szövegeket nemcsak statikusan hasonlítja össze, hanem 

a nyelvpár-specifikus explicitség kimutatására is törekszik.  
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A negyedik fejezet a Concordance 3.2 program alapján történı elemzéseket mutatja be. 

A két pénzintézet párhuzamos korpuszainak lexiko-szemantikai, szintaktikai és mondatszin-

tő elemzése a gazdasági/pénzügyi szaknyelvre, a szervezeti kultúrára, az éves jelentésre mint 

mőfajra, továbbá a fordítási irányra vonatkozóan a következı megállapításokat teszi lehetı-

vé:  

 

- A gazdasági/pénzügyi szaknyelv szakszókincsét pénzügyi terminusok és nem-

terminusok alkotják. A pénzügyekkel kapcsolatos terminusok közül a bank és pénzügyi ter-

minusok a pénzintézetek mőködésére, termékeire, szolgáltatásaira használatosak, a számvi-

teli terminusok pedig a pénzintézet mint gazdasági vállalkozás vagyoni helyzetét és eredmé-

nyességét írják le. A nem-terminusok egy része a gazdasági élettel kapcsolatos köznyelvi 

szókincshez tartozik, másik része pedig az általános köznyelvi szókincshez. A gyakorisági 

vizsgálat eredményei azt mutatják, hogy az éves jelentésben leggyakrabban elıforduló tar-

talmi jelentést hordozó szavak közelebb állnak a köznyelvi szókincshez, mint a szakszó-

kincshez. A szövegekbıl kiragadott leggyakoribb kulcsszavak a nem-terminusoknak a gaz-

dasági élettel kapcsolatos köznyelvi szavai. Mivel egy szó más szavakkal történı elıfordulá-

sának vizsgálata jobban tükrözi a szakmai nyelvhasználat jellegzetességét, mint a szó szö-

vegkörnyezetbıl kiragadott vizsgálata, a szaknyelvi frazeológia, a kollokációk vizsgálata 

nem hagyható ki az elemzésbıl. A kollokációk grammatikai mintáinak tanulmányozása 

alapján a terminusokat kollokációk is alkothatják. A szakszókincs elemzése a terminusok 

fogalmi kapcsolódásainak révén fogalmi rendszerek bemutatását teszi lehetıvé, amely a 

terminusok pontosabb értelmezését segíti. Az értekezésben több alkalommal is sor kerül a 

pénzügyi terminusok fogalmi rendszerben történı vizsgálatára, melynek alapján az a követ-

keztetés vonható le, hogy mivel egy adott szakterületen belül egy fogalom több fogalmi 

rendszerhez is kapcsolódhat, jelentésének meghatározása a szövegkörnyezetében található 

terminusok elemzésével lehetséges (lásd hitel).  

 

- Az éves jelentés vonatkozásában megállapítható, hogy a mőfaj jellegzetességét a vállal-

kozás eredményességének kimutatására használatos számviteli terminusok és az összehason-

lításra, állapotra és állapotváltozásra használatos köznyelvi elemek, azaz a nem-terminusok 

fejezik ki. A grammatikai minta alapján az ige+fınév kollokációk a pénzintézetek tevékeny-
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ségével kapcsolatos cselekvést fejezik ki, a fınév+ige szerkezetek az állapotot, állapotválto-

zást, a melléknév és módhatározó a cselekvésre vonatkozó tulajdonságot jelölik. A két pénz-

intézet egészének kulcsszavai nagyon hasonlóak, hiszen az 'éves jelentés' mőfaj fejezetei a 

számviteli elıírásoknak megfelelıen erısen kötöttek. A számvitellel kapcsolatos terminusok 

a pénzügyi beszámoló fejezetben találhatók, míg az általános gazdasági terminusok az üzleti 

beszámoló részben. A bank-és pénzügyi terminusok használata az éves beszámoló egészére 

jellemzı. Az igék jelentéscsoportjainak változatossága a fejezetek szakmai kötöttségétıl is 

függ.  

Az igenemek és igeidık használata szintén a mőfajjal kapcsolatos. Az állapot, állapotvál-

tozások leírása, az eredmények bemutatása mediális igékkel történik. Az igeidık arányának 

elıfordulása fejezetfüggı. Az üzleti beszámolóban a múlt idejő igék, a pénzügyi beszámoló-

ban a jelen idejő igék elıfordulása domináns. A kötıszavak tekintetében a mellérendelı kö-

tıszavak a tagmondat helyett legtöbbször mondatrészt kötnek, ezek közül is a számviteli 

terminusokat alkotó mellérendelı szintagmák alaptagjait. Az alárendelı kötıszavak vizsgá-

lata alapján az éves jelentésben elsısorban vonatkozó, feltételes és hasonlító összetett mon-

datok szerepelnek. A vonatkozó mellékmondatoknak a számviteli elıírásoknak megfelelıen 

definiáló, értelmezı szerepe van. A feltételes mondatok a számviteli elvek alkalmazásának 

körülményeire, a hasonlító mondatok pedig az elért eredményeknek az elızı évihez való 

összehasonlítására vonatkoznak.  

 

- A szervezeti kultúra hatása az éves jelentés makrostrulturális felépítésében a legszembe-

tőnıbb. A mőfaji kötöttség ellenére a két pénzintézet éves jelentésének fejezetei eltérı szer-

kezeti tagoltságot, tartalmi mélységet jelenítenek meg. Az egyes fejezeteken belül a szerve-

zeti kultúra szerepe az üzleti beszámoló részben ragadható meg a legjobban. A pénzintéze-

tek eredményességük alátámasztására tartalmi szempontból más-más tényezıket tartanak 

fontosnak. Az eltérı jelenségek (pl. gazdasági folyamatok, társadalmi szerepvállalás) hang-

súlyozása nemcsak a terminusok és nem-terminusok eltérı arányát és szemantikai jelentését 

eredményezik, hanem az igék jelentéscsoportjának és szintaktikai szerkezetének különbözı-

ségét is.  
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A két bank esetében a pénzintézeti tevékenységek bemutatása szintén más-más megköze-

lítésben és eltérı részletességgel történik, az egyik esetben az ügyfélkör, a másik esetben az 

üzletágak alapján. A pénzügyi beszámoló fejezetben a vagyonkimutatás és az 

eredménykimutatás az egyes pénzintézetek jellemzıi szerint alkalmazott számviteli elvek-

nek megfelelıen készült, ezért a mérlegben és az eredménykimutatásban használt tételek 

részletezése különbözı, így az azokban használt terminusok sem egységesek.  

 

- A fordításra vonatkozóan a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek közötti különbségeket el-

sısorban a nyelvpár és a fordítás iránya határozza meg (A=>M). A lexikai átváltási mővele-

tek során a célnyelvi megfelelı hiányban angol nyelvő idegenszó vagy tükörfordítás szere-

pel. Bár a kollokációkkal kifejezett terminusok grammatikai mintái között a két nyelv között 

számos hasonlóság van (melléknév+fınév, mellérendelı szintagma), a nyelvek eltérı szö-

vegszervezıdése miatt, a fınévi összetétellel kifejezett terminusok eltérı nyelvtani kategóri-

át képviselnek: az angolban fınév+fınév kollokációk, a magyarban pedig összetett szavak. 

A kollokációk egyéb grammatikai mintái közötti különbség nyelvtipológiai sajátosságokra 

vezethetı vissza, például a forrásnyelvben a fınév+elöljárószó+fınév, a célnyelvben név-

utós fınév. A grammatikai átváltási mőveletek elsısorban a nyelvek eltérı szintaktikai szer-

kezetének köszönhetık, bizonyos szerkezetek a célnyelvben hiányoznak (szenvedı szerke-

zet, Present Perfect), illetve korlátozottak (fınevek bıvíthetısége), ezért azok kifejezése a 

célnyelvben más módon történik. A két nyelv eltérı szövegépítési sajátossága miatt az alá-és 

mellérendelı mondatok aránya a forrásnyelvhez képest a célnyelvben kisebb. A helyettesítı 

grammatikai eszközök használata szintén nyelv-specifikus. A célnyelvi mondatok számának 

növekedését, a nagyobb lexikai változatosságot az értekezés a fordítás általános jellemzıjé-

nek, az explicitségnek tulajdonítja.  

 

Az ötödik fejezet a pénzintézeti alkalmazottak nyelvtudásszintjének és nyelvhasználati 

területeinek jellemzıit tárja fel. A kérdıív elsı blokkjában (1.-7. pont) feltárt háttérválto-

zók alapján a válaszadók 51%-a ügyfélszolgálati munkatárs volt, 65%-uk 4 vagy annál több 

éves nyelvtanulással rendelkezik, közel 50%-uk szervezett keretek között, közoktatás-

ban/felsıoktatásban tanulta a nyelvet, 71%-ban a munkahelyi angol nyelvhasználat követel-

mény.  
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A kérdıív második blokkja (kérdıív 8.-11. pont) a dolgozók nyelvtudását értékeli. A 

válaszadók közül sokan (75%) rendelkeznek nyelvvizsgával, mely 79%-ban középfokú 

nyelvvizsgát jelent. Az általános nyelvvizsgákkal rendelkezık száma kétszerese (70%) a 

szaknyelvi vizsgával rendelkezıkénél (35%).  

A harmadik kérdéscsoport (kérdıív 12.-16. pont) munkahelyi nyelvhasználat mőfajait 

és színtereit vizsgálja. A munkahelyi nyelvhasználat legnagyobb arányban (36%) a külföldi 

ügyfelekkel való kommunikálás során fordul elı. A nyelvet használók 45%-a használ angol 

nyelvő dokumentumot. A nyelvhasználathoz kapcsolódó mőfajok használata alapján a napi, 

illetve heti szinten a válaszadóknak csak nagyon csekély száma foglalkozik angol nyelvő 

dokumentumokkal. A gyakorisági mutatók havi szinten a gazdasági jelentések, éves szinten 

pedig az éves jelentés (a válaszadók 50%-a), valamint az anyabank dokumentumainak a 

használatát tükrözik.  

Az utolsó kérdéscsoportban (17.-24. pont) az angol nyelvő éves jelentés felhasználha-

tósági területeinek és nehézségeinek elemezésére kerül sor. Az éves jelentések angol nyel-

ven történı olvasását a nyelvhasználók 74%-a tartja fontosnak, elsısorban azért, mert hozzá-

járul a szakmai nyelvhasználat bıvítéséhez, másodsorban pedig a külföldi ügyfelekkel angol 

nyelven történı kommunikációt segíti. Az érthetıség szempontjából az éves jelentés egyes 

fejezetei különbözı nehézségi fokúak. Az olvasók számára azok a fejezetek érthetık köny-

nyebben, amelyekben nagyobb az általános szókincs elıfordulási aránya. Az egyes fejezetek 

felhasználhatósága, illetve fel nem használhatósága szorosan függ a felhasználó szakmai 

nyelvtudásának és szaktudásának meglététıl, illetve hiányosságától. 

 

A hatodik (záró) fejezet végighalad az értekezés elsı fejezetében megfogalmazott hipo-

téziseken, ismerteti bizonyításukat, és felvázolja a kutatás által a szaknyelvoktatásban hasz-

nosítható eredményeket. 
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A) A pénzintézetek éves jelentéseinek nyelvezete közötti különbség az eltérı szervezeti 

kultúrának tulajdonítható.  

A hipotézis bizonyításához elıször ismertettem a szervezeti kultúra fogalmát (Borgulya - 

Barakonyi, 2004), majd a fogalomhoz tartozó jellemzıket az éves jelentések üzleti beszámo-

ló részének tartalmi elemzése alapján vizsgáltam. A pénzintézetek mőködését alapvetıen 

meghatározó kategóriák (gazdasági környezet, üzletágak, termékek, szolgáltatások, ügyfelek, 

eredményesség, stratégia, fejlesztések, jövıkép, alkalmazottak, társadalmi szerepvállalás, el-

ismerések) tanulmányozásával szemléltettem, hogy a két pénzintézet külsı szervezeti kom-

munikációjában ezek milyen módon vannak jelen (3.1.2 pont).  

Az éves jelentések terminológiai, szintaktikai és szövegszintő elemzésével kimutattam, 

hogy a mőfaji kötöttség ellenére az éves jelentések fejezetei eltérı szerkezeti tagoltságot és 

tartalmi mélységet jelenítenek meg (4.2, 4.3, 4.4 pontok). 

 

B) A mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat feltárása csak komplex funkcionális 

és strukturális elemzéssel lehetséges.  

A hipotézis bizonyításához a német szakszövegnyelvészeti kutatásokat tekintettem kiin-

dulópontnak (3.4.2 pont). A szövegelemzéssel kapcsolatos fogalmak (szövegfajta, szövegtí-

pus, mőfaj) egyértelmősítése után (3.4.2.1 pont) ismertettem az éves jelentés mőfaj kommu-

nikatív funkcióját (3.4.2.2 pont). Az angol és magyar korpuszok terminológiai és szintakti-

kai elemzését a szöveg szintjére is kiterjesztettem, és a feltárt nyelvi jelenségeket az éves je-

lentéssel összefüggı releváns funkcióval magyaráztam. Megállapítottam, hogy az éves je-

lentés mőfaji jellegzetességét a vállalkozás eredményességének kimutatására használatos 

számviteli terminusok és az összehasonlításra, állapotra és állapotváltozásra használatos 

köznyelvi elemek, azaz a nem-terminusok fejezik ki. A szakszókincs terminusainak szeman-

tikai jelentése, szintaktikai felépítése és nem-terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- 

és mőfaj-specifikus (4.2, 4.3 pont)(bıvebben lásd bizonyítás C pont). Szövegszinten a két 

pénzintézet szövegkohéziót biztosító kulcsszavai valamint a szövekonnexítást biztosító 

nyelvi eszközök nagyon hasonlóak, hiszen az 'éves jelentés' mőfaj fejezetei a számviteli elı-

írásoknak megfelelıen erısen kötöttek (4.4 pont). 
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C) A szakszókincs terminusainak szemantikai jelentése, szintaktikai felépítése és nem-

terminusokhoz viszonyított aránya szakterület- és mőfaj-specifikus.  

A szakszókincset a köznyelvi szókincshez való viszonya alapján ragadtam meg. Mivel az 

értekezésben bemutatott különbözı szakszókincs-modellek nem egységesen alkalmazhatók 

a mőfaj-specifikus szakmai nyelvhasználat vizsgálatára, Fórishoz (2005) hasonlóan a szak-

szókincset terminusokra és nem-terminusokra osztottam fel (3.3.1 pont). A terminusok és 

nem-terminusok szövegkörnyezetben végzett vizsgálata pénzintézettıl és nyelvpártól füg-

getlenül azt mutatta, hogy az éves jelentés mőfajának egészére vonatkoztatva a terminusok a 

gazdasági/pénzügyi szaknyelvben a pénzintézetek mőködésével és a számviteli tevékeny-

séggel kapcsolatosak, a nem-terminusok a mőfaj funkciójából eredıen a pénzintézetek mő-

ködésében bekövetkezı állapotváltozást jelenítik meg. A különbözı terminusok fogalmi 

rendszerben történı ábrázolása (pénzügyi eszközök, mérleg, hitel) a terminus által jelölt fo-

galom pontos értelmezését tette lehetıvé (4.2.2 pont). A szókapcsolatok (kollokációk) vizs-

gálatával azt szemléltettem, hogy a terminusok szerkezetét nemcsak egy lexéma alkothatja, 

hanem különbözı lexémák által megformált bizonyos szintaktikai szerkezetek (grammatikai 

minták) is (4.3.1, 4.3.2 pontok). A terminust jelölı mellérendelı szintagmák használata elsı-

sorban az éves jelentés mőfajára jellemzı. A kulcsszavak szövegkörnyezetbıl kiragadott 

gyakoriság alapján történı vizsgálata azt mutatta, hogy a mindkét korpuszban a gazdasági 

élettel kapcsolatos köznyelvi szavak (nem-terminusok) fordulnak elı a leggyakrabban. A 

nem-terminusok által alkotott ige+fınév szókapcsolatokat gyakran mindkét nyelvben a mő-

faj nyelvhasználati stílusának megfelelıen funkcióigés szerkezetek fejezik ki. 

 

D) Angol-magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvi szövegek explicitsége nyelvi 

szoftverrel kimutatható.  

A bizonyításhoz elıször ismertettem az explicitáció fogalmát (Klaudy, 2006: 151), majd 

Klaudy (2007: 170) alapján példákkal bemutattam azokat a lexikai és grammatikai átváltási 

mőveleteket, amelyek a forrásnyelvhez viszonyítva a célnyelv explicitségéhez vezetnek 

(4.5.1, 4.5.2 pontok). Ezt követıen a konkordanciaprogram segítségével kigyőjtöttem a két 

párhuzamos korpusz fejezeteinek nyelvi adatait pénzintézetenként és nyelvenként. A szóalak 

(type) és összes szó elıfordulásának (token) arányát vizsgálva megállapítottam, hogy angol-

magyar fordítási irányra vonatkozóan a célnyelvben nagyobb a lexikai változatosság. A 
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mondatok száma a célnyelvi szövegekben magasabb, mint a forrásnyelviben, mivel a for-

dítás során a mondathatárok megváltoztak (4.5.3 pont). A forrásnyelv bizonyos tagmondati 

részei a célnyelvben mondat szintre emelkedtek.  

 

4. Az értekezés új tudományos eredményei  

• Magyarországon elsıként vizsgáltam a gazdasági/pénzügyi szaknyelvet korpusznyelvé-

szeti eszközökkel. 

• Elsıként végeztem felmérést a pénzintézeti dolgozók nyelvhasználati igényeinek megfo-

galmazására vonatkozóan. 

• Elsıként vizsgáltam az éves jelentés mőfajának tartalmi és formai sajátosságait nyelvé-

szeti szempontból. 

• Megközelítıen 67.800 szót tartalmazó két párhuzamos korpuszt építettem, amely az éves 

jelentés mőfajára reprezentatív. 

• Empirikus kutatási anyagból 753 lexikai egységbıl álló angol-magyar pénzügyi és mar-

keting terminológiai adattárat állítottam össze. 

• Bemutattam azokat a módszereket, amelyek segítségével a szakszövegek komplex vizs-

gálata lehetséges. 

• A szaknyelvkutatással és (szak)szövegnyelvészettel kapcsolatos külföldi szakirodalom 

magyar nyelvő ismertetésével gazdagítottam a magyar nyelven megfogalmazott kutatási 

eredményeket. 

 

5. Konklúzió 

Az éves jelentések vizsgálata alapján arra következtetésre jutottam, hogy az angol szak-

nyelvoktatást a munkahelyi elvárásokhoz kell igazítani, és a szakmai nyelvhasználatot való-

ságban megjelenítı mőfajokra kell alapozni. Az autentikus anyagok szaknyelvoktatásban 

történı felhasználása kiváló alkalmat teremt a nyelvtanulók szakszókincsének bıvítésére, a 

szakmai nyelvhasználat elsajátítására, valamint a tartalomalapú oktatásra. Az autentikus 

szakszövegek alapján feltárható egy adott szakterület terminológiája, ehhez nyújt segítséget 

a függelékben található angol-magyar szakszókincsgyőjtemény. A kollokációs szerkezetek 

felismerése és tudatos alkalmazása lehetıvé teszi a megfelelı regiszter alkalmazását, a nyel-

vi interferenciából fakadó hibák kiküszöbölését, így alkalmas a magas szintő szaknyelvi 
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kommunikáció elsajátítására. Mivel a párhuzamos szövegek lexikai, grammatikai és szöveg-

tani jellemzıik alapján fordítástechnikailag is összehasonlíthatók, a szakfordító-képzésben 

és a szakfordítás során is eredményesen felhasználhatók.  

A pénzintézetek szakmai nyelvhasználatának elemzésére irányuló kutatás a jövıben to-

vábbi angol és magyar nyelven rendelkezésre álló mőfajok (szerzıdéstervezetek, gazdasági 

jelentések, hírlevél) bevonásával bıvíthetı, mely alapján egy adott szakterületen belül a mő-

faj-specifikus szakmai nyelvhasználat még átfogóbban vizsgálható. 
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TÉZISEK ANGOL NYELVEN  

 

Analysing the Professional Language Use of Banks  

in English and Hungarian Annual Reports 

 

1. The topic and aim of dissertation 

The technical and scientific development in the 19th and 20th centuries have brought 

about the further specialisation of the already existing professional languages, as well as, the 

emergence of new ones. Acquiring a part of technical vocabulary has stopped to be the 

privilege of professionals; it is also available for average people. This is especially true of 

the language of economics. The author’s choice of subject was justified by professional 

language needs, which are also supported by the following thoughts:  

„A country’s banking system is not only one sector of the economy. As almost each layer 

of the society is woven through by the use of money, the activities of banks as financial 

mediators can also be traced everywhere.” (Várhegyi 2002: 5-6)29 

The author aims to investigate the professional language use of economics and finance. 

The research is based on analysing the 2005 year English and Hungarian annual reports 

of two foreign banks. The subject has been chosen with regard to the requirements on the 

labour market, namely in certain positions foreign companies usually require of their 

employees to apply professional knowledge in a foreign language. Therefore being familiar 

with the content of English annual reports is to be expected with reason.  

 

The research aims  

1. to examine the effect of corporate culture on the language use of two banks’ English 

and Hungarian annual reports;  

2. to present with the means of corpus linguistics what linguistic devices are used at the 

different level of linguistics in the two banks’ annual reports for professional 

language use;  

                                                 

29 Translated by Katalin Vargáné Kiss 
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3. to draw conclusions in terms of the direction of translation and the pair of languages 

based on the comparative analysis of parallel corpora from English and Hungarian 

annual reports;  

4. to set up a list of terms for teaching ESP for Economics and Finance based on the 

analysis of financial terminology.  

 

2. The method and process of research  

The empirical research is based on two parallel corpora set up by the author as a result of 

her own collection comprising the English and Hungarian chapters of HVB Bank’s (now 

UniCredit Bank) and Raiffeisen Bank’s 2005 year annual reports. After the systematic 

classification of the texts register analysis was carried out in the two corpora consisting of 

about 67,800 words with the publicly available Concordance 3.2 programme. With the 

help of the software the annual reports were investigated at the level of terminology, syntax 

and text. According to the findings the English and Hungarian annual reports were compared 

in terms of the two banks’ corporate culture, the genre-specific English and Hungarian 

professional language use of finance, as well as the direction of translation. 

 

                                                        PARALLEL 

 

 

 

 

                                                        PARALLEL 

 

 

 

Figure 5: The English-Hungarian parallel corpora30 

 

                                                 

30 SLE: source language English, TLH: target language Hungarian 
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The professional text analysis using the tools of corpus linguistics has been supplemented 

by a survey whose findings reveal at what level and with what intensity ESP and the use of 

the chosen banks’ English annual reports are present in the corporate culture.  

  

3. The layout of the dissertation  

The dissertation consists of six chapters preceded by a table of contents, a list of figures 

and tables, as well as a Hungarian, English and German abstract. At the beginning of each 

chapter except for Chapter 6 the topics to be discussed are introduced with the help of 

questions, and each chapter closes with a summary. At the end of the dissertation there is a 

list of references and an appendix. The latter includes the questionnaire for the survey, the 

examples set according to different aspects of the analysis, as well as, a list of English and 

Hungarian terms made up of 753 lexical items.  

 

In addition to the aim of research and the hypotheses, Chapter 1 reveals the relevant 

scientific connections of the subject by presenting (1) how finance, the most important 

branch of economics, is related to banking operations and corporate finance and (2) within 

the diversified branches of applied linguistics how the professional language use of banks is 

related to sociolinguistics, LSP research, applied text linguistics, corpus linguistics and 

translation studies.  

 

Hypotheses:  

A) The difference in the language use of the banks’ annual reports may be due to the 

difference in corporate cultures.  

B) The investigation of genre-specific LSP may only be possible with the help of complex 

functional and structural analysis.  

C) The semantic meaning, syntactic structure of the terms in specialised vocabulary and 

their proportion to non-terms are related to professional fields and genres.  

D) With regard to the English-Hungarian direction of translation the explicitness of texts in 

the target language may be proved by linguistic software.  
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Chapter 2 describes the main developments and institutes of the banking system 

focusing on foreign capital investments after the transition to the two-tier banking system 

(1987). The appearance of foreign banks made a positive effect on the banking market, since 

due to the privatisation of the Hungarian banking system financial services have been 

expanded and improved (Várhegyi, 2002). Through its legal predecessor Raiffeisen Bank 

Zrt. had already been present on the Hungarian banking market when the transformation of 

the Hungarian banking system (1987) took place, while the legal predecessor of HVB Bank 

Zrt. (UniCredit Bank Zrt.) appeared only after 1987. The historical overview of the banking 

system provides background information for the banking operations, thus assisting the 

understanding of the annual reports’ content.  

 

Chapter 3 first deals with the relationships between language, society and economy, then 

examines the institutional environment of professional language speakers. The dissertation 

broadly interprets the term LSP for Economics and regards it as a notion including business 

communication and the professional language use in the different fields of economics to 

which LSP for economics and finance also belong.  

Considering LSP research the author, first of all, focuses on terminological research 

based on German scientific literature (Wüster, 1979, 1991; Hoffmann, 1985; Arntz et al., 

2002, Picht, 2004). As the notion of term is taken for granted (see Bessé et al, 1997) terms 

are related to the concepts of a professional field, whereas terminology relates to the 

conceptual system (see Wüster, 1979, 1991; Arntz et al. 2002, Picht, 2004).  

Within applied linguistics research, on the one hand, the author applies the research 

methods of integrated professional text linguistics (Hoffmann, 1988; Gläser, 1990), on 

the other hand, those of genre analysis based on communicative function (Swales, 1990; 

Bhatia, 1993; Askeshave – Swales, 2001) and carries out the genre-based analysis of 

professional texts on the basis of structural and functional criteria .  

With regard to research in translation studies (Baker, 1993; Laviosa, 1998; Klaudy, 

2007) the source and target texts are compared not only in a static form but also revealing 

the explicitness in terms of language pairs.  
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Chapter 4 presents the analyses carried out by Concordance 3.2 programmes. 

Investigating the two banks’ parallel corpora at lexico-semantic, syntactic and text level 

enables us to draw the following conclusions in terms of LSP for Finance and Economics, 

the 'annual report' as a genre, as well as, the direction of translation:  

 

- The specific vocabulary of LSP for Economics and Finance is made up of terms and 

non-terms. Among the terms related to financial matters terms for banking and finance refer 

to banking operations, products and services, while terms for accounting describe the 

financial situation and the profitability of banks as business organisations. The one part of 

non-terms refers to everyday word-stock related to economic life; the other one belongs to 

the general everyday word-stock. The findings of frequency occurrences have shown that 

the most frequently occurring content words in the annual reports are nearer to the everyday 

word-stock than to the specialised. The most frequently occurring key words out of context 

are non-terms related to economic life in the everyday word-stock. As the characteristics of 

professional language use are reflected much better through the analysis of a word in the 

occurrence of another one than its pure analysis out of context, collocations also need to be 

investigated. Based on examining their grammatical patterns collocations can also create 

terms. By investigating the conceptual connections of terms the thorough examination of 

professional word-stock enables us to visualise conceptual systems and contributes to a 

more precise interpretation of terms. The author examines financial terms according to their 

relevant conceptual systems in several cases, on the basis of which she comes to the 

conclusion that within a professional field a term may be linked to several conceptual 

systems, therefore defining its meaning is possible only by analysing other terms in its close 

context (see loan).  

 

- In terms of annual report the author has found that the characteristics of genre are 

expressed by terms of accounting describing the profitability of the company, as well as 

non-terms – the elements of general word-stock – designating state and change of state. On 

the basis of grammatical patterns verb+noun collocations refer to state and change of state, 

adjective+adverb of manner patterns relate to attributes concerning actions. On the whole 

the keywords of the two banks seem to be very similar, since the chapters of the annual 
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reports are strongly bound according to accounting regulations. Accounting terms can be 

found in the financial report chapter, whereas general economic terms constitute the 

managements report chapter. The use of banking and financial terms is typical of the entire 

annual report. The diversity of verbs’ semantic groups depends on the professional 

boundness of the chapters.  

The use of voices and tenses is also connected to the genre. Describing state and change 

of state, presenting results is done by static verbs. The proportional occurrence of tenses 

depends on the chapters. The management report is predominantly characterised by verbs in 

past tense, while the financial report by those in present tense. As far as conjunctions are 

concerned, co-ordinating conjunctions link sentence elements rather than clauses, among the 

former ones mainly the elements of co-ordinating syntagmatic units designating accounting 

terms. With regard to subordinating conjunctions the largest part of the annual reports may 

be described by the use of relative, conditional and comparative clauses. Relative clauses 

have a defining, explanatory function; conditional clauses refer to the conditions of applying 

accounting principles and comparative clauses compare the results of the present financial 

year with those of the previous one.  

 

- The impact of the corporate culture is the most spectacular in the annual reports’ macro-

structural layout. Despite the genre-specific boundness the chapters of the two annual 

reports display a difference in structural layout and profoundness of content. Within the 

chapters the role of corporate culture can be best traced in the management report chapter. In 

order to underpin their achievements both banks emphasise different factors (economic 

processes, corporate social responsibility) in the given information, which results not only in 

the different proportion and semantic meaning of terms and non-terms, but also in the 

difference of syntactic structures.  

The two banks’ operations are presented by a different approach and elaboration; in one 

case on the basis of the customers, in the other one on the basis of the divisions. In the 

financial report chapter the balance sheet and the income statement have been made in 

accordance with the accounting principles referring to the banks’ characteristics, therefore 

the entries in the balance sheet and income statement are not homogenous. 
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- Considering translation the differences between the source and the target texts are, first 

of all, determined by the pair of languages and the direction of translation (E=>H). In the 

case of lexical shifts, due to the lack of equivalents in the target language, borrowings or 

loan translations from English are used. Although there are several similarities between the 

two languages in terms of grammatical patterns of collocations designating terms 

(adjective+noun, co-ordinating syntactic units) due to the difference in text formation, terms 

in noun compounds are regarded as different: in English noun+noun combinations are 

considered to be collocations, whereas in Hungarian they are compounds. The difference in 

the grammatical patterns of collocations is attributed to the difference in language structures, 

for example noun+preposition+noun in the source language, nouns with postpositional 

combinations in the target language. Grammatical shifts are mainly the results of the 

different syntactic structures of languages, certain structures are missing from the target 

language (Passive voice, Present Perfect) or restricted in it (extensibility of nouns), and thus 

they are expressed in the target language in another way. Due to the difference in the text 

formation patterns of the two languages, the number of co-ordinating and subordinating 

clauses in the target language is lower than in the source language. The use of grammatical 

tools for substitutions is also language-specific. The increase of sentences and lexical variety 

in the target language is considered to be the result of explicitness.  

 

Chapter 5 investigates the characteristics of language knowledge and fields of language 

use in the case of banking employees. In the first section of the questionnaire (Questions 1-

7) according to the investigated background variables 51% of the respondents work as 

customer service attendants, 65% have been studying English for four or more than four 

years and approximately 50% participated in secondary and/or higher education within 

organised frames. 71% are required to use English at work.  

The second section of the questionnaire (Questions 8-11) evaluates workers’ knowledge. 

A large number of employees (75%) have a language exam, 79% of which are intermediate 

level exams. The number of people having general exams is two times as high as that of 

those having professional language exams (35%).  

Section 3 of the questionnaire (Questions 12-16) examines the genres and scenes of 

language use at workplace. English at work is mostly used while communicating with 
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foreign customers (36%). 45% of EFL speakers use English documents. According to the 

language-related genres only few respondents deal with English documents on a daily and 

weekly basis. Frequency indicators monthly reflect the use of economic reports, and yearly 

the annual report together with other documents of the parent company.  

The last section (Questions 17-24) analyses the applicability and difficulty of the English 

annual report. 74% of the EFL speakers find it important to read the annual reports in 

English, first because it helps to enlarge professional language use, second it helps 

communicating with foreign clients. Concerning intelligibility, the individual chapters are 

rated differently in terms of difficulty. For the readers those chapters can be more easily 

understood where the occurrence of general word-stock is larger. The applicability and non-

applicability of the chapters is closely related to the existence or the lack of the employees’ 

professional language knowledge and expertise. 

 

Chapter 6 goes through the hypotheses set up in the first chapter, proves them and 

outlines the results that may be used in LSP teaching.  

 

A) The difference in the language use of banks’ annual reports may be due to the 

different corporate cultures.  

To prove the hypothesis the author first introduced the notion of corporate culture 

(Borgulya – Barakonyi, 2004), then investigated the concept-related characteristics by 

analysing the content of the annual reports’ management report. Examining some categories 

primarily determining banking operations (economic environment, divisions, products, 

services, customers, profitability, strategy, developments, future prospects, human 

resources, corporate social responsibility, awards) has revealed in what way they are 

present in the two banks’ external organisational communication (Point 3.1.2).  

The analysis of the annual reports at the levels of terminology, syntax and text has made 

clear that despite the boundness of the genre the annual reports’ chapters visualise a different 

structural layout and profoundness of content (Points 4.2, 4.3, 4.4). 
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B) The investigation of genre-specific LSP may only be possible with the help of 

complex functional and structural analysis.  

For verification the German scientific literature on professional text linguistics served as 

a starting point (Point 3.4.2). After clarifying the notions related to text analysis (text type, 

genre) (Points 3.4.2.1) the communicative function of the genre 'annual report' was 

described (Point 3.4.2.2). The terminological and syntactic analysis was extended to text 

level and the findings were explained with the functions of the annual report. The author has 

found that the genre-specific characteristics are expressed, on the one hand, by accounting 

terms describing the profitability of the business, on the other hand, by non-terms, i.e. 

elements of the everyday speech designating state or change of state. The semantic meaning, 

syntactic structure and proportion of terms to non-terms depend on the professional field and 

genre (Points 4.2, 4.3) (more detailed see point C below). At text level the two annual 

reports’ keywords providing text cohesion, as well as, the linguistic elements of text 

connection show a significant similarity, because the annual reports’ chapters are strongly 

bound according to accounting regulations (Point 4.4). 

 

C) The semantic meaning, syntactic structure of the terms in specialised vocabulary 

and their proportion to non-terms are related to professional fields and genres.  

Specialised vocabulary has been analysed with relation to everyday word-stock. As the 

various models of specialised vocabulary cannot be applied homogenously to the analysis of 

genre-specific professional language use, similar to Fóris (2005) specialised vocabulary has 

been divided into terms and non-terms (Point 3.3.1). The study of terms and non-terms in 

context has revealed irrespectively of banks or language pair that with regard to the whole 

annual report as a genre, terms are related to LSP for Economics and Finance referring to 

banking operations and accounting, non-terms describe state of change and achievements as 

a result of the genre’s function. Illustrating the various terms (financial assets, balance 

sheet, and loan) in their conceptual systems enabled a more precise interpretation of the 

notion denoted by the term (Point 4.2.2). Investigating word combinations (collocations) the 

author has demonstrated that the structure of terms is made up of not only by one lexical 

unit, but it can be constituted by definite syntactic structures (grammatical patterns) of 

various lexical units (Points 4.3.1, 4.3.2). Co-ordinating syntagmatic units denoting terms 
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are typical of the genre annual report. The study of keywords out of context has shown that 

in both corpora the words of everyday speech related to economic life, i.e. non-terms show 

the largest occurrence. The verb+noun combinations of non-terms are expressed by function 

verb+noun combinations in both languages in accordance with the genre’s style.  

 

D) With regard to English-Hungarian direction of translation the explicitness of texts 

in the target language may be proved by linguistic software.  

For verification the author first introduced the term explicitation (Klaudy, 2006: 151), then 

based on Klaudy (2007: 170) she exemplified the lexical and grammatical shifts leading to 

the explicitness of the target language compared to the source language (Points 4.5.1, 4.5.2). 

Subsequently, by using a concordance programme the linguistic data were collected from 

the chapters of the two corpora according to bank and language. Comparing the ratio of 

types and tokens, it can be stated that with reference to the English-Hungarian direction of 

translation that the target language shows a larger lexical diversity than the source language. 

The number of sentences in the target text is higher than in the source text, since as a result 

of translation the sentence boundaries in the two languages do not overlap (Point 4.5.3). 

Certain clauses in the source languages have been raised to the level of sentence. 

 

4. The dissertation’s new scientific results  

The author  

• has been the first to analyse LSP for Economics and Finance with the tools of corpus 

linguistics in Hungary; 

• has been the first to make a survey with reference to the work-related language needs of 

banking employees in Hungary; 

• has been the first to examine the characteristics of the genre annual report in terms of 

content and form; 

• has built two parallel corpora representative of the genre annual report including 

approximately 67.800 words; 

• has set up a list of English and Hungarian financial and marketing terms consisting of 

753 lexical items;  

• has demonstrated the methods which enable the complex analysis of professional texts; 
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• has enriched research findings in Hungarian by introducing foreign literature on LSP 

research and professional text linguistics into Hungarian. 

 

5. Conclusions  

On the basis of the annual reports’ analysis the author comes to the conclusion that ESP 

teaching should be adjusted to work-related needs and based on genres demonstrating 

professional language use in real life. The use of authentic materials in LSP helps to enlarge 

students’ vocabulary, acquire professional language use, as well as, apply content-based LSP 

teaching. With the help of authentic professional texts the terminology of a special field can 

be explored, the list of terms in the appendix provides some help in this respect. The 

identification and conscious application of collocations enables the adequate use of the 

appropriate register eliminating mistakes from linguistic interference, thus communicating at 

high level may be acquired. By comparing the translation techniques of the lexical, 

grammatical and textual characteristics parallel texts can be used for LSP translator training 

and LSP translation.  

Research for the professional language use of banks may be extended by further genres in 

English and Hungarian (agreement drafts, economic reports, newsletters) deepening the 

analysis of genre-specific professional language use in a specific field.  
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